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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l�explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

�����Ι�� ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ £¸¼²·α

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. £¸¼²·α

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová �asťs 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Czę\� rysunkowa
z opisami zastosowania i dziaBania Strona

Czę\� opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa 
i pracy oraz obja\nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVEN�
INA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla daļa 
ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg

$'%%��� $0745; 8;;NAB@0F89
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A >?8A0=8O 70 ?@8;>65=85 8 DC=:F88 %B@0=8F0

+0AB A B5:AB A B5E=8G5A:8 40==8, 206=8 C:070=8O 70 157>?0A=>AB 8 @01>B0 
8 @07OA=5=85 =0 A8<2>;8B5. %B@0=8F0

ROMÂN� Secvenda de imagine 
cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina
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SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i obja�njenje 

simbola. Strana

SHQIP Pjesa e Þ gurës 
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi 

i simboleve. Faqja

ÿربي ÿسم اÿصور یوÿد بھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي اÿصÿĀة اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĀمة واĀÿمل ووصف اÿرموز اÿصÿĀة
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.
PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 
?@>2545=85< A =59 :0:8E-;81> <0=8?C;OF89.
#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.
Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.
"BAB@0=5B5 X0 10B5@8X0B0 ?@54 40 70?>G=5B5 
40 X0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=V 
289=OB8 7<V==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

click 75-100 %

50-75 %

30-50 %

10-30 %

< 10 %



8 9

1A

2
B

3
C



10 11

1 4

2 5

63

1

1

1

2

2

2

A coding guarantees correct assembly and that only 
Milwaukee saw blades can be used.
Eine Codierung stellt sicher, dass eine korrekte Montage 
erfolgt und nur Sägeblätter von Milwaukee verwendet 
werden können.
Un  codage  garantit un assemblage correct et que seules 
les lames de scie Milwaukee peuvent être utilisées.
Una marcatura garantisce il corretto assemblaggio e la 
possibilità di utilizzare solo lame Milwaukee.
Un sistema de codiÞ cación garantiza un montaje correcto y 
que solo se puedan utilizar hojas de sierra Milwaukee.
Uma codiÞ cação garante a montagem correta e que apenas 
as lâminas de serra Milwaukee possam ser usadas.
Een codering garandeert een correcte montage en dat 
alleen Milwaukee-zaagbladen kunnen worden gebruikt.
En kodning garanterer korrekt samling, og at kun 
Milwaukee-savklinger kan bruges.
En koding garanterer korrekt montering og at kun 
Milwaukee-sagblad kan brukes.
En kodning garanterar korrekt montering och att endast 
Milwaukee sågblad kan användas.
Koodaus takaa oikean kokoonpanon ja sen, että vain 
Milwaukeen sahanteriä voidaan käyttää.
�ºα »É·º»ÀπÀ²¸Ã¸ ¸´´υ¯Äαº Ä¸ ÃÉÃÄ± Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸ »αº 
ÏÄº ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹ÀÐ¾ ½Ï¾À ¼¸π²·¸Ä πÃºÀ¾ºÀÐ 
Milwaukee.
Bir kodlama, doğru montajõ ve sadece Milwaukee testere 
bõçaklarõnõn kullanõlabileceğini garanti eder.
Kódování zaru�uje správnou montá� a pou�ití výhradně 
pilových kotou�ů Milwaukee.
 Kodiranje zagotavlja pravilno monta�o in uporabo samo 
listov �age Milwaukee.
Kodowanie gwarantuje prawidBowy monta} i mo}liwo\� 
stosowania wyBącznie ostrzy Milwaukee.
A kódolás garantálja a helyes összeszerelést és azt, hogy 
csak Milwaukee fűrészlapok használhatók.
 Kodiranje zagotavlja pravilno monta�o in uporabo samo 
listov �age Milwaukee.
Kodiranje jam�i pravilnu monta�u i da se mogu 
upotrebljavati samo listovi pile dru�tva Milwaukee.
Kodē�ana garantē pareizu mont��u un to, ka var izmantot 
tikai Milwaukee z�ģa asmeņus.
�ym�jimas u�tikrina, kad gaminys buvo surinktas tinkamai ir 
kad gali blti naudojami tik Milwaukee pjovimo diskai.
Kodeerimine tagab korrektse kokkupaneku ja selle, et 
kasutada saab ainult Milwaukee saeterasid.
�>48@>2:0 A;C68B 30@0=B859 ?@028;L=>9 A1>@:8 8 
8A?>;L7>20=8O B>;L:> 48A:>2KE ;57289 ?@>872>4AB20 
Milwaukee.
�>48@0=5B> 30@0=B8@0 ?@028;=>B> A3;>1O20=5 8 G5 <>30B 
40 A5 87?>;720B A0<> @565I8 48A:>25 =0 Milwaukee.
O codiÞ care garanteaz� asamblarea corect� �i faptul c� pot 
Þ  utilizate numai lame de fer�str�u Milwaukee.
�>48@0њ5B> 30@0=B8@0 ?@028;=> A:;>?C20њ5 8 45:0 
<>65 40 A5 :>@8AB0B A0<> A5G8;0 70 ?8;8 >4 Milwaukee.
�>4C20==O 30@0=BCX 2V4?>2V4=VABL 71V@:8 V <>6;82VABL 
28:>@8AB0==O ;8H5 48A:>28E ;57 Milwaukee.
Kodiranje garantuje ispravnu monta�u i name�e upotrebu 
samo listova testere Milwaukee.
Kodimi garanton montimin e saktë dhe që të mund të 
përdoren vetëm tehet e sharrave të Milwaukee.

یضمن اÿترمیز اÿتÿمیþ اÿصÿیþ وأنھ ÿ یمكن استÿدام سوى شĀرات منشار 
.Milwaukee

Only use Milwaukee saw blades.

Verwenden Sie nur Sägeblätter von Milwaukee.

N�utiliser que des lames de scie Milwaukee.

Utilizzare solo lame per seghe Milwaukee.

Use únicamente hojas de sierra Milwaukee.

Utilize apenas lâminas de serra Milwaukee.

Gebruik alleen Milwaukee-zaagbladen.

Brug kun Milwaukee-savklinger.

Bruk kun Milwaukee-sagblad.

Använd endast Milwaukees sågblad.

Käytä vain Milwaukee-sahanteriä.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ¼¸π²·¸Ä πÃºÀ¾ºÀÐ 
Milwaukee.

Sadece Milwaukee testere bõçaklarõ kullanõn.

Pou�ívejte pouze pilové kotou�e Milwaukee.

Uporabljajte samo �agine liste Milwaukee.

U}ywa� tylko ostrzy Milwaukee.

Csak Milwaukee fűrészlapokat használjon.

Uporabljajte samo �agine liste Milwaukee.

Upotrebljavajte samo listove pile dru�tva 
Milwaukee.

Izmantojiet tikai Milwaukee z�ģa asmeņus.

Naudokite tik �Milwaukee� pjovimo diskus.

Kasutage ainult Milwaukee saeterasid.

�A?>;L7C9B5 B>;L:> 48A:>2K5 ;5728O 
?@>872>4AB20 Milwaukee.

�7?>;7209B5 A0<> @565I8 48A:>25 >B 
Milwaukee.

Utiliza�i numai lame de fer�str�u Milwaukee.

�>@8AB5B5 A0<> A5G8;0 70 ?8;8 >4 Milwaukee.

�8:>@8AB>2C9B5 ;8H5 48A:>2V ;570 Milwaukee.

Koristite samo listove testere Milwaukee.

Përdorni vetëm tehe sharrash Milwaukee.

استÿدم شĀرات منشار Āÿ Milwaukeeط.
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START

Handle (insulated gripping surface)

Handgriff  (isolierte Griff ß äche)

Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superÞ cie di presa isolata)

Empuñadura (superÞ cie de agarre con aislamiento)

Manípulo (superfície de pega isolada)

Handgreep (geïsoleerd)

Håndtag (isolerede gribeß ader)

Håndtak (isolert gripeß ate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

Χ¸ºÃÀ¼α³± (½À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä)
El kulpu (izolasyonlu tutma yüzeyi)

Rukojeť (izolovaná uchopovací plocha)

Rukoväť (izolovaná úchopná plocha)

Uchwyt (z izolowaną powierzchnią)

Fogantyú (szigetelt fogófelület)

Ro�aj (izolirana prijemalna povr�ina)

Rukohvat (izolirana povr�ina za dr�anje)

Rokturis (izolēta satver�anas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos pavir�ius)

Käepide (isoleeritud pideme piirkond)

$C:>OB:0 (87>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8)

$J:>E20B:0 (87>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 E20I0=5)

Mâner (suprafad� de prindere izolat�)

�@H:0 (87>;8@0=0 ?>2@H8=0)

$CG:0 (V7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8)

Ru�ka (izolovana hvatna povr�ina)

Dorezë (sipërfaqe e izoluar e kapjes)

اÿمĀبض (مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة)

STOP

1

2
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1
For detailed description of ONE-KEY-function, 
see text section.
Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion, 
siehe Textteil.
Pour obtenir une description détaillée de la 
fonction ONE-KEY, voir la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione 
ONE-KEY, vedere la sezione di testo.
Para una descripción detallada de la función ONE 
KEY, véase el texto.
Para a descrição detalhada da função ONE-KEY 
veja o texto.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde 
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er nærmere beskrevet i 
tekstdelen.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-
KEY-funksjonen.
Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen, 
se textdelen.
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen 
kuvaus tekstiosasta.
�¸πÄÀ½¸Ã¸ºα»± π¸Ãº´Ãαφ± Ä±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ONE-
KEY, ³¼°π¸ π¸·²À »¸º½°¾Àυ.
ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrõntõlõ açõklamalar 
için, bkz. metin kõsmõ.
Podrobný popis funkce ONE-KEY si pZe�těte v 
textové �ásti.
Podrobný popis funkcie ONE-KEY si pozrite v 
textovej �asti.
SzczegóBowy opis funkcji ONE-KEY znajduje się 
w czę\ci tekstowej.
Az ONE-KEY funkció részletes leírásához lásd a 
szöveges részt.
Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z 
besedilom.
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
Pla��ku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet 
teksta daļ�.
I�samus ONE-KEY funkcijos apra�ymas pateiktas 
tekstin�je dalyje.
Funktsiooni ONE-KEY üksikasjalikku kirjeldust vt 
tekstiosast.
#>4@>1=>5 >?8A0=85 DC=:F88 ONE-KEY A<. 2 
B5:AB>2>< @0745;5.
�0 ?>4@>1=> >?8A0=85 =0 DC=:F8OB0 ONE KEY 
286B5 B5:AB>20B0 G0AB.
Pentru descrierea detaliat� a func�iei ONE-KEY, 
consulta�i sec�iunea de text.
�5B0;5= >?8A 70 DC=:F8X0B0 ONE-KEY <>65B5 
40 ?@>=0X45B5 2> B5:AB>B.
�82. 45B0;L=89 >?8A DC=:FVW ONE-KEY ("�!�Є� 
�!"#��) C B5:AB>2V9 G0AB8=V.
Detaljan opis funkcije ONE-KEY pogledajte u 
odeljku tekst.
Për përshkrimin e detajuar të funksionit ONE-KEY, 
shih seksionin e tekstit.

اÿوصف اÿكامل ÿÿاصیة ONE-KEY، أنظر اÿÿزء اÿنصي.

The cut-brake function detects the load on the rebar and stops the 
blade automatically at the end of a cut.
Die Schnittbremsen-Funktion erkennt die Belastung des 
Bewehrungsstabs und stoppt das Sögeblatt automatisch am Ende 
eines Schnitts.
La fonction du frein de coupe détecte la charge sur la barre d�armature 
et arrête automatiquement la lame à la Þ n d�une coupe.
La funzione del freno del disco da taglio rileva il carico sulla barra e 
arresta automaticamente la lama al termine di un taglio.
El frenado de corte detecta la carga en la varilla de acero y detiene la 
hoja automáticamente al Þ nalizar el corte.
O travão de corte deteta a carga no produto na barra e para a lâmina 
automaticamente no Þ nal de um corte.
De snijremfunctie detecteert de belasting van de wapening en stopt het 
mes automatisch aan het einde van een snede.
Skærebremsefunktionen registrerer belastningen på armeringsstangen 
og stopper automatisk klingen ved afslutningen af et snit.
Kuttebremsfunksjonen registrerer belastningen på armeringsjernet og 
stanser bladet automatisk ved slutten av et kutt.
Skärbromsfunktionen upptäcker belastningen på armeringsjärnet och 
stoppar bladet automatiskt i slutet av ett snitt.
Leikkausjarrutoiminto havaitsee raudoitustankoon kohdistuvan 
kuormituksen ja pysäyttää terän automaattisesti leikkauksen päätyttyä.
� ¼¸ºÄÀυÃ´²α φÃ°¾Àυ »Àπ±Ä α¾ºÇ¾¸Ð¸º ÄÀ φÀÃÄ²À ÃÄ¸ Ã¯³·À Àπ¼ºÃ½ÀÐ 
»αº ÃÄα½αÄ¯ αυÄÏ½αÄα Ä¸ ¼¸π²·α ÃÄÀ Ä°¼ÀÄ ½ºαÄ »Àπ±Ä.
Kesim freni fonksiyonu, in`aat demiri üzerindeki yükü algõlar ve bir 
kesimin sonunda bõçağõ otomatik olarak durdurur.
Funkce bezpe�nostní brzdy rozpozná zatí�ení výztu�e a automaticky 
zastaví kotou� na konci Zezu.
Funkcija rezalne zavore zazna obremenitev izdelka in samodejno 
ustavi rezilo na koncu reza.
Funkcja blokady cięcia wykrywa obcią}enie pręta zbrojeniowego i 
automatycznie zatrzymuje ostrze po zakoDczeniu cięcia.
A vágásfék észleli a betonacél terhelését, és a vágás végén 
automatikusan leállítja a fűrészlapot.
Funkcija rezalne zavore zazna obremenitev izdelka in samodejno 
ustavi rezilo na koncu reza.
Funkcija rezne ko�nice prepoznaje optere�enje na armaturi i 
automatski zaustavlja o�tricu na kraju reza.
Griezējbremze nosaka izstr�d�juma slodzi un autom�tiski aptur asmeni 
griezuma beig�s.
Pjovimo stabd�io funkcija nustato armatlros strypų apkrovą ir pjovimo 
pabaigoje automati�kai sustabdo diską.
Llõikepidur tuvastab toote koormuse ja peatab tera lõike lõpus 
automaatselt.
#@8 >1=0@C65=88 =03@C7:8 =0 0@<0BC@C B>@<>7 02B><0B8G5A:8 
>AB0=02;8205B ;57285 =0 :>=F5 2K5<:8.
(C=:F8OB0 70 A?8@0=5 =0 @O70=5B> @07?>7=020 =0B>20@20=5B> 
=0 0@<0BC@=>B> 65;O7> 8 02B><0B8G=> A?8@0 48A:0 2 :@0O =0 
@O70=5B>.
Func�ia de frânare detecteaz� sarcina pe produs �i opre�te automat 
lama la sfâr�itul unei t�ieri.
%>?8@0G:0B0 70 A5G5њ5 3> 45B5:B8@0 >?B>20@C20њ5B> =0 
0@<0BC@0B0 8 02B><0BA:8 3> 70?8@0 A5G8;>B> =0 :@0X>B =0 @57>B.
�0;L<> @V70==O 28O2;OX =020=B065==O =0 0@<0BC@C 9 02B><0B8G=> 
7C?8=OX ;57> 2 :V=FV >?5@0FVW.
Funkcija ko�nice se�enja detektuje optere�enje na armaturi i 
automatski zaustavlja se�ivo na kraju reza.
Funksioni i frenit të prerjes zbulon ngarkesën në shufër dhe ndalon 
automatikisht tehun në fund të një prerjeje.

.þطĀÿي نھایة اÿ ًیاÿاĀĀرة تĀشÿت اĀÿوأو þیĀتسÿضیب اÿ ىĀÿ ملÿÿة اÿطوĀمÿرامل اĀÿة اĀت وظیĀاكتش

If the cut-brake activates during a cut, the tool powers off , and 
the indicator ß ashes green.
Wenn die Schnittbremse während eines Schnitts aktiviert wird, 
schaltet sich das Werkzeug aus und die Anzeige blinkt grün.
Si le frein de coupe s�active pendant une coupe, l�outil s�éteint 
et l�indicateur clignote en vert.
Se il freno si attiva durante un taglio, l'utensile si spegne e 
l'indicatore lampeggia in verde.
Si el freno de corte se activa durante el corte, la herramienta se 
apagará y el indicador parpadeará en verde.
Se o travão de corte for ativado durante um corte, o produto 
desliga-se e o indicador pisca a verde.
Als de snijrem wordt geactiveerd tijdens een snede, wordt het 
gereedschap uitgeschakeld en knippert de indicator groen.
Hvis skærebremsen aktiveres under et snit, slukker værktøjet, 
og indikatoren blinker grønt.
Dersom kuttebremsen aktiveres under et kutt, slår verktøyet 
seg av, og indikatoren blinker grønt.
Om skärbromsen aktiveras under ett snitt stängs verktyget av 
och indikatorn blinkar grönt.
Jos leikkausjarru aktivoituu leikkauksen aikana, työkalu 
sammuu ja merkkivalo vilkkuu vihreänä.
�¯¾ ÄÀ φÃ°¾À »Àπ±Ä ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² ÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ½ºαÄ »Àπ±Ä, 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº »αº ¸ °¾·¸º¿¸ α¾α³ÀÃ³±¾¸º ½¸ 
πÃ¯Ãº¾À ÇÃÑ½α.
Bir kesim sõrasõnda kesme freni devreye girerse alet kapanõr ve 
gösterge ye`il renkte yanõp söner.
Pokud se během Zezání aktivuje bezpe�nostní brzda, nástroj se 
vypne a indikátor bude blikat zeleně.

e se rezalna zavora aktivira med rezanjem, se orodje izklopi 
in indikator utripa zeleno.

Je\li blokada cięcia aktywuje się podczas cięcia, narzędzie 
wyBączy się, a kontrolka zacznie miga� na zielono.
Ha a vágásfék a vágás során működésbe lép, a szerszám 
kikapcsol, és a jelzőfény zölden villog.

e se rezalna zavora aktivira med rezanjem, se orodje izklopi 
in indikator utripa zeleno.
Ako se rezna ko�nica aktivira tijekom rezanja, alat se isklju�uje, 
a indikator treperi zeleno.
Ja grieziena laik� aktivizējas griezējbremze, izstr�d�jums 
izslēdzas un indikators mirgo zaļ� kr�s�.
Jei pjovimo metu suveikia pjovimo stabdys, 0rankis i�sijungia, o 
indikatoriaus lemput� mirksi �aliai.
Kui lõikepidur aktiveerub lõike ajal, lülitub toode välja ja 
märgutuli vilgub roheliselt.
�A;8 B>@<>7 0:B828@C5BAO 2> 2@5<O @57:8, 8=AB@C<5=B 
>B:;NG05BAO, 0 8=48:0B>@ =0G8=05B <830BL 75;5=K<.
�:> A?8@0G:0B0 70 @O70=5 A5 0:B828@0 ?> 2@5<5 =0 @O70=5, 
?@>4C:BJB A5 87:;NG20 8 8=48:0B>@JB <830 2 75;5=>.
Dac� frâna se activeaz� în timpul unei t�ieri, unealta se opre�te 
�i indicatorul clipe�te verde.
�:> A>?8@0G:0B0 70 A5G5њ5 A5 0:B828@0 ?@8 A5G5њ5, 
?@>872>4>B A5 8A:;CGC20 8 8=48:0B>@>B B@5?:0 75;5=>.
/:I> F5 30;L<> C2V<:=5BLAO ?V4 G0A @V70==O, V=AB@C<5=B 
28<:=5BLAO, 0 V=48:0B>@ 701;8<0X 75;5=8< :>;L>@><.
Ako se ko�nica se�enja aktivira tokom se�enja, alat se 
isklju�uje, a indikator trepti zeleno.
Nëse freni i prerjes aktivizohet gjatë një prerjeje, vegla Þ ket dhe 
treguesi pulson në të gjelbër.

إذا تم تنشیط اĀÿرامل اÿمĀطوÿة أثناء اĀÿطÿ ،þسیتم إیĀاف تشĀیل اāداة ویومض اÿمؤشر 
باĀÿون اÿāضر.
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Attention hot chips, use chip bag if possible!
Achtung, heiße Späne, nach Möglichkeit 
Spänesack verwenden!
Attention aux copeaux chauds, utiliser un sac à 
copeaux si possible !
Attenzione ai trucioli caldi: usare il sacchetto per 
i trucioli, se possibile!
¡Cuidado con las virutas calientes! Utilice la 
bolsa de recogida de virutas siempre que sea 
posible.
Atenção: para aparas quentes, use o saco de 
aparas, se possível!
Let op hete spaanders, gebruik indien mogelijk 
een spaanderzak!
Forsigtig, varme spåner, brug spånpose, hvis 
det er muligt!
Vær obs på varmt spon � bruk om mulig 
sponpose!
Var uppmärksam på heta chips, använd 
spånpåse om möjligt!
Huomio: kuumia siruja; käytä sirupusseja, jos 
mahdollista!
 ÃÀÃÀÇ± »αυÄ¯ απÏ³¼¸Äα »Àπ±Ä, 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ Ãα»ÀÐ¼α απÀ³¼±ÄÉ¾ »Àπ±Ä α¾ 
¸²¾αº ·υ¾αÄÏ¾!
Sõcak tala`lara dikkat edin, mümkünse tala` 
torbasõ kullanõn!
Pozor na horké úlomky. Pokud je to mo�né, 
pou�ívejte vak na úlomky!
Pozor vro�i odrezki, uporabite vre�ko za 
odrezke, �e je mogo�e.
Uwaga gorące opiBki � je\li to mo}liwe, u}ywa� 
worka na opiBki!
Figyelem forró forgács, lehetőleg használjon 
forgácszsákot!
Pozor vro�i odrezki, uporabite vre�ko za 
odrezke, �e je mogo�e.
Pozor! Vru�e strugotine, po mogu�nosti 
upotrebljavajte vre�icu za strugotine!
Pievērsiet uzman,bu karstaj�m skaid�m. Ja 
iespējams, izmantojiet skaidu maisu!
D�mesio, kar�tos dro�l�s. Jei 0manoma, 
naudokite dro�lių mai�el0!
Tähelepanu, kuumad laastud, võimalusel 
kasutage laastukotti!
"AB>@>6=>: 3>@OG0O AB@C6:0! #> 2>7<>6=>AB8 
8A?>;L7C9B5 <5H>: 4;O A1>@0 AB@C6:8!
�=8<0=85, 3>@5I8 AB@C6:8, 87?>;7209B5 
B>@18G:0 70 AB@C6:8, 0:> 5 2J7<>6=>!
Aten�ie, a�chii Þ erbin�i, utiliza�i punga de a�chii 
dac� este posibil!
�=8<020XB5 =0 65H:8B5 AB@C3>B8=8, :>@8AB5B5 
2@5ќ8G:0 70 AB@C3>B8=8 0:> 5 <>6=>!
"15@56=>: 30@OG0 AB@C6:0! �0 <>6;82>ABV 
28:>@8AB>2C9B5 <VH>: 4;O AB@C6:8!
Pa�nja � vru�i opiljci; koristite kesu za opiljke 
ako je mogu�e!
Kujdes nga ciß at e nxehta, përdorni qeskën e 
ciß ave nëse është e mundur!

انتبھ من اÿشظایا اÿساÿنة، استÿدم كیس اÿشظایا إن أمكن!
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de botón

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

�¸Ã½αÄÀ¸º·±Ä ½παÄαÃ²α
Düğme pil

Knoß íkový akumulátor

Gombíkový akumulátor

Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

�elija

Podziņelements

Diskinis galvaninis elementas

Nööpelement

 8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O
#;>A:0 10B5@8O
Baterie tip nasture

�0B5@8X0 B8? :>?G5
 V=V0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O
�elija nov�i�a
Bateria e Coin Cel

بطاریة كاÿزر

3V CR2032

+

1

2

3



20 21

1

2

3



22 23

 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

ENGLISH

TECHNICAL DATA 
Type 
Production code 
Battery voltage
Frequency band(s) of Bluetooth 
Radio-frequency power 
Bluetooth� version 
No-load speed
Sawing capacity
Saw blade diameter
Weight with battery (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger
Noise information: Measured values determined 
according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Always wear ear protectors!
Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K 

 WARNING Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, Þ re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 

STEEL ROD CUTTER SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for sawing operations

This power tool is intended to function sawing tool. 
Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
speciÞ cations provided with this power tool. Failure to 
follow all instructions listed below may result in electric shock, 
Þ re and/or serious injury.

Do not convert this power tool to operate in a way which 
is not speciÞ cally designed and speciÞ ed by the tool 
manufacturer. Such a conversion may result in a loss of 
control and cause serious personal injury.

Do not use accessories and saw blades which are 
not speciÞ cally designed and speciÞ ed by the tool 
manufacturer. Just because the accessory or saw blade 
can be attached to your power tool, it does not assure safe 
operation.

The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power tool. 
Accessories running faster than their rated speed can break 
and ß y apart.

The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 

adequately guarded or controlled.

The dimensions of the accessory mounting must Þ t the 
dimensions of the mounting hardware of the power tool. 
Accessories that do not match the mounting hardware of the 
power tool will run out of balance, vibrate excessively and 
may cause loss of control.

Do not use damaged saw blades. Before each use, 
inspect the saw blades for chips and cracks. If power 
tool or saw blade is dropped, inspect for damage or 
install an undamaged saw blade. After inspecting 
and installing the saw blade, position yourself and 
bystanders away from the plane of the rotating saw blade 
and run the power tool at maximum no load speed for 
one minute. Damaged accessories will normally break apart 
during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing pro-
tectors, gloves and workshop apron capable of stopping 
small abrasive or workpiece fragments. The eye protection 
must be capable of stopping ß ying debris generated by 
various applications. The dust mask or respirator must be 
capable of Þ ltrating particles generated by the particular 
application. Prolonged exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a broken 
accessory may ß y away and cause injury beyond immediate 
area of operation.

 WARNING! 
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized 
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for 
diff erent applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may 
signiÞ cantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched 
off  or when it is running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working 
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool 
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

 Cordless Steel Rod Cutter

ENGLISH

Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory 
contacting a �live� wire may make exposed metal parts of 
the power tool �live� and could give the operator an electric 
shock.

Never lay the power tool down until the accessory has 
come to a complete stop. The spinning accessory may grab 
the surface and pull the power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Accidental contact with the spinning accessory could snag 
your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool�s air vents. The motor�s 
fan will draw the dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may cause electrical 
hazards.

Do not operate the power tool near ß ammable materials. 
Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid cool-
ants. Using water or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged saw 
blade. Pinching or snagging causes rapid stalling of the 
rotating accessory which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction opposite of the 
accessory�s rotation at the point of the binding.

For example, if the saw blade is snagged or pinched by the 
workpiece, the edge of the saw blade that is entering into the 
pinch point can dig into the surface of the material causing 
the saw blade to climb out or kick out. The saw blade may 
either jump toward or away from the operator, depending 
on direction of the saw blades movement at the point of 
pinching.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

Maintain a Þ rm grip with both hands on the power 
tool and position your body and arms to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary handle 
for maximum control over kickback or torque reaction 
during start-up. The operator can control torque reactions or 
kickback forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory. 
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool 
will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool 
in direction opposite to the wheel�s movement at the point of 
snagging.

Safety warnings speciÞ c for sawing operations

Use only saw blades that are speciÞ ed for your power 
tool and the speciÞ c guard designed for the selected saw 
blade. Saw blades for which the power tool was not designed 
cannot be adequately guarded and are unsafe.

The guard must be securely attached to the power tool 
and positioned for maximum safety, so the least amount 
of saw blade is exposed towards the operator. The 
guard helps to protect the operator from broken saw blade 
fragments, accidental contact with saw blade and sparks that 
could ignite clothing.

Always use undamaged wheel ß anges that are of correct 
size and shape for your selected saw blade. Proper wheel 
ß anges support the saw blade thus reducing the possibility of 
saw blade breakage. Flanges for saw blades may be diff erent 
from grinding wheel ß anges.

Additional safety warnings speciÞ c for sawing 
operations

Do not �jam� the saw blade or apply excessive pressure. 
Do not attempt to make an excessive depth of cut. 

Overstressing the saw blade increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the saw blade in the cut 
and the possibility of kickback or saw blade breakage.

Do not position your body in line with and behind the 
saw blade. When the saw blade, at the point of operation, 
is moving away from your body, the possible kickback may 
propel the spinning saw blade and the power tool directly at 
you.

When the saw blade is binding or when interrupting a 
cut for any reason, switch off  the power tool and hold 
it motionless until the saw blade comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the saw blade from the cut 
while the saw blade is in motion otherwise kickback may 
occur. Investigate and take corrective action to eliminate the 
cause of binding.

Do not restart the sawing operation in the workpiece. 
Let the saw blade reach full speed and carefully re-enter 
the cut. The saw blade may bind, walk up or kickback if the 
power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize 
the risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces 
tend to sag under their own weight. Supports must be placed 
under the workpiece near the line of cut and near the edge of 
the workpiece on both sides of the wheel.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use only saw blade that are speciÞ cally approved and 
recommended by Milwaukee for this product.

Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries. This also 
applies to other people in the vicinity.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing 
loss.

Wear a suitable dust protection mask. The dust produced 
when using the product may be harmful to health. Do not 
inhale the dust.

Other people in the vicinity must also wear eye protection, a 
dust mask, a hard hat, hearing protection while the product is 
being used.

Always use the auxiliary handle. Always hold the tool 
Þ rmly with both hands on the grips provided. One hand on 
the product body, the other on the additional handle. Keep 
the grips dry, clean and free from oil and grease. Install the 
additional handle in one of the three positions so that you can 
hold the product and the additional handle without having to 
contort yourself. Loss of control can lead to injury.

The ß ange screw must be securely tightened before the 
product is started. If the saw blade is not securely tightened 
with the ß ange screw, it is possible that the saw blade loses 
the required clamping force when it is decelerated.

Never move the workpiece towards the spinning acces-
sory by hand. The workpiece must be Þ xed. If the workpiece 
can move or vibrate, the process becomes unstable and 
cannot be controlled. The blade will be damaged and serious 
injuries may occur.

Never use a blunt or damaged saw blade. A saw blade with 
dulled or misaligned teeth causes increased friction, binding 
of the saw blade and kickback.

Never start the tool when the saw blade is touching the 
workpiece. Allow the saw blade to reach full speed before 
starting the cut.

When sawing, slow down the forward movement, both at the 
beginning and at the end of the cut.

Hold the product Þ rmly so that it does not vibrate while 
cutting.

Never touch the rotating parts. Risk of injury.

Support large rebars to reduce the risk of kickback. Large 
rebars can bend and pinch the saw blade, increasing the risk 
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of kickback.

Secure the workpiece to prevent the cutting residue 
from falling and causing injury. When working at heights, 
make sure that no one is below. Falling debris, materials or 
products can cause accidents.

When sawing metal, ß ying sparks are produced that 
could cause a risk of Þ re. Keep bystanders and combustible 
materials away from the spark ß ight zone or working area. Do 
not use dust extraction when cutting metals.

Prevent ß ying sparks from hitting your body. Risk of 
burns.

Metal chips are sharp and can cause injuries. Wear tight-
Þ tting clothing to prevent chips from getting into gloves, shoes 
or elsewhere.

Clean the guard of chips before changing the saw blade. 
Chips can get under the guard and aff ect the axial run-out, 
this leads to vibrations, the process becomes unstable and 
cannot be controlled. The blade will be damaged and serious 
injuries may occur.

Clean the wheel guard and the chip bag of chips before 
storing the product. The chips can get into the product and 
cause a short circuit, posing a Þ re hazard.

Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse 
or by burning them. Milwaukee Distributors off er to retrieve 
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects 
(short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same 
battery platform for charging batteries. Do not use batteries 
from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only 
in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme 
load or extreme temperatures. In case of contact with battery 
acid wash it off  immediately with soap and water. In case 
of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and 
immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin 
cell battery. A new or used battery can cause severe 
internal burns and lead to death in as little as 2 hours if 

swal lowed or enters the body.  Always secure the battery 
cover. If it does not close securely, stop using the device, 
remove the batteries, and keep it away from children. If you 
think batteries may have been swallowed or entered the 
body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow 
inside them. Corrosive or conductive ß uids, such as seawater, 
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing 
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The product may only be operated if all the instructions in 
this operating manual and the service and maintenance 
instructions are observed.

The product is intended for ß ush or free cutting of rebar, mild 
steel threaded rod, galvanized mild steel threaded rod and 
stainless steel threaded rod used in the construction industry. 
The product is designed for handheld use. It is not to be 
mounted onto a Þ xture or workbench.

Do not use this product in any other way as stated for normal 
use.
If the machine is not used as intended, the manufacturer is 
not liable for any personal injury or damage to property.

Improper use

improper use include, among others:

Using of saw blades not speciÞ cally approved and 
recommended by Milwaukee.

Sawing materials other than those speciÞ ed above.

Connecting non-permissible components and accessories to 
the machine.

Operating the machine above its performance data.

Disregarding the given behavior, safety and maintenance 
instructions.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

� Injury caused by vibration.
Hold the product by designated handles and restrict working time 
and exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers and substancial 
footwear at all times.

� Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY�

To learn more about the ONE-KEY� functionality for this 
tool, please reference the Quick Start guide included with 
this product or go to www.milwaukeetool.com/ONE-KEY. To 
download the ONE-KEY� app, visit the App Store or Google 
Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth 
communication will be disconnected. It needs to be reset 
manually to recover.

ONE-KEY� Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be 
conÞ gured via the ONE-KEY� app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the 
ONE-KEY� app.

Blinking Red
Tool is in security lockout and can 
be unlocked by the owner via the 
ONE-KEY� app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Batteries which have not been used for some time should be 
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the 
performance of the battery. Avoid extended exposure to heat 
or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully 
charged, after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery 
from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:
Store the battery where the temperature is below 27°C and 
away from moisture
Store the battery in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit 
situations that cause high current draw, the tool will stop for 
about 2 seconds and then the tool will turn OFF. To reset, 
remove the battery pack from the tool and replace it.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the 

battery pack could raise too much. If this happens, the fuel 
gauge will ß ash until the battery pack cooled down. After the 
lights go off , the work may continue.

Transport of Lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in 
accordance with local, national and international provisions 
and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated 
to prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

RAPID STOP - ELECTRIC BRAKE 

The electric brake engages when the trigger is released, 
causing the blade to stop within seconds. However, there 
may be a delay between the time the trigger is released and 
when the brake engages. Occasionally, the brake may miss 
completely. If the brake misses frequently, the product needs 
servicing by an authorised MILWAUKEE service centre.

CUT-BRAKE CONTROL

The cut-brake detects the load on the product and stops the 
blade automatically at the end of a cut. To enable or disable 
the cut-brake, press and hold the mode select button for 1 
second.
If the cut-brake activates during a cut, the product powers off , 
and the indicator ß ashes green.

This can happen if:

� There is excessive vibration during the cut because the 
workpiece is not properly Þ xed.

� There is varied pressure on the product during the cut.
� The trigger is not fully engaged.

If the workpiece is too thin or light, the product may not 
detect a load on the blade and may not power off  when the 
end of the cut is reached.

CLEANING

Clean the power tool regularly from cutting residue and other 
dirt. The ventilation slots in particular must always be kept 
clean.

A power tool that is kept free of contamination increases work 
safety.

STORAGE AND TRANSPORT

Store the machine in a locked, clean, dry place which is 
protected from frost and inaccessible for children.

When storing or transporting the power tool, protect it from 
direct sunlight.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. 
Should components need to be replaced which have not 
been described, please contact one of our Milwaukee service 
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. 
Please state the machine type printed as well as the six-

digit No. on the label and order the drawing at your local 
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any 
work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Do not use force.

Always operate with two hands

Tool has RAPIDSTOP� technology

The product has cut-brake technology.

Keep hands away from rotating parts.

Caution � hot surfaces!

 Blade rotation direction.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not swallow the coin cell battery!
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

Do not dispose of waste batteries, waste 
electrical and electronic equipment as unsorted 
municipal waste. Waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment must be 
collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have 
an obligation to take back waste batteries and 
Waste electrical and electronic equipment free 
of charge. 
Your contribution to re-use and recycling 
of waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment helps to reduce the 
demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium 
and waste Electrical and electronic equipment 
contain valuable, recyclable materials, which 
can adversely impact the environment and 
the human health, if not disposed of in an 
environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if 
any.

n
0

Rated no-load speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Spannung Akku
Bluetooth�-Frequenzband (Frequenzbänder)
Hochfrequenzleistung
Bluetooth�-Version
Leerlaufdrehzahl
Sägekapazität
Sägeblattdurchmesser
Gewicht mit Akku (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt 
typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehörschutz tragen!
Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und SpeziÞ kationen für 
dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachstehenden Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR MONIEREISENSCHNEIDER

Übliche Sicherheitshinweise für Sägevorgänge

Dieses Elektrowerkzeug erfüllt die Funktion eines 
Sägewerkzeugs. Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Abbildungen und SpeziÞ kationen, die 
mit diesem Elektrowerkzeug bereitgestellt werden. 
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht vollständig 
beachten, kann dies zu einem Stromschlag, Feuer und/oder 
schwerwiegenden Verletzungen führen.

Dieses Elektrowerkzeug darf nur sachgemäß und laut 
den Herstellerangaben betrieben werden. Die nicht 
sachgemäße Verwendung kann zu Kontrollverlust und 
schweren Verletzungen führen.

Verwenden Sie keine Zubehörteile und Sägeblätter, die 
nicht speziell vom Werkzeughersteller entwickelt und 
speziÞ ziert wurden. Nur weil das Zubehör oder Sägeblatt an 
Ihrem Elektrowerkzeug befestigt werden kann, bedeutet dies 
nicht, dass ein sicheres Arbeiten gewährleistet ist.

Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 

muss mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl.
Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann 
zerbrechen und umherß iegen.

Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Die Maße des Zubehöraufsatzes müssen den 
Aufnahmemaßen des Elektrowerkzeugs entsprechen. 
Zubehör, das nicht genau auf die Aufnahme des 
Elektrowerkzeugs passt, dreht sich ungleichmäßig, vibriert 
sehr stark und kann zum Verlust der Kontrolle über das 
Werkzeug führen.

Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung 
Einsatzwerkzeuge auf Absplitterungen und Risse. 
Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder 
verwenden Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe 
beÞ ndliche Personen sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das 
Elektrowerkzeug eine Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit.

 WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren 
gemäß EN 62841 gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für 
eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies 
kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / 
oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 Akku-Moniereisenschneider
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Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. 
Die Augen sollen vor herumß iegenden Fremdkörpern 
geschützt werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub Þ ltern. Wenn Sie lange 
lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand 
zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen.
Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerkzeuge können wegß iegen und Verletzungen auch 
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen der Schleifaufsatz mit 
verdeckten stromführenden Leitungen in Berührung 
kommen könnte, das Elektrowerkzeug immer an den 
isolierten Griff ß ächen anfassen. Bei Kontakt mit einem 
stromführenden Kabel können auch die Metallteile des 
Elektrowerkzeugs stromführend werden und dem Bediener 
einen Stromschlag versetzen.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablageß äche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren können.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während 
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, 
und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine 
starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien.
Funken können diese Materialien entzünden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die ß üssige 
Kühlmittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen ß üssigen 
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Sägeblattes. 
Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des 
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Sägeblatt im Werkstück hakt oder blockiert, 
kann sich die Kante des Sägeblattes, die in das Werkstück 
eintaucht, verfangen und dadurch das Sägeblatt ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen. Das Sägeblatt bewegt 
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung des Sägeblattes an der Blockierstelle. Hierbei 
können Sägeblätter auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften 
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, 
verhindert werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Händen 
gut fest und bereiten Sie sich darauf vor, mögliche 
Rückstöße mit Ihrem Körper und den Armen 
abzufangen. Nutzen Sie stets den zusätzlichen 
Haltegriff  (sofern vorhanden), um Rückstöße oder 
Drehmomentschwankungen beim Starten bestmöglich 
auszugleichen. Treff en Sie geeignete Vorkehrungen, um 
Drehmomentschwankungen oder Rückstöße auszugleichen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge. 
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

Positionieren Sie Ihren Körper nicht in dem Bereich, in 
den sich das Elektrowerkzeug im Falle eines Rückstoßes 
bewegt. Bei einem Rückstoß bewegt sich das Werkzeug 
entgegengesetzt zur Drehrichtung des Schleifkörpers im 
Moment des Blockierens.

SpeziÞ sche Sicherheitshinweise für Sägevorgänge

Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug 
angegebenen Sägeblätter und die für diese Sägeblätter 
vorgesehene Schutzhaube. Sägeblätter, die nicht für das 
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können nicht ausreichend 
abgeschirmt werden und sind nicht sicher.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug 
angebracht und so eingestellt sein, dass ein Höchstmaß 
an Sicherheit erreicht wird, d.h. der kleinstmögliche 
Teil des Sägeblattes zeigt off en zur Bedienperson. Die 
Schutzhaube soll die Bedienperson vor Bruchstücken und 
zufälligem Kontakt mit dem Sägeblatt schützen.

Verwenden Sie immer unbeschädigte Spannß ansche 
in der richtigen Größe und Form für die von Ihnen 
gewählten Sägeblattes. Geeignete Flansche stützen 
das Sägeblatt und verringern so die Gefahr eines 
Sägeblattbruchs. Flansche für Sägeblätter können sich von 
den Flanschen für Trennscheiben unterscheiden.

Zusätzliche spezielle Sicherheitshinweise für 
Sägevorgänge

Vermeiden Sie ein Blockieren des Sägeblattes oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus. Eine Überlastung des Sägeblattes erhöht 
deren Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines Rückschlags 
oder Sägeblattbruches.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter des rotierenden 
Sägeblattes. Wenn Sie das Sägeblatt im Werkstück von 
sich wegbewegen, kann im Falle eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit dem sich drehenden Sägeblattes direkt 
auf Sie zugeschleudert werden.

Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus 
und halten Sie es ruhig, bis das Sägeblatt zum Stillstand 
gekommen ist. Versuchen Sie nie, das noch laufende 
Sägeblatt aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die 
Ursache für das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, 
solange es sich im Werkstück beÞ ndet. Lassen Sie das 
Sägeblatt erst seine volle Drehzahl erreichen, bevor Sie 
den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann das 
Sägeblatt verhaken, aus dem Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das 
Risiko eines Rückschlags durch ein eingeklemmtes 
Sägeblatt zu vermindern. Große Werkstücke können sich 
unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstück 
muss auf beiden Seiten abgestützt werden, und zwar sowohl 
in der Nähe des Schnitts als auch an der Kante.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Verwenden Sie nur Sägeblätter, die von Milwaukee 
speziell für dieses Produkt zugelassen und empfohlen 
werden.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie 
stets eine Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden 
Schutzausrüstung, wie Staubschutzmaske, rutschfestes 
Schuhwerk, Schutzhelm oder Gehörschutz, verringert das 
Verletzungsrisiko. Dies gilt auch für andere Personen in der 
Nähe.

Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann 

DEUTSCH

Gehörverlust bewirken.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.  Der bei der 
Verwendung des Produkts entstehende Staub kann 
gesundheitsschädlich sein. Atmen Sie den Staub nicht ein.

Andere Personen in der Nähe müssen während der 
Verwendung des Produkts ebenfalls einen Augenschutz, 
eine Staubmaske, einen Schutzhelm und einen Gehörschutz 
tragen.

Verwenden Sie immer den Zusatzhandgriff . Halten Sie 
das Elektrowerkzeug immer mit beiden Händen an den 
vorgesehenen Griff en fest. Eine Hand am Gehäuse, die 
andere am Zusatzhandgriff . Sorgen Sie dafür, dass die Griff e 
trocken, sauber und frei von Öl und Fett bleiben. Bringen Sie 
den Zusatzhandgriff  in einer der drei Positionen an, damit Sie 
das Produkt und den Zusatzhandgriff  halten können, ohne 
sich verrenken zu müssen. Ein Verlust der Kontrolle kann zu 
Verletzungen führen.

Die Flanschschraube muss fest angezogen werden, 
bevor die Maschine gestartet wird. Wenn das Sägeblatt 
mit der Flanschschraube nicht fest angezogen wird, kann es 
sein, dass das Sägeblatt die benötigte Spannkraft verliert, 
wenn es verlangsamt wird.

Bewegen Sie das Werkstück niemals von Hand zum 
drehenden Einsatzwerkzeug. Das Werkstück muss gut 
befestigt werden. Wenn sich das Werkstück bewegen 
oder rütteln kann, wird der Vorgang instabil und kann nicht 
kontrolliert werden. Das Sägeblatt wird beschädigt und es 
kann zu schweren Verletzungen kommen.

Verwenden Sie nie ein stumpfes oder beschädigtes 
Sägeblatt. Ein Sägeblatt mit stumpfen oder falsch 
ausgerichteten Zähnen verursacht erhöhte Reibung, ein 
Verklemmen des Sägeblatts und Rückschlag.

Starten Sie das Werkzeug nie, wenn das Sägeblatt 
bereits das Werkstück berührt. Lassen Sie das Sägeblatt 
die volle Geschwindigkeit erreichen, bevor Sie mit dem 
Schneiden beginnen.

Verlangsamen Sie beim Sägen die Vorwärtsbewegung, 
sowohl am Anfang als auch am Ende des Schnitts.

Halten Sie die Maschine fest, damit es beim Schneiden nicht 
vibriert.

Berühren Sie niemals die rotierenden Teile. 
Verletzungsgefahr.

Stützen Sie große Bewehrungsstäbe ab, um die Gefahr 
eines Rückschlags zu verringern. Große Bewehrungsstäbe 
können das Sägeblatt verbiegen und einklemmen, was die 
Gefahr eines Rückschlags erhöht.

Sichern Sie das Werkstück, um zu verhindern, dass 
Schneidrückstände herunterfallen und Verletzungen 
verursachen. Achten Sie bei Arbeiten in der Höhe darauf, 
dass sich unter Ihnen keine Person beÞ ndet. Herabfallende 
Bruchstücke, Materialien oder Produkte können Unfälle 
verursachen.

Beim Sägen von Metall entstehen ß iegende Funken, die 
zu Brandgefahr führen können. Halten Sie umstehende 
Personen und brennbare Materialien von dem Bereich, in 
dem Funken ß iegen können, bzw. der Arbeitsumgebung 
fern. Verwenden Sie beim Schneiden von Metallen keine 
Staubabsaugung.

Vermeiden Sie, dass ß iegende Funken Ihren Körper 
erreichen. Verbrennungsgefahr

Metallspäne sind scharf und können Verletzungen 
verursachen. Tragen Sie eng anliegende Kleidung, um zu 
vermeiden, dass Späne in Handschuhe, Schuhe oder an 
andere Stellen gelangen.

Säubern Sie die Schutzhaube von Spänen, bevor Sie das 
Sägeblatt wechseln. Späne können unter die Schutzhaube 
gelangen und den Planlauf beeinträchtigen. Dies führt 
zu Vibrationen, der Vorgang wird instabil und kann nicht 
kontrolliert werden. Das Sägeblatt wird beschädigt und es 
kann zu schweren Verletzungen kommen.

Säubern Sie die Schutzhaube und den Spänesack von 

Spänen, bevor Sie das Produkt lagern. Die Späne können 
in das Produkt gelangen und einen Kurzschluss verursachen, 
der eine Brandgefahr darstellt.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den 
Hausmüll werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte 
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren 
Fachhändler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren 
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafür geeigneten Milwaukee-Ladegeräten 
aus der gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus 
anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegeräte niemals aufbrechen und nur in 
trockenen Räumen aufbewahren. Vor Nässe schützen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann 
aus beschädigten Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei 
Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife 
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerät enthält eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte 
Batterie kann schwere innere Verbrennungen 

verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod führen, 
wenn sie verschluckt wird oder in den Körper gelangt. 
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. 
Wenn er nicht sicher schließt, schalten Sie das Gerät aus, 
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern 
fern. 
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in 
den Körper gelangt sind, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, 
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, 
die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss 
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Die Maschine darf nur betrieben werden, wenn sämtliche 
Anweisungen in dieser Betriebsanleitung sowie die Wartungs- 
und Instandhaltungsanweisungen beachtet werden.

Die Maschine ist zum bündigen oder freien Schneiden 
von Bewehrungsstäben, Gewindestangen aus Baustahl, 
verzinkten Gewindestangen aus Baustahl und Edelstahl-
Gewindestangen bestimmt, die in der Bauindustrie verwendet 
werden. Die Maschine ist für den Handgebrauch vorgesehen. 
Es darf nicht an einer Vorrichtung oder Werkbank angebracht 
werden.

Verwenden Sie die Maschine nicht auf andere Weise als wie 
angegeben für den normalen Gebrauch.
Wenn die Maschine nicht wie vorgesehen verwendet wird, 
haftet der Hersteller nicht für Personen- oder Sachschäden.

Unsachgemäße Verwendung

Unsachgemäße Verwendung umfasst, unter anderem:

Verwendung von Sägeblättern, die Milwaukee nicht speziell 
zugelassen und empfohlen hat.

Das Sägen von anderen als den oben genannten Materialien.

Anschluss von unzulässigen Komponenten und 
Zubehörteilen an der Maschine.

Ein Betrieb der Maschine, der über ihre Leistungsdaten 
hinausgeht.

Nichtbeachtung der vorgegebenen Verhaltens-, Sicherheits- 
und Wartungsanweisungen.

DEUTSCH
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RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen 
sich Restgefahren nicht vollständig ausschließen. Bei der 
Verwendung können folgende Risiken auftreten, weshalb der 
Bediener Folgendes  beachten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en 
und begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die 
Expositionsdauer ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, 
Handschuhe und festes Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

ONE-KEY�

Um mehr über die ONE-KEY� Funktionalität dieses 
Werkzeugs zu erfahren, lesen Sie die beiliegende 
Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet 
unter www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Sie können die 
ONE-KEY� App über den App Store oder Google Play auf 
Ihr Smartphone herunterladen. 

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die 
Bluetooth-Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem 
Fall die Verbindung manuell wieder her.

ONE-KEY� Anzeige

Blaues 
Leuchten

Funkverbindung ist aktiv und kann über 
die ONE-KEY� App eingestellt werden.

Blaues 
Blinken

Werkzeug kommuniziert mit der ONE-
KEY� App.

Rotes Blinken
Werkzeug wurde aus Sicherheitsgründen 
gesperrt und kann vom Bediener über die 
ONE-KEY� App entsperrt werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Akkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch 
die Akkus voll geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach 
dem Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 
27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen 
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente, 
plötzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das 
Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt 
und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und 
dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. 
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der 
Akku abgekühlt ist. Nach Erlöschen der Ladeanzeige kann 
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-Ion-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen 
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der 
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und 
Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der 
Straße transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen 
des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und 
der Transport dürfen ausschließlich von entsprechend 
geschulten Personen durchgeführt werden. Der gesamte 
Prozess muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu 
beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert 
sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der 
Verpackung nicht verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht 
transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.

SCHNELLSTOPP - ELEKTRISCHE BREMSE

Die elektrische Bremse wird aktiviert, wenn der 
Schalterdrücker freigegeben wird, wodurch das Sägeblatt 
innerhalb von Sekunden angehalten wird. Es kann jedoch 
eine Verzögerung geben zwischen dem Zeitpunkt, an dem 
der Schalterdrücker freigegeben wird, und dem Zeitpunkt, 
an dem die Bremse greift. In manchen Fällen kann die 
Bremse vollständig fehlschlagen. Wenn die Bremse häuÞ g 
fehlschlägt, muss die Maschine von einem autorisierten 
MILWAUKEE-Servicecenter gewartet werden.

STEUERUNG DER SCHNITTBREMSE

Die Schnittbremse erkennt die Belastung der Maschine und 
stoppt das Sägeblatt automatisch am Ende eines Schnitts. 
Um die Schnittbremse zu aktivieren oder zu deaktivieren, 
drücken und halten Sie die Modus-Auswahltaste für 1 
Sekunde.
Wenn die Schnittbremse während eines Schnitts aktiviert 
wird, schaltet sich das Produkt aus und die Anzeige blinkt 
grün.

Dies kann in folgenden Fällen passieren:

� Es gibt übermäßige Vibrationen während des Schnitts, weil 
das Werkstück nicht richtig befestigt ist.

� Während des Schnitts wird ein unterschiedlicher Druck auf 
das Produkt ausgeübt.

� Der Schalterdrücker ist nicht vollständig aktiviert.
Wenn das Werkstück zu dünn oder zu leicht ist, kann es 
sein, dass das Produkt die Belastung des Sägeblattes nicht 
erkennt und sich nicht abschaltet, wenn das Ende des 
Schnitts erreicht ist.

REINIGUNG

Säubern Sie das Elektrowerkzeug regelmäßig von 
Schnittresten und anderen Verschmutzungen. Insbesondere 
die Lüftungsschlitze müssen stets sauber gehalten werden.

Saubere Elektrowerkzeuge erhöhen die Arbeitssicherheit.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

Die Maschine an einem abgesperrten, sauberen, 
frostgeschützten und trockenen Ort lagern, der für Kinder 
unzugänglich ist.

Elektrowerkzeuge bei Lagerung und Transport vor direkter 
Sonneneinstrahlung schützen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile 
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben 
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln 
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lassen (Broschüre Garantie/Kundendienstadressen 
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer 
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder 
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen.

Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

Führen Sie das Werkzeug immer mit beiden 
Händen.

Das Elektrowerkzeug verfügt über die 
RAPIDSTOP�-Technologie

Die Maschine verfügt über eine Schnittbremsen-
Technologie.

Halten Sie die Hände von rotierenden Teilen fern.

Achtung heiße Oberß ächen!

 Drehrichtung des Sägeblattes.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem 
Zubehörprogramm.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln 
und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn 
und Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den 
Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen 
Behörden oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können 
Einzelhändler verpß ichtet sein, Altbatterien, 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte kostenlos 
zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und 
Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte dazu bei, den Bedarf an 
Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten 
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, 
die bei nicht umweltgerechter Entsorgung 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre 
Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung 
möglicherweise auf Ihrem Altgerät vorhandene 
personenbezogene Daten.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

DONNÉES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Tension de la batterie rechargeable
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth�
Puissance à haute fréquence
Version Bluetooth�
Vitesse de rotation à vide
Capacité de sciage
Diamètre lame 
Poids avec l�accu (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues 
conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d�intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme 
vectorielle de trois sens) établies conformément à EN 62841.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations 
et les spéciÞ cations fournies avec cet outil électrique. 
La non observance des instructions mentionnées ci-dessous 
peut causer des chocs électriques, des incendies ou de 
graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s�y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AU COUPE-
TIGES EN ACIER

Avertissements de sécurité courants applicables aux 
opérations de sciage

Cet outil électrique est destiné à fonctionner avec 
l�outil de sciage. Lire l�ensemble des avertissements 
de sécurité, des instructions, des illustrations et des 
spéciÞ cations fournies avec cet outil électrique. Le 
non-respect des instructions ci-dessous peut entraîner une 
électrocution, un incendie et/ou des blessures graves.

Cet outil électrique ne doit être utilisé que de manière 
conforme et selon les instructions du fabricant. Une 
utilisation non conforme peut entraîner une perte de contrôle 
et des blessures graves.

Ne pas utiliser d�accessoires ni de lames de scie qui 
ne sont pas spéciÞ quement conçus et spéciÞ és par le 
fabricant de l�outil. Le fait que l�accessoire ou la lame de 
scie peut être Þ xé sur l�outil électrique ne garantit pas un 
fonctionnement sûr.

La vitesse assignée de l�accessoire doit être au 
moins égale à la vitesse maximale indiquée sur l�outil 
électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse 
assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

Le diamètre extérieur et l�épaisseur de votre accessoire 
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de 
capacité de votre outil électrique.
 Les accessoires dimensionnés de façon incorrecte ne 
peuvent pas être protégés ou commandés de manière 
appropriée.

Les dimensions de l�accessoire doivent correspondre 
aux dimensions du logement de l�outil électrique. Un 
accessoire qui n�est pas parfaitement adapté au logement 
de l�outil électrique tourne de façon irrégulière, est sujet à de 
fortes vibrations et peut entraîner une perte de contrôle de 
l�outil.

Ne pas utiliser de lames de scie endommagées. Avant 
chaque utilisation, inspecter les lames de scie à la 
recherche de copeaux et de Þ ssures. Si l�outil électrique 
ou la lame de scie est tombé, inspecter pour détecter 
tout dommage ou installer une lame de scie intacte. 
Après avoir inspecté et installé la lame de scie, se tenir 
à l�écart du plan de la lame de scie rotative et maintenir 
les personnes présentes éloignées. Ensuite, faire 
fonctionner l�outil électrique à la vitesse maximale à vide 
pendant une minute. Les accessoires endommagés se 
casseront normalement pendant ce temps d�essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En 

 AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d�émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d�une méthode 
standard de test selon la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour 
évaluation préliminaire de l�exposition.

Le niveau de vibration et d�émissions sonores déclaré correspond à l�application principale de l�outil. Cependant, si l�outil 
est utilisé pour des applications diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions 
sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d�exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d�exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d�arrêt de l�outil 
ou des périodes où il est en marche mais n�eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau 
d�exposition au cours de la période de travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l�opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : 
l�entretien de l�outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l�organisation des processus de travail.

FRANÇAIS

 Coupe-acier sans Þ l

fonction de l�application, utiliser un écran facial, des 
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le 
cas échéant, utiliser un masque antipoussières, des 
protections auditives, des gants et un tablier capables 
d�arrêter les petits fragments abrasifs ou des pièces à 
usiner.
La protection oculaire doit être capable d�arrêter les débris 
volants produits par les diverses opérations. Le masque 
antipoussières ou le respirateur doit être capable de Þ ltrer les 
particules produites par vos travaux. L�exposition prolongée 
aux bruits de forte intensité peut provoquer une perte de 
l�audition.

Maintenir les personnes présentes à une distance de 
sécurité par rapport à la zone de travail. Toute personne 
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement 
de protection individuelle. 
Des fragments de pièce à usiner ou d�outils insérables 
cassés peuvent être projetés et provoquer des blessures en 
dehors de la zone immédiate d�opération.

En cas de travaux où l�accessoire de meulage peut entrer 
en contact avec des câbles sous tension non visibles, 
tenez toujours l�outil électrique par les surfaces de 
préhension isolées. En cas de contact avec un câble sous 
tension, les parties métalliques de l�outil électrique peuvent 
elles aussi être conductrices et électrocutées l�opérateur.

Ne jamais poser l�appareil électrique avant que l�outil 
rapporté soit entièrement à l�arrêt. L�outil rapporté en 
rotation est susceptible d�entrer en contact avec la surface 
de dépôt, ce qui risquerait de vous faire perdre le contrôle de 
l�appareil électrique.

Ne pas faire fonctionner l�outil électrique en le portant 
sur le côté. Un contact accidentel avec l�accessoire 
de rotation pourrait accrocher vos vêtements et attirer 
l�accessoire sur vous.

Nettoyer régulièrement les oriÞ ces d�aération de l�outil 
électrique. 
Le ventilateur du moteur attirera la poussière à l�intérieur du 
boîtier et une accumulation excessive de poudre de métal 
peut provoquer des dangers électriques.

Ne pas faire fonctionner l�outil électrique à proximité de 
matériaux inß ammables. 
Des étincelles pourraient enß ammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d�accessoires qui nécessitent des 
réfrigérants ß uides. 
L�utilisation d�eau ou d�autres réfrigérants ß uides peut aboutir 
à une électrocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine à une lame de scie 
pincée ou accrochée. Le pincement ou l�accrochage 
provoque un calage rapide de l�accessoire rotatif qui, à 
son tour, force l�outil électrique incontrôlé dans la direction 
opposée à la rotation de l�accessoire au point de Þ xation.

Par exemple, si la lame de scie est accrochée ou pincée 
par la pièce à usiner, le bord de la lame de scie qui entre 
au point de pincement peut creuser la surface du matériau, 
provoquant la sortie ou l�éjection de la lame de scie. La lame 
de scie peut soit bondir en direction de l�opérateur ou loin de 
lui, en fonction de la direction du mouvement des lames de 
scie au moment du pincement.

Le rebond résulte d�un mauvais usage de l�outil et/ou de 
procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes 
et peut être évité en prenant les précautions appropriées 
spéciÞ ées cidessous.

Saisissez l�outil électrique fermement des deux mains 
et préparez-vous à amortir les éventuels rebonds avec 
votre corps et vos bras. Utilisez toujours la poignée 
supplémentaire (si disponible) pour compenser autant 
que possible les rebonds ou les variations de couple au 
moment du démarrage. Prenez les mesures appropriées 
pour compenser les rebonds ou les variations de couple.

Ne jamais placer votre main à proximité de l�accessoire 
en rotation.

L�accessoire peut eff ectuer un rebond sur votre main.

Ne placez pas votre corps dans la zone où l�outil 
électrique risque de se déplacer si un rebond se produit. 
En cas de rebond, l�outil se déplace dans le sens opposé au 
sens de rotation de la meule au moment du blocage.

Avertissements de sécurité spéciÞ ques aux opérations 
de sciage

Utiliser uniquement les lames de scie qui sont 
recommandées pour l�outil électrique et la protection 
spéciÞ que conçue pour la lame de scie sélectionnée. Les 
lames de scie pour lesquelles l�outil électrique n�a pas été 
conçu ne peuvent pas être correctement protégées et ne sont 
pas sûres.

Le protecteur doit être solidement Þ xé à l�outil électrique 
et positionné pour une sécurité maximale, de sorte que la 
lame de scie soit le moins possible exposée en direction 
de l�opérateur. Le protecteur aide à protéger l�opérateur 
contre les fragments de lame de scie cassés, le contact 
accidentel avec la lame de scie et les étincelles qui pourraient 
enß ammer les vêtements.

Toujours utiliser des brides de roue intactes dont la taille 
et la forme sont adaptées à la lame de scie sélectionnée.  
Les brides de roue appropriées soutiennent la lame de scie, 
réduisant ainsi la possibilité qu�elle se brise. Les brides des 
lames de scie peuvent être diff érentes des brides des roues 
de meulage.

Avertissements de sécurité supplémentaires spéciÞ ques 
aux opérations de sciage

Ne pas « bloquer » la lame de scie ou appliquer une 
pression excessive. Ne pas essayer d�eff ectuer une 
coupe trop profonde. La surcharge de la lame de scie 
augmente la charge et le risque de torsion ou de Þ xation de 
la lame de scie dans la coupe, ainsi que le risque de rebond 
ou de rupture de la lame de scie.

Ne pas positionner le corps dans l�axe de la lame de 
scie ni derrière elle. Lorsque la lame de scie s�éloigne 
du corps au point de fonctionnement, le rebond éventuel 
peut propulser la lame de scie tournante et l�outil électrique 
directement sur l�opérateur.

Lorsque la lame de scie se bloque ou lorsque l�on 
interrompt une coupe pour quelque raison que ce soit, 
éteindre l�outil électrique et le maintenir immobile jusqu�à 
ce que la lame de scie s�arrête complètement. Ne jamais 
essayer de retirer la lame de scie de la coupe tant qu�elle 
est en mouvement, sinon cela pourrait provoquer un 
rebond. Enquêter et adopter des mesures correctives pour 
éliminer la cause de l�accrochage.

Ne pas relancer le sciage dans la pièce à usiner. 
Laisser la lame de scie atteindre sa pleine vitesse 
et soigneusement repénétrer dans la coupe. La roue 
peut s�accrocher, sortir ou rebondir si l�outil électrique est 
redémarré lorsqu�il se trouve encore dans la pièce à usiner.

Soutenir les panneaux ou toute pièce surdimensionnée 
aÞ n de minimiser le risque de pincement et de rebond/
recul de la roue. Les grandes pièces ont tendance à 
s�aff aisser sous leur propre poids. Les supports doivent être 
placés sous la pièce à usiner à proximité de la ligne de coupe 
et du bord de la pièce à usiner des deux côtés de la roue.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE 
TRAVAIL 

Utiliser uniquement des lames de scie spéciÞ quement 
approuvées et recommandées par Milwaukee pour ce 
produit.

Portez un équipement de protection individuelle. Portez 
toujours des lunettes de protection. Porter un équipement 
de protection adapté, tel qu�un masque antipoussière, des 
chaussures antidérapantes, un casque de protection ou une 
protections auditive, permet de réduire le risque de blessure. 
Cela s�applique également aux autres personnes à proximité.

Portez une protection acoustique. L�inß uence du bruit peut 
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provoquer la surdité.

Porter un masque de protection approprié contre les 
poussières. La poussière produite lors de l�utilisation du 
produit peut être nocive pour la santé. Ne pas inhaler la 
poussière.

Les autres personnes à proximité doivent également porter 
une protection oculaire, un masque anti-poussière, un casque 
et une protection auditive pendant l�utilisation du produit.

Toujours utiliser la poignée auxiliaire. Toujours tenir l�outil 
en saisissant fermement les poignées fournies avec les 
deux mains. Une main sur le corps du produit, l�autre sur 
la poignée supplémentaire. Garder les poignées sèches, 
propres et exemptes d�huile et de graisse. Installer la poignée 
supplémentaire dans l�une des trois positions prévues aÞ n 
de pouvoir tenir le produit et la poignée supplémentaire sans 
avoir à se contorsionner. La perte de contrôle peut entraîner 
des blessures.

La vis de la bride doit être bien serrée avant le démarrage 
du produit. Si la roue de la lame de scie n�est pas bien 
serrée avec la vis de la bride, il est possible que la lame de 
scie perde la force de serrage requise lorsqu�elle ralentit.

Ne jamais déplacer manuellement la pièce à usiner vers 
l�accessoire en rotation. La pièce à usiner doit être Þ xée. 
Si la pièce à usiner peut se déplacer ou vibrer, le processus 
devient instable et ne peut pas être contrôlé. La lame sera 
endommagée et des blessures graves pourraient survenir.

Ne jamais utiliser une lame de scie émoussée ou 
endommagée. Une lame de scie avec des dents émoussées 
ou mal alignées provoque une augmentation du frottement, 
du grippage de la lame de scie et du rebond.

Ne jamais démarrer l�outil lorsque la lame de scie touche 
la pièce à usiner. Laisser la lame de scie atteindre sa pleine 
vitesse avant de commencer la coupe.

Lors du sciage, ralentir le mouvement vers l�avant, à la fois 
au début et à la Þ n du sciage.

Maintenir fermement le produit aÞ n qu�il ne vibre pas lors de 
la coupe.

Ne jamais toucher les pièces en rotation. Risque de 
blessure.

Soutenir les grandes barres d�armature pour réduire le 
risque de rebond. Les grandes barres d�armature peuvent 
plier et pincer la lame de scie, augmentant ainsi le risque de 
rebond

Fixer la pièce à usiner pour éviter que les résidus de 
coupe ne tombent et ne causent des blessures. Lorsque 
l�on travaille en hauteur, s�assurer que personne ne se trouve 
en dessous. La chute de débris, de matériaux ou de produits 
peut provoquer des accidents.

Lors du sciage du métal, des étincelles volantes peuvent 
entraîner un risque d�incendie. Garder les passants et 
les matériaux combustibles à l�écart de la zone de vol des 
étincelles ou de la zone de travail. Ne pas utiliser l�extraction 
de la poussière lors de la coupe des métaux.

Empêcher les étincelles volantes de heurter le corps de 
l�opérateur. Risque de brûlures

Les copeaux métalliques sont tranchants et peuvent 
provoquer des blessures. Porter des vêtements bien 
ajustés pour éviter que les copeaux ne pénètrent dans les 
gants, les chaussures ou ailleurs.

Nettoyer le protège-copeaux avant de changer la lame de 
scie. Des copeaux peuvent se glisser sous le protecteur et 
aff ecter le faux-rond axial, ce qui entraînerait des vibrations. 
Le processus deviendrait alors instable et incontrôlable. La 
lame sera endommagée et des blessures graves pourraient 
survenir.

Nettoyer le protège-roue et le sac à copeaux avant de 
stocker le produit. Les copeaux peuvent pénétrer dans 
le produit et provoquer un court-circuit, ce qui présente un 
risque d�incendie.

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou 
avec les déchets ménagers. Milwaukee off re un système 
d�évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des 
objets métalliques (risque de court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee 
compatibles de la même gamme de systèmes. Ne pas 
charger les batteries d�autres systèmes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver 
uniquement dans des locaux secs. Protéger de l�humidité.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s�échapper d�un accu endommagé. En cas 
de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver 
immédiatement avec de l�eau et du savon. En cas de 
contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de l�eau et 
consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie 
bouton au lithium. 
Une batterie neuve ou déjà utilisée peut causer de 

graves brûlures internes et provoquer la mort en moins de 2 
heures en cas d�ingestion ou si elle pénètre à l�intérieur du 
corps. Toujours fermer d�une manière sûre le couvercle du 
logement de la batterie. 
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, 
enlever la batterie et la garder hors de la portée des enfants. 
Si l�on soupçonne que des batteries ont été ingérées ou que 
des batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un 
médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur 
dans un liquide ou laisser couler un ß uide à l�intérieur de 
celui-ci. Les ß uides corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau 
de mer, certains produits chim-iques industriels, les produits 
de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer 
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le produit ne peut être utilisé que si toutes les instructions 
de ce manuel d�utilisation et les instructions d�entretien sont 
respectées.

Le produit est destiné à la coupe à ras ou libre de barres 
d�armature, de tiges Þ letées en acier doux, de tiges Þ letées 
en acier doux galvanisé et de tiges Þ letées en acier 
inoxydable utilisées dans l�industrie de la construction. Le 
produit est conçu pour une utilisation portable. Il ne doit pas 
être monté sur un appareil ou un établi.

Ne pas utiliser ce produit d�une autre manière que celle 
indiquée pour une utilisation normale.
Si la machine n�est pas utilisée comme prévu, le fabricant 
n�est pas responsable des blessures corporelles ou des 
dégâts matériels.

Utilisation inappropriée

L�utilisation inappropriée comprend, entre autres :

L�utilisation de lames de scie non spéciÞ quement approuvées 
et recommandées par Milwaukee.

L�utilisation de matériaux de sciage autres que ceux spéciÞ és 
ci-dessus.

la connexion de composants et d�accessoires non 
admissibles à la machine.

l�utilisation de la machine au-delà de ses données de 
performance.

le non-respect des instructions de comportement, de sécurité 
et d�entretien données.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en cas d�utilisation correcte du produit il n�est pas 
possible d�exclure complètement des risques résiduels. 
Pendant l�utilisation les risques décrits ci-dessous pourront se 
présenter et par conséquent l�opérateur devra respecter les 
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normes suivantes:

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif 
à l�aide de ses poignées et limiter les temps de travail et 
d�exposition.

� L�exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. 
Porter une protection auditive et limiter la durée de 
l�exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long 
lourd, des gants et des chaussures robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.

ONE-KEY�

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction 
ONE-KEY� de cet appareil, lire les instructions rapides 
annexées ou consulter notre page Internet www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. L�application ONE-KEY� 
peut être téléchargée à partir de l�App Store ou de Google 
Play sur votre smartphone. 

En cas de décharges électrostatiques, la connexion 
Bluetooth est interrompue. Dans ce cas, rétablir la connexion 
manuellement.

Affi  chage ONE-KEY�

Éclairage bleu La liaison radio est active et peut être 
réglée via l�appli ONE-KEY�.

Clignotement 
bleu

L�outil communique avec l�appli ONE-
KEY�.

Clignotement 
rouge

L�outil a été verrouillé pour des raisons 
de sécurité et peut être déverrouillé par 
l�opérateur via l�appli ONE-KEY�.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion

Recharger les accus avant utilisation après une longue 
période de non utilisation.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité 
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au 
chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être 
chargés à fond après l�utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du 
chargeur quand celles-ci sont chargées.

En cas d�entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est 
inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d�environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion

En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute 
consommation de courant, par exemple suite à des couples 
extrêmement élevés, un arrêt soudain ou un court-circuit, 
l�outil électrique vibre pendant 5 secondes, l�indicateur 
de charge clignote et l�outil électrique se déconnecte 
automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, 
puis enclencher à nouveau l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop 
fortement. Dans ce cas, tous les témoins de l�indicateur de 
charge clignotent jusqu�à ce que l�accu se soit refroidi. Il 
est possible de continuer à travailler dès que l�indicateur de 
charge s�est éteint.

Transport des accus Li-Ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s�eff ectuer dans le 

respect des dispositions et des normes locales, nationales et 
internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans 
restrictions.

� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé 
par les dispositions concernant le transport de produits 
dangereux. La préparation au transport et le transport 
devront être eff ectués uniquement par du personnel formé 
de façon adéquate. Tout le procédé devra être géré d�une 
manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :

� S�assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue 
d�éviter des courts-circuits.

� S�assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se 
déplacer à l�intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du 
liquide ne devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous 
adresser à votre transporteur professionnel.

ARRÊT RAPIDE - FREIN ÉLECTRIQUE

Le frein électrique s�enclenche lorsque la gâchette est 
relâchée, ce qui provoque l�arrêt de la lame en quelques 
secondes. Cependant, il peut y avoir un délai entre le 
moment où la gâchette est relâchée et le moment où le frein 
s�enclenche. Il peut arriver que le frein ne soit pas du tout 
actionné. Si le frein manque fréquemment, le produit doit être 
entretenu par un centre de service MILWAUKEE agréé.

COMMANDE DU FREIN

Le frein de coupe détecte la charge sur le produit et arrête 
automatiquement la lame à la Þ n d�une coupe. Pour activer 
ou désactiver le frein de coupe, appuyer sur le bouton de 
sélection de mode et le maintenir pressé pendant 1 seconde.
Si le frein de coupe s�active pendant une coupe, le produit 
s�éteint et l�indicateur clignote en vert.

Cela peut se produire si :

� il y a des vibrations excessives pendant la coupe parce que 
la pièce à usiner n�est pas correctement Þ xée.

� la pression n�est pas uniforme sur le produit pendant la 
coupe.

� la gâchette n�est pas complètement enclenchée.
Si la pièce à usiner est trop Þ ne ou trop légère, le produit 
peut ne pas détecter de charge sur la lame et peut ne pas 
s�éteindre lorsque la Þ n de la coupe est atteinte.

NETTOYAGE

Nettoyer régulièrement l�outil électrique des résidus de 
coupe et autres saletés. Notamment, les fentes de ventilation 
doivent toujours être maintenues propres.

Un outil électrique exempt d�impuretés augmente la sécurité 
lors du travail.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Ranger l�appareil dans un endroit fermé à clé, propre, protégé 
contre le gel et sec, non accessible aux enfants.

Lors du stockage ou du transport de l�outil électrique, le 
protéger des rayons directs du soleil.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont 
le remplacement n�a pas été décrit, par un des centres de 
service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec 
les adresses de garantie et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin 
éclaté du dispositif en indiquant le modèle de la machine 
et le numéro de six chiff res imprimé sur la plaquette 
de puissance et en s�adressant au centre d�assistance 
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d�emploi avant la mise 
en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine. 

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Ne pas appliquer de la force.

Manipulez toujours l�outil avec les deux mains.

L�outil est muni de la technologie RAPIDSTOP�

Le produit dispose d�une technologie de frein de 
coupe.

Ne pas approcher les mains des parties 
tournantes.

Attention, surfaces surchauff ées!

 Sens de rotation de la lame.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison,  complément recommandé de la gamme 
d�accessoires.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les déchets de piles et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques 
(déchets d�équipements électriques et 
électroniques) ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. Les déchets de piles 
et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés et éliminer 
séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets 
d�accumulateurs et les ampoules des appareils 
avant de les jeter.
S�adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l�emplacement 
des centres de recyclage et des points de 
collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent être tenus de reprendre gratuitement les 
déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières 
premières en réutilisant et en recyclant vos 
déchets de piles et d�équipements électriques et 
électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d�équipements électriques 
et électroniques comportent des matériaux 
précieux et recyclables qui peuvent avoir des 
impacts négatifs sur l�environnement et sur votre 
santé s�ils ne sont pas éliminés de manière 
écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, 
supprimez les données personnelles qui 
pourraient s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

n
0

Vitesse de rotation à vide

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian
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DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Tensione batteria
Banda (bande) di frequenza Bluetooth�
Potenza ad alta frequenza
Versione Bluetooth�
Numero di giri a vuoto
Capacità di taglio
Diametro lama
Peso con batteria (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità: Valori misurati conformemente alla 
norma EN 62841. 
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l�udito!
Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell�oscillazione ah / Incertezza della misura K

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e speciÞ che 
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle 
istruzioni di seguito riportate può causare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

TAGLIA BARRE FILETTATE AVVERTENZE DI SICUREZZA

Avvertenze di sicurezza comuni per le operazioni di 
segatura

Questo elettroutensile è destinato a funzionare come 
utensile da taglio. Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le speciÞ che 
fornite con questo elettroutensile. La mancata osservanza 
delle istruzioni di seguito riportate, può provocare il pericolo 
di scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Questo elettroutensile deve essere utilizzato sempre 
e soltanto nella modalità corretta e in conformità alle 
istruzioni del produttore. Un uso non corretto può causare 
la perdita di controllo e gravi lesioni.

Non utilizzare accessori e lame per seghe non 
speciÞ camente progettati e speciÞ cati dal produttore 
dell�utensile. Il fatto che l�accessorio o la lama della sega 
possano essere collegati all�elettroutensile non garantisce un 
funzionamento sicuro.

Il numero di giri ammesso dell�accessorio impiegato 
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massimo 

di giri riportato sull�elettroutensile. 
Un accessorio che gira più rapidamente di quanto consentito 
può rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell�accessorio 
montato devono corrispondere ai dati delle dimensioni 
dell�elettroutensile in dotazione. 
In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni 
sbagliate non sarà possibile schermarli oppure controllarli a 
suû  cienza.

Le dimensioni dell�attacco dell�accessorio devono 
corrispondere alle dimensioni del porta-accessorio 
dell�elettroutensile. Gli accessori che non siano esattamente 
della stessa misura del porta-accessorio dell�elettroutensile 
gireranno in maniera sbilanciata, vibreranno fortemente e 
potranno causare la perdita del controllo sull�utensile.

Non utilizzare lame danneggiate. Prima di ogni utilizzo, 
ispezionare le lame della sega per veriÞ care la presenza 
di scheggiature e screpolature. Se l�elettroutensile o 
la lama della sega cadono, veriÞ care la presenza di 
danni o installare una lama della sega non danneggiata. 
Dopo aver ispezionato e installato la lama della sega, 
allontanarsi dal piano della lama della sega rotante e far 
funzionare l�elettroutensile alla massima velocità a vuoto 
per un minuto. Gli accessori danneggiati normalmente si 
rompono durante questa fase di prova.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell�applicazione in corso utilizzare una visiera completa, 
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di 
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per 
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure 

 AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di 
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono 
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile 
è utilizzato per applicazioni diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione 
acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento 
o è in funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del 
lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad 
esempio eseguendo la manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di 
lavoro.

 Utensile da taglio in acciaio senza Þ li
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un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole 
particelle di levigatura o di materiale. 
Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi 
in aria nel corso di diverse applicazioni. La maschera 
antipolvere e la maschera respiratoria devono essere in 
grado di Þ ltrare la polvere provocata durante l�applicazione. 
Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi è 
il pericolo di perdere l�udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano 
avvicinarsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni 
persona che entra nella zona di operazione deve 
indossare un abbigliamento protettivo personale.
Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili ad inserto 
rotti possono volar via oppure provocare incidenti anche al di 
fuori della zona diretta di lavoro.

Eseguendo lavori, durante i quali l�accessorio di taglio 
potrebbe venire a contatto con Þ li sotto tensione 
nascosti, tenere sempre l�utensile elettrico per le 
superÞ ci di presa isolate. In caso di contatto con un cavo 
sotto tensione, anche le parti metalliche dell�utensile elettrico 
possono condurre corrente ed esporre l�operatore al rischio 
di folgorazione.

Non depositare mai l�utensile elettrico, prima che  questo 
non si sia fermato completamente. Utensili rotanti possono 
venire in contatto con la superÞ cie d�appoggio, causando la 
perdita del controllo sull�utensile. 

Mai trasportare l�elettroutensile mentre questo dovesse 
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale 
l�utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti 
oppure sui capelli dell�operatore e potrebbe arrivare a ferire 
seriamente il corpo dell�operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione 
dell�elettroutensile in dotazione. 
Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una 
forte raccolta di polvere di metallo può provocare pericoli di 
origine elettrica.

Non utilizzare mai l�elettroutensile nelle vicinanze di 
materiali inÞ ammabili. 
Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti 
liquidi.
L�utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti può provocare 
una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Il contraccolpo è una reazione improvvisa a una lama della 
sega che si è incastrata o inceppata. L�urto o l�inceppamento 
provocano un rapido arresto dell�accessorio rotante che a sua 
volta provoca una perdita di controllo dell�utensile elettrico, 
in senso opposto a quello di rotazione dell�accessorio, 
all�altezza del punto di collegamento.

Ad esempio, se la lama della sega si inceppa o viene 
incastrata dal pezzo in lavorazione, il bordo della lama della 
sega che sta penetrando nel punto di presa può penetrare 
nella superÞ cie del materiale facendo sì che la lama della 
sega esca dalla sede o causi un contraccolpo. La lama della 
sega può scagliarsi verso l�operatore oppure allontanarsi da 
esso, a seconda della direzione del movimento delle lame 
della sega nel punto di incastro.

Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non 
appropriato oppure non corretto dell�elettroutensile. Esso può 
essere evitato soltanto prendendo misure adatte di sicurezza 
come dalla descrizione che segue.

Impugnare saldamente l�elettroutensile con entrambe le 
mani e prepararsi ad assorbire l�eventuale contraccolpo 
con il corpo e le braccia. Utilizzare sempre la maniglia 
supplementare (se presente) per compensare al meglio 
il contraccolpo o le ß uttuazioni di coppia durante 
l�avviamento. Adottare le opportune precauzioni per 
compensare eventuali ß uttuazioni di coppia o contraccolpi.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in 
rotazione. 
Nel corso dell�azione di contraccolpo il portautensili o 

accessorio potrebbe passare sulla Vostra mano.

Non posizionare il corpo nell�area in cui l�elettroutensile 
si muove in caso di contraccolpo. In caso di contraccolpo, 
l�utensile si muove in direzione opposta al senso di rotazione 
dell�utensile abrasivo al momento dell�inceppamento.

Avvertenze di sicurezza speciÞ che per le operazioni di 
segatura

Utilizzare solo lame da sega speciÞ che per il proprio 
elettroutensile e la protezione speciÞ ca progettata per 
la lama della sega selezionata. Le lame della sega per cui 
l�elettroutensile non è stato progettato non possono essere 
adeguatamente protette e non sono sicure.

La protezione deve essere Þ ssata saldamente 
all�elettroutensile e posizionata per la massima 
sicurezza, in modo che verso l�operatore sia esposta 
la minima quantità di lama della sega. La protezione 
contribuisce a proteggere l�operatore da frammenti di lama 
della sega rotti, dal contatto accidentale con la lama della 
sega e dalle scintille che potrebbero incendiare gli indumenti.

Utilizzare sempre ß ange di disco non danneggiate della 
forma e delle dimensioni corrette per la lama della sega 
selezionata. Flange di disco adeguate supportano la lama 
della sega riducendone così la possibilità di rottura. Le ß ange 
per le lame della sega possono essere diverse dalle ß ange 
per i dischi da smerigliatura.

Ulteriori avvertenze di sicurezza speciÞ che per le 
operazioni di segatura

Non bloccare la lama della sega e non applicare una 
pressione eccessiva. Non tentare di eff ettuare un taglio 
di profondità eccessiva. Il sovraccarico della lama della 
sega aumenta il carico e la suscettibilità alla torsione o al 
blocco della lama della sega nel taglio e la possibilità di 
contraccolpi o rotture della lama della sega.

Non posizionare il corpo in direzione e dietro la lama 
della sega. Quando la lama della sega, nel punto di 
intervento, si allontana dal corpo, l�eventuale contraccolpo 
può spingere la lama della sega rotante e l�elettroutensile 
direttamente verso l�operatore.

Quando la lama della sega si inceppa oppure si 
interrompe un taglio per qualsiasi ragione, spegnere 
e tenere fermo l�elettroutensile Þ no al suo completo 
arresto. Non rimuovere la lama dal taglio mentre è in 
movimento; in caso contrario, potrebbero veriÞ carsi 
contraccolpi. Controllare e intraprendere azioni correttive 
per eliminare la causa del blocco.

Non riavviare l�operazione di segatura nel pezzo da 
lavorare. Lasciare che la lama della sega raggiunga la 
velocità massima e reinserire con cura nel taglio. La lama 
della sega si potrebbe incastrare, sollevare o sobbalzare se 
l�elettroutensile viene riavviato quando già inserito nel pezzo 
da lavorare.

Sostenere pannelli o pezzi di grandi dimensioni per 
ridurre al minimo il rischio di incastro e contraccolpo 
del disco. I pezzi da lavorare di grandi dimensioni tendono 
a incurvarsi sotto il proprio peso. È necessario porre supporti 
sotto il pezzo da lavorare in prossimità della linea di taglio 
e vicino al bordo del pezzo da lavorare su entrambi i lati del 
disco.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Utilizzare solo lame da sega speciÞ camente approvate e 
raccomandate da Milwaukee per questo prodotto.

Indossare i dispositivi di protezione individuale. 
Indossare sempre occhiali di protezione. Indossare i 
dispositivi di protezione appropriati, come maschere 
antipolvere, calzature antiscivolo, elmetti o protezioni per 
l�udito, riduce il rischio di lesioni. Questo vale anche per le 
altre persone nelle vicinanze.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L�esposizione 
prolungata al rumore senza protezione può causare danni 
all�udito.
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Portare un´adeguata mascherina protettiva. La polvere 
prodotta durante l�utilizzo del prodotto può essere dannosa 
per la salute. Non respirare le polveri.

Anche le altre persone che si trovano nelle vicinanze devono 
indossare una protezione per gli occhi, una maschera 
antipolvere, un casco e una protezione per l�udito durante 
l�utilizzo del prodotto.

Utilizzare sempre la maniglia ausiliaria. Tenere sempre 
saldamente lo strumento con entrambe le mani sulle 
impugnature fornite. Una mano sul corpo del prodotto, l�altra 
sulla maniglia ausiliaria. Mantenere le impugnature asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. Installare la maniglia ausiliaria 
in una delle tre posizioni, in modo da poter tenere il prodotto 
e la maniglia senza dover assumere posizioni scomode. La 
perdita di controllo può causare lesioni.

La vite della ß angia deve essere serrata saldamente 
prima di avviare il prodotto. Se il volano della sega non 
è serrato saldamente con la vite della ß angia, è possibile 
che perda la forza di serraggio necessaria durante la fase di 
decelerazione.

Non spostare mai manualmente il pezzo da lavorare 
verso l�accessorio rotante. Il pezzo deve essere Þ ssato. 
Se il pezzo da lavorare può muoversi o vibrare, il processo 
diventa instabile e non può essere controllato. La lama subirà 
danni e potrebbero veriÞ carsi lesioni gravi.

Non utilizzare mai una lama smussata o danneggiata. 
Una lama da taglio con denti smussati o disallineati provoca 
un aumento dell�attrito, l�inceppamento della lama e il 
contraccolpo.

Non avviare mai l�utensile quando la lama della sega 
tocca il pezzo da lavorare. Lasciare che la lama della sega 
raggiunga la velocità massima prima di iniziare il taglio.

Durante la segatura, rallentare il movimento in avanti, sia 
all�inizio che alla Þ ne del taglio.

Tenere saldamente il prodotto in modo che non vibri durante 
il taglio.

Non toccare in nessun caso le parti in rotazione. Pericolo 
di lesioni.

Sostenere le barre di grandi dimensioni per ridurre il 
rischio di contraccolpi. Le barre di grandi dimensioni 
possono piegarsi e schiacciare la lama della sega, 
aumentando il rischio di contraccolpo.

Fissare il pezzo da lavorare per evitare che i residui di 
taglio cadano e causino lesioni. Quando si lavora in quota, 
assicurarsi che nessuno si trovi al di sotto. La caduta di 
detriti, materiali o prodotti può causare incidenti.

Durante la segatura del metallo, vengono prodotte 
scintille vaganti che potrebbero causare un rischio di 
incendio. Tenere persone e materiali combustibili lontani 
dalla zona di propagazione delle scintille o dall�area di lavoro. 
Non utilizzare l�aspiratore di polveri durante il taglio dei 
metalli.

Evitare che le scintille vaganti colpiscano il corpo. 
Pericolo di ustione.

I trucioli di metallo sono taglienti e possono causare 
lesioni. Indossare indumenti aderenti per evitare che i trucioli 
Þ niscano nei guanti, nelle scarpe o altrove.

Pulire la protezione dai trucioli prima di sostituire la lama 
della sega. I trucioli possono Þ nire sotto la protezione e 
inß uenzare l�oscillazione assiale, con conseguenti vibrazioni; 
in tal caso, il processo diventa instabile e non può essere 
controllato. La lama subirà danni e potrebbero veriÞ carsi 
lesioni gravi.

Pulire la protezione del disco e il sacchetto dei trucioli 
dai trucioli prima di conservare il prodotto. I trucioli 
possono entrare nel prodotto e causare un cortocircuito, 
creando un pericolo di incendio.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura 
di casa. La Milwaukee off re infatti un servizio di recupero 
batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono 
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della 
stessa linea di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in 
locali asciutti. Proteggere dall�acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o 
da temperature alte, l�acido di queste potrebbe fuoriuscire. 
In caso di contatto con l�acido delle batterie lavarsi 
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con 
gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 
10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una 
batteria a bottone al litio. 
Una batteria nuova o usata può causare gravi ustioni 

interne e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o 
se entra all�interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il 
coperchio del vano batteria. 
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere 
la batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini. 
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle 
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo, 
consultare immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d�incendio, di lesioni o di 
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere 
mai l�utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un 
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all�interno 
dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori 
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti 
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero 
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il prodotto può essere utilizzato solo se vengono rispettate 
tutte le istruzioni di questo manuale operativo e le istruzioni di 
assistenza e manutenzione.

Il prodotto è destinato al taglio a Þ lo o libero di barre Þ lettate 
in acciaio dolce, barre Þ lettate in acciaio dolce zincato e barre 
Þ lettate in acciaio inossidabile, utilizzate nel settore edile. Il 
prodotto è progettato per l�uso manuale. Non installarlo su un 
impianto o su un banco di lavoro.

Non utilizzare questo prodotto in modo diverso da quello 
indicato per il normale utilizzo.
Se il dispositivo non viene utilizzato come previsto, il 
produttore non è responsabile di eventuali lesioni personali o 
danni materiali.

Uso improprio

L�uso improprio include, tra gli altri:

Utilizzo di lame da sega non speciÞ camente approvate e 
raccomandate da Milwaukee.

Materiali da segatura diversi da quelli sopra speciÞ cati.

Collegamento di componenti e accessori non consentiti al 
dispositivo.

Funzionamento del dispositivo oltre i suoi dati di prestazione.

Mancato rispetto delle istruzioni di utilizzo, sicurezza e 
manutenzione fornite.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile 
escludere del tutto i rischi residui. Durante l�uso possono 
presentarsi i seguenti rischi, per cui l�operatore dovrà 
rispettare quanto segue:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle 
apposite impugnature e limitare i tempi di lavoro e di 
esposizione.

� L�esposizione al rumore può causare danni all�udito. 
Indossare una protezione per l�udito e limitare la durata 
dell�esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
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Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi 
pesanti, guanti e scarpe robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY�

Per sapere di più sulla funzione ONE-KEY� di questo 
apparecchio, leggere le istruzioni rapide allegate o 
consultare la nostra pagina internet www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY�. La ONE-KEY� App può essere scaricata 
dall�App Store o da Google Play sul vostro smartphone. 

Se si veriÞ cano scariche elettrostatiche, la connessione 
Bluetooth viene interrotta. In questo caso, ristabilire 
manualmente la connessione.

Indicatore ONE-KEY�

Luce Þ ssa blu E� attiva la modalità wireless e può essere 
conÞ gurata tramite l�app ONE-KEY�.

Luce 
lampeggiante 
blu

L�utensile comunica con l�app ONE-
KEY�.

Luce 
lampeggiante 
rossa

L�utensile è stato bloccato per motivi 
di sicurezza e può essere sbloccato 
dall�operatore tramite l�app ONE-KEY�.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere 
ricaricate prima dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria 
si riduce. Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il 
riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento 
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un 
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare 
completamente le batterie dopo l�uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal 
caricabatterie quando saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una 
temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di 
litio

In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un 
consumo molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia 
estremamente elevati, arresto improvviso o corto circuito, 
l�utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica 
lampeggia e l�elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si 
riscalda eccessivamente. In questo caso lampeggiano 
tutte le spie del display di carica Þ nché l�accumulatore non 
è raff reddato. Quando il display di carica si spegne si può 
continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di 
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada 
senza alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è 
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. 
Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono 
essere svolti esclusivamente da persone idoneamente 

istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera 
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto 
segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare 
corto circuiti.

� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell�imballaggio.

� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non 
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore.

ARRESTO RAPIDO � FRENO ELETTRICO

Il freno elettrico si innesta quando il grilletto viene rilasciato, 
causando l�arresto della lama in pochi secondi. Tuttavia, 
potrebbe esserci un ritardo tra il rilascio del grilletto e 
l�innesto del freno. A volte, il freno potrebbe non intervenire 
completamente. Se il freno presenta frequentemente 
problemi di intervento, il prodotto deve essere sottoposto a 
manutenzione da parte di un centro di assistenza autorizzato 
MILWAUKEE.

COMANDO DEL FRENO DEL DISCO DA TAGLIO

Il freno del disco da taglio rileva il carico sul prodotto e 
arresta automaticamente la lama al termine di un taglio. 
Per abilitare o disabilitare il freno del disco da taglio, tenere 
premuto il tasto di selezione della modalità per 1 secondo.
Se il freno si attiva durante un taglio, il prodotto si spegne e 
l�indicatore lampeggia in verde.

Questo può avvenire se:

� Si veriÞ cano vibrazioni eccessive durante il taglio, a causa 
del mancato Þ ssaggio del pezzo da lavorare.

� La pressione sul prodotto durante il taglio varia.
� Il grilletto non è completamente inserito.

Se il pezzo da lavorare è troppo sottile o leggero, il prodotto 
potrebbe non rilevare un carico sulla lama e potrebbe non 
spegnersi al termine del taglio.

PULIZIA

Pulire regolarmente l�elettroutensile dai residui di taglio e da 
altre impurità. In particolare, le fessure di ventilazione devono 
sempre essere pulite.

La pulizia degli utensili elettrici aumenta la sicurezza durante 
il lavoro.

TRASPORTARE E RIPORRE L�APPARECCHIO

Immagazzinare la macchina in un luogo chiuso a chiave, 
pulito, protetto contro il gelo ed asciutto, non accessibile ai 
bambini.

Durante immagazzinamento e trasporto, proteggere gli 
utensili elettrici dai raggi diretti del sole.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio 
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è 
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto 
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi 
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno 
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina 
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi 
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.
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SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti 
istruzioni per l�uso prima della messa in 
funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Durante l�uso dell�apparecchio utilizzare sempre 
gli occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per l�udito!

Indossare guanti protettivi!

Non applicare forza.

Guidare l�utensile sempre con entrambe le mani.

L�utensile è dotato della tecnologia 
RAPIDSTOP�.

Il prodotto è dotato di tecnologia di freno del disco 
da taglio.

Non avvicinare le mani alle parti rotanti.

Attenzione, superÞ ci surriscaldate!

 Senso di rotazione della lama.

Accessorio - Non incluso nella dotazione 
standard, disponibile a parte come accessorio.

Non ingerire batterie a bottone!

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche non devono essere 
smaltiti insieme ai riÞ uti domestici. I riÞ uti di pile 
e di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori 
nonché le sorgenti luminose dalle 
apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di 
riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori 
al dettaglio possono essere obbligati a 
ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile e i riÞ uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime 
riutilizzando e riciclando i propri riÞ uti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di 
litio) e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche contengono materiali preziosi e 
riciclabili che possono avere un impatto negativo 
sull�ambiente e sulla vostra salute se non 
vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che 
potrebbero essere presenti sul vostro riÞ uto 
di apparecchiatura prima di procedere allo 
smaltimento.

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Tensión de acumulador intercambiable
Banda(s) de frecuencia Bluetooth�
Potencia de alta frecuencia
Versión Bluetooth�
Velocidad en vacío
Capacidad de corte
Diámetro de hoja de sierra
Peso con batería (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos: Determinación de los valores de 
medición según norma EN 62841. 
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!
Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma 
vectorial de tres direcciones) determinado según EN 62841.
Valor de vibraciones generadas ah / Tolerancia K

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
peligro, instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones 
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso 
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede 
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión 
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA CORTADORA 
DE VARILLAS DE ACERO

Advertencias de seguridad comunes para operaciones 
de corte

Esta herramienta eléctrica está diseñada para cortar. 
Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y especiÞ caciones proporcionadas 
con esta herramienta eléctrica. No seguir todas las 
instrucciones indicadas a continuación puede provocar 
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Solo se puede utilizar esta herramienta si ello se hace 
correctamente y de acuerdo con las indicaciones del 
fabricante. Su utilización incorrecta puede provocar la 
pérdida de control de la misma, así como lesiones graves.

No utilice accesorios ni hojas de sierra que no estén 
especíÞ camente diseñados y especiÞ cados por el 
fabricante de la herramienta. El hecho de que un accesorio 
o una hoja de sierra puedan acoplarse a su herramienta 
eléctrica no garantiza un funcionamiento seguro.

Las revoluciones admisibles del útil deberán ser como 
mínimo iguales a las revoluciones máximas indicadas en 
la herramienta eléctrica. 
Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores 
a las admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.

El diámetro exterior y el grosor del útil deberán 
corresponder con las medidas indicadas para su 
herramienta eléctrica. 
Los útiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse 
ni controlarse con suÞ ciente seguridad.

Las medidas de la pieza de montaje del accesorio se 
deben corresponder con las medidas de alojamiento de 
la herramienta eléctrica. Todo accesorio que no se ajuste 
exactamente al alojamiento de la herramienta eléctrica gira 
de forma irregular, vibra muy fuertemente y puede provocar 
la pérdida de control de la herramienta.

No use hojas de sierra dañadas. Antes de cada uso, 
inspeccione las hojas de sierra para detectar mellas y 
grietas. Si la herramienta eléctrica o la hoja de sierra se 
caen, compruebe si presentan daños o instale una hoja 
sin daños. Después de inspeccionar e instalar la hoja de 
sierra, sitúense usted y las personas presentes fuera del 
plano de rotación de la hoja de sierra y haga funcionar 
la herramienta eléctrica a la máxima velocidad sin 
carga durante un minuto. Los accesorios dañados suelen 
romperse durante este tiempo de prueba.

Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo 
del trabajo a realizar use una careta, una protección para 
los ojos, o unas gafas de protección. Si procede, emplee 

 ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba 
estandarizada que Þ gura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para 
una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la 
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión 
de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de 
trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está 
apagada o cuando está funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de 
exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar 
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

 Cortadora de acero sin cable

ESPAÑOL

una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes 
de protección o un mandil especial adecuado para 
protegerle de los pequeños fragmentos que pudieran 
salir proyectados al desprenderse del útil o pieza. 
Las gafas de protección deberán ser indicadas para 
protegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos 
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria deberá 
ser apta para Þ ltrar las partículas producidas al trabajar. La 
exposición prolongada al ruido puede provocar sordera.

Cuide que otras personas se mantengan a suÞ ciente 
distancia de la zona de trabajo. Toda persona que 
acceda a la zona de trabajo deberá utilizar un equipo de 
protección personal.
Podrían ser lesionadas, incluso fuera del área de trabajo 
inmediata, al salir proyectados fragmentos de la pieza de 
trabajo o herramientas intercambiables rotas.

Coger la herramienta eléctrica por las superÞ cies 
aisladas de la empuñadura siempre que se realicen 
trabajos en los que el accesorio de corte pueda entrar en 
contacto con cables ocultos conductores de corriente. Si 
se produce un contacto con un cable conductor de corriente 
es posible que las partes de metal de la herramienta eléctrica 
también pasen a conducir corriente y provoquen una 
descarga eléctrica en el operador.

No deposite jamás la herramienta eléctrica antes de 
que la herramienta intercambiable haya dejado de girar 
por completo. La herramienta intercambiable que aún 
está girando puede entrar en contacto con la superÞ cie de 
deposición, con lo que usted puede perder el control sobre la 
herramienta eléctrica.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la 
transporta. El útil en funcionamiento podría lesionarle al 
engancharse accidentalmente con su vestimenta.

Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de su 
herramienta eléctrica. 
El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la 
carcasa, por lo que, en caso de una acumulación fuerte de 
polvo metálico, ello puede provocarle una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales 
combustibles. 
Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar 
estos materiales.

No emplee útiles que requieran ser refrigerados con 
líquidos. 
La aplicación de agua u otros refrigerantes líquidos puede 
comportar una descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El retroceso es una reacción repentina causada por el 
atrapamiento o el enganche de la hoja de sierra. Dicho 
atrapamiento o enganche provoca la rápida paralización del 
accesorio rotativo, lo que a su vez genera que la herramienta 
eléctrica sea impulsada en dirección opuesta al sentido de 
rotación del accesorio en el punto del atasco.

Por ejemplo, si la hoja de sierra se engancha o queda 
atrapada en la pieza de trabajo, el borde de la hoja de sierra 
que penetra en el punto del atrapamiento puede clavarse 
en la superÞ cie del material, haciendo que la hoja de sierra 
se desplace bruscamente hacia arriba o hacia afuera. La 
hoja de sierra puede saltar hacia el operario o alejarse de 
él, dependiendo del sentido en que se muevan las hojas de 
sierra en el punto del atrapamiento.

El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo 
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo 
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuación 
se detallan.

Mantenga fuertemente sujeta la herramienta con ambas 
manos y prepárese a tener que amortiguar con su 
cuerpo y sus brazos el retroceso que se pueda producir. 
Utilice siempre la empuñadura de agarre (siempre que 
haya una) para compensar de la mejor forma posible 
el retroceso o los cambios de par motor durante el 
arranque. Tome las medidas preventivas adecuadas para 

compensar los cambios de par motor o el retroceso.

Jamás aproxime su mano al útil en funcionamiento. 
En caso de un rechazo, el útil podría lesionarle la mano.

No posicione su cuerpo en la zona donde se mueve 
la herramienta eléctrica en caso de retroceso. Cuando 
se produce un retroceso, la herramienta se mueve en la 
dirección contraria a la del sentido de giro de la muela 
abrasiva en el momento del bloqueo.

Advertencias de seguridad especíÞ cas para operaciones 
de corte

Utilice únicamente hojas de sierra especiÞ cadas para su 
herramienta eléctrica y la protección concreta diseñada 
para la hoja de sierra seleccionada. Las hojas de sierra 
para las que no se haya diseñado la herramienta eléctrica no 
pueden protegerse adecuadamente y resultan peligrosas.

La protección debe estar Þ rmemente sujeta a la 
herramienta eléctrica y colocada de forma que ofrezca 
la máxima seguridad, dejando expuesta la menor 
parte posible de la hoja de sierra hacia el operario. La 
protección ayuda a proteger al usuario de fragmentos de 
hoja de sierra rotos, contactos accidentales con la hoja de la 
sierra y chispas que podrían prender la ropa.

Utilice siempre bridas para discos en buen estado y 
del tamaño y forma adecuados para la hoja de sierra 
seleccionada.  Las bridas para discos apropiadas sujetan 
la hoja de sierra y reducen el riesgo de que se rompa. Las 
bridas para hojas de sierra pueden diferir de las utilizadas en 
muelas abrasivas.

Advertencias de seguridad adicionales especíÞ cas para 
operaciones de corte

No bloquee la hoja de sierra ni aplique una presión 
excesiva. No intente realizar cortes demasiado 
profundos. Sobrecargar la hoja de sierra hace que aumente 
su susceptibilidad a la torsión o los atascos al cortar y la 
posibilidad de que se produzca un retroceso o de que la hoja 
de sierra se rompa.

No se sitúe en línea con la hoja de sierra ni detrás de 
ella. Si la hoja de sierra, en pleno uso, se aleja de usted, 
el posible retroceso puede hacer que la hoja de sierra en 
movimiento y la herramienta eléctrica salgan disparadas 
directamente hacia usted.

Si la hoja de sierra se atasca o si usted deja de cortar 
por algún motivo, apague la herramienta eléctrica 
y manténgala inmóvil hasta que la hoja de sierra se 
detenga por completo. No intente sacar la hoja de sierra 
del corte mientras esté en movimiento, ya que podría 
producirse un retroceso. IdentiÞ que la causa del atasco y 
solucione el problema antes de continuar.

No empiece a cortar la pieza en la que esté trabajando de 
nuevo. Espere a que la hoja de sierra alcance la máxima 
velocidad y reanude el corte con cuidado. Reiniciar la 
herramienta eléctrica con la hoja de sierra dentro de la pieza 
de trabajo puede provocar atascos, desplazamientos bruscos 
o retrocesos.

Asegúrese de sujetar adecuadamente paneles u 
otras piezas de gran tamaño para reducir el riesgo de 
atrapamiento del disco y retroceso. Las piezas grandes 
pueden doblarse por su propio peso, por lo que deben 
colocarse soportes cerca de la línea de corte y en los bordes, 
a ambos lados del disco.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
LABORALES

Utilice únicamente hojas de sierra especíÞ camente 
aprobadas y recomendadas por Milwaukee para este 
producto.

Utilice un equipo de protección personal. Utilice siempre 
gafas de seguridad. Se consigue una disminución del 
riesgo de lesiones cuando se utiliza el equipo de protección 
adecuado en cada caso, como una máscara de protección 
contra el polvo, calzado de suela antideslizante, un casco 
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protector o una protección auditiva.

¡Utilice protección auditiva! La exposición a niveles de 
ruido excesivos puede causar pérdida de audición

Utilice por ello una máscara protectora contra polvo. El 
polvo generado durante el uso de la herramienta puede ser 
perjudicial para la salud. Evite inhalarlo.

Las personas presentes en las proximidades deben usar 
siempre gafas de protección, mascarilla antipolvo, casco y 
protección auditiva mientras se utiliza la herramienta.

Use siempre el mango auxiliar. Sujete la herramienta 
Þ rmemente con ambas manos, colocando una en el cuerpo 
del producto y la otra en el mango auxiliar. Mantenga 
siempre las empuñaduras secas, limpias y libres de grasa o 
aceite. Instale el mango auxiliar en una de las tres posiciones 
disponibles para garantizar una sujeción cómoda y segura. 
La pérdida de control de la herramienta puede causar 
lesiones.

Asegúrese de apretar Þ rmemente el tornillo de la brida 
antes de poner en marcha la herramienta. Si el disco no se 
aprieta bien con dicho tornillo, la hoja de sierra podría perder 
la fuerza de sujeción necesaria al desacelerarse.

No acerque la pieza de trabajo al disco en rotación con 
la mano. La pieza debe estar Þ rmemente sujeta para evitar 
movimientos o vibraciones que puedan generar un proceso 
inestable e incontrolable. La hoja podría dañarse y causar 
lesiones graves.

Nunca utilice una hoja de sierra desgastada o dañada. 
Una hoja con dientes desaÞ lados o desalineados genera una 
mayor fricción, puede atascarse y provocar un retroceso.

No encienda la herramienta si la hoja de sierra está en 
contacto con la pieza de trabajo. Espere a que la hoja 
alcance su velocidad máxima antes de iniciar el corte.

Cuando corte, reduzca la velocidad de avance al iniciar y 
Þ nalizar el corte.

Sujete Þ rmemente el producto para evitar vibraciones durante 
el corte.

No toque nunca las piezas en movimiento. Riesgo de 
lesiones.

Sujete adecuadamente las varillas de gran tamaño para 
reducir el riesgo de retroceso. Las varillas grandes pueden 
doblarse y atrapar la hoja de sierra, lo que aumenta el riesgo 
de retroceso.

Asegure la pieza de trabajo para evitar que los residuos 
de corte caigan y provoquen lesiones. Si trabaja en altura, 
asegúrese de que no haya personas debajo, ya que la 
caída de residuos, materiales o herramientas puede causar 
accidentes.

Al cortar metal, saltan chispas que pueden provocar 
incendios. Mantenga a cualquier persona presente y 
los materiales combustibles alejados de la zona en que 
salten chispas o del área de trabajo. No utilice sistemas de 
extracción de polvo al cortar metales.

Evite que las chispas en movimiento entren en contacto 
con su cuerpo. Riesgo de quemaduras.

Las virutas metálicas son cortantes y pueden causar 
lesiones. Use ropa ajustada para evitar que las virutas 
entren en los guantes, el calzado u otras zonas.

Limpie las virutas de la protección antes de cambiar 
la hoja de sierra. Las virutas pueden acumularse bajo la 
protección y afectar al descentrado axial, lo que genera 
vibraciones y hace que el proceso sea inestable y no se 
pueda controlar. La hoja podría dañarse y causar lesiones 
graves.

Limpie la protección del disco y la bolsa de recogida de 
virutas antes de guardar el producto. Las virutas pueden 
introducirse en el producto y provocar un cortocircuito, lo que 
supone un riesgo de incendio.

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la 
máquina.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los 

Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de 
baterías antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).

Cargar las baterías solo con los cargadores de Milwaukee 
apropiados para ello de la misma serie de sistema. No 
intentar recargar baterías de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la 
fuerza y guárdelos solo en lugares secos. Protéjalos de la 
humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a 
producirse escapes de ácido provenientes de la batería. En 
caso de contacto con éste, límpie inmediatamente la zona 
con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese 
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda 
inmediatamente a un médico

¡ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de 
botón de litio. Una pila nueva o usada puede causar 
graves quemaduras internas y provocar la muerte en 

menos de 2 horas en caso de ingestión o penetración en el 
organismo. Asegure en todo momento la tapa de las baterías.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, 
retire la batería y manténgala alejada del alcanze de niños.
Si usted piensa que una batería fue ingerida o penetró en el 
organismo, deberá acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion 
personales y daños al producto debido a un cortocircuito, 
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o 
el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido dentro 
de ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el 
agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales y 
blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden causar 
un cortocircuito.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El producto solo debe utilizarse si se siguen todas las 
instrucciones de este manual de funcionamiento, así como 
las indicaciones de servicio y mantenimiento.

El producto está diseñado para realizar cortes a ras o 
libres en varillas corrugadas, varillas roscadas de acero 
dulce, acero galvanizado y acero inoxidable utilizadas en la 
industria de la construcción. El producto está diseñado para 
ser utilizado manualmente y no debe montarse en soportes 
ni bancos de trabajo.

No utilice este producto de ninguna otra forma que no sea 
la prevista para su uso normal.El fabricante no se hace 
responsable de posibles lesiones personales ni de daños 
materiales derivados de un uso inadecuado del producto.

Usos indebidos

Se consideran usos indebidos, entre otros:

No utilice hojas de sierra que no estén especíÞ camente 
aprobadas y recomendadas por Milwaukee.

No corte materiales distintos de los especiÞ cados 
anteriormente.

Conectar componentes y accesorios no autorizados a la 
máquina.

Hacer funcionar la máquina por encima de los parámetros de 
rendimiento establecidos.

No seguir las instrucciones de uso, seguridad y 
mantenimiento indicadas.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilización correcta del producto no se 
pueden excluir totalmente los peligros residuales. Durante 
la utilización del producto se pueden producir los siguientes 
riesgos, por lo que el usuario debería tener en cuenta lo 
siguiente:

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas 
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para ello y limite el tiempo de trabajo y de exposición a 
riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones 
auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de 
exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y 
largos y calzado resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.

ONE-KEY�

Para obtener más información sobre el funcionamiento 
de esta herramienta, sírvase leer la guía de inicio rápido 
del anexo o visite nuestra página web en internet www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Puede descargar la app 
ONE-KEY� de la App Store o de Google Play en su teléfono 
inteligente. 

Si se producen descargas electrostáticas se interrumpe la 
conexión de Bluetooth. En este caso se habrá de restablecer 
la conexión de forma manual.

Indicador ONE-KEY�

Iluminación en 
azul

La conexión por radio está activa y se 
puede ajustar mediante la app ONE-
KEY�.

Parpadeo en 
azul

La herramienta está comunicando con la 
app ONE-KEY�.

Parpadeo en 
rojo

Se ha bloqueado la herramienta por 
razones de seguridad y puede ser 
desbloqueada por el operador mediante la 
app ONE-KEY�.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser 
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento 
de la batería. Evite una exposición excesiva a fuentes de 
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se 
deben mantener limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las 
baterías completamente después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez 
Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura 
inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 
30% y 50% aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de 
iones de litio

En caso de sobrecarga de la batería a causa de un 
consumo de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en 
momentos de torsión extremadamente altos, de una parada 
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 
5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato 
eléctrico se desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y 
después conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En 
este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean 
hasta que la batería se enfría. Cuando se apaga el indicador 
de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones 
legales relativas al transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse 
a cabo, observando las normas y disposiciones locales, 
nacionales e internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías 
recargables sin el menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones 
de litio por empresas de transportes está sometido a las 
disposiciones del transporte de mercancías peligrosas. 
Las preparaciones para el envío y el transporte deben 
ser llevados a cabo exclusivamente por personas 
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte 
de las baterías recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y 
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables 
no se pueda desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se 
deben transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a 
su empresa de transportes.

RAPID STOP: FRENO ELÉCTRICO

El freno eléctrico se activa al soltar el gatillo, deteniendo la 
hoja en cuestión de segundos. Sin embargo, puede haber 
un ligero retraso entre el momento en que se suelta el gatillo 
y la activación del freno. Ocasionalmente, el freno puede 
no activarse. Si esto ocurre con frecuencia, el producto 
debe ser revisado en un centro de servicio autorizado de 
MILWAUKEE.

CONTROL DE FRENADO DE CORTE

El sistema de frenado de corte detecta la carga en el 
producto y detiene la hoja automáticamente al Þ nalizar 
el corte. Para activar o desactivar el frenado de corte, 
mantenga pulsado el botón de selección de modo durante 1 
segundo.
Si el freno de corte se activa durante el corte, la herramienta 
se apaga y el indicador parpadea en verde.

Esto puede suceder si:

� Se generan vibraciones excesivas durante el corte porque 
la pieza de trabajo no está correctamente Þ jada.

� Se ejerce una presión desigual sobre la herramienta 
durante el corte.

� El gatillo no está completamente presionado.
La pieza de trabajo es demasiado delgada o ligera, lo que 
impide que la herramienta detecte la carga sobre la hoja y 
no se apague automáticamente al Þ nalizar el corte.

LIMPIEZA

Limpie con regularidad la herramienta eléctrica para eliminar 
residuos de corte y suciedad. Es especialmente importante 
mantener limpios los oriÞ cios de ventilación.

Las herramientas eléctricas limpias aumentan la seguridad 
en el trabajo.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE

Almacenar la máquina en un lugar cerrado, limpio, protegido 
contra heladas y seco que no sea inaccesible para niños.

Proteger las herramientas eléctricas durante su 
almacenamiento o transporte de la radiación solar directa.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso 
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte 
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee 
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del 
aparato bajo indicación del tipo de máquina y el número de 
seis dígitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio 
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar el dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre 
gafas de protección.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

No aplique fuerza.

Guíe siempre la herramienta utilizando ambas 
manos.

La herramienta cuenta con tecnología 
RAPIDSTOP�.

Dispone de tecnología de frenado de corte.

Mantenga las manos alejadas de las piezas 
giratorias.

Atención: ¡SuperÞ cies calientes!

 Dirección de rotación de la hoja indicada en la 
herramienta.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

¡No ingiera las pilas de botón!

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos no se deben desechar junto con 
la basura doméstica. Los residuos de pilas y 
de aparatos eléctricos y electrónicos se deben 
recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así 
como las fuentes de iluminación de los aparatos 
antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
distribuidor especializado sobre los centros de 
reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al 
respecto, los distribuidores minoristas pueden 
estar obligados a aceptar de forma gratuita 
la devolución de residuos de pilas, aparatos 
eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje 
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos a reducir la demanda de materias 
primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas 
de iones de litio) y de aparatos eléctricos y 
electrónicos contienen valiosos materiales 
reutilizables que pueden tener efectos negativos 
para el medio ambiente y su salud si no son 
desechados de forma respetuosa con el medio 
ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos 
personales que podría haber en los residuos de 
sus aparatos.

n
0

Velocidad de giro en vacío

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

 certiÞ cado EAC de conformidad

ESPAÑOL

DADOS TÉCNICOS
Tipo
Número de produção
Tensão bateria intercambiável
Banda de frequência Bluetooth� (bandas de frequência)
Potência de alta frequência
Versão Bluetooth�
Velocidade em vazio
Capacidade de corte
Diâmetro da folha de serra
Peso com acumulador (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído: Valores de medida de acordo 
com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incertez K
Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Use protectores auriculares!
Informações sobre vibração: Valores totais de vibração (soma dos 
vectores das três direcções) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissão de vibração ah / Incertez K

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as 
advertências de segurança, instruções, ilustrações e 
especiÞ cações fornecidas com esta ferramenta elétrica. 
O desrespeito das advertências e instruções apresentadas 
abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou graves 
lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

AVISOS DE SEGURANÇA CORTADOR DE VARAS DE 
AÇO

Avisos de segurança comuns para operações de corte

Esta ferramenta elétrica destina-se a utilização como 
ferramenta de corte. Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especiÞ cações fornecidas 
com esta ferramenta elétrica. A inobservância de todas as 
instruções abaixo listadas pode resultar em choque elétrico, 
incêndio e/ou lesão grave.

Esta ferramenta elétrica só deve ser usada conforme 
a destinação e as instruções do fabricante. A utilização 
contrária à destinação pode levar à perda do controlo e 
causar feridas graves.

Não utilize acessórios e discos de corte que não sejam 
especiÞ camente concebidos e especiÞ cados pelo 
fabricante da ferramenta. Ainda que o acessório ou disco 
de corte possa ser instalado na sua ferramenta elétrica, isso 
não garante uma operação segura.

As rotações admissíveis da ferramenta de trabalho 
devem ser pelo menos tão elevadas como as rotações 
máximas indicadas na ferramenta eléctrica. 
Os acessórios que rodam mais rapidamente do que o 
permitido podem partir-se e ser projectados.

O diâmetro exterior e a espessura da ferramenta de 
trabalho devem corresponder às indicações de medida 
da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem 
não ser suÞ cientemente blindadas nem controladas.

As medidas do acessório devem corresponder com as 
medidas de inserção da ferramenta elétrica. Acessórios 
que não caibam exatamente na inserção da ferramenta 
elétrica giram irregularmente, vibram fortemente e podem 
levar à perda do controlo sobre a ferramenta.

Não utilize discos de corte daniÞ cados. Antes de cada 
utilização, inspecione os discos de corte quanto a falhas 
e Þ ssuras. Se a ferramenta elétrica ou o disco de corte 
cair, inspecione-o quanto a danos ou instale um disco de 
corte não daniÞ cado. Após inspecionar e instalar o disco 
de corte, posicione-se e afaste as pessoas próximas do 
plano do disco de corte em rotação e opere a ferramenta 
elétrica à velocidade máxima sem carga durante um 
minuto. Quaisquer acessórios daniÞ cados quebram 
normalmente durante este tempo de teste.

Utilizar um equipamento de protecção pessoal. De 
acordo com a aplicação, deverá utilizar uma protecção 
para todo o rosto, protecção para os olhos ou um óculos 

 ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado 
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado 
para fazer uma avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a 
ferramenta for utilizada para aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a 
emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do 
período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer 
desligada quer em funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição 
ao longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: 
fazer a manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

 Cortador de aço sem Þ os

PORTUGUÊS
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protector. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara 
contra pó, protecção auricular, luvas de protecção ou 
um avental especial, para proteger-se de pequenas 
partículas de amoladura e de material. 
Os olhos devem ser protegidos contra partículas a voar, 
produzidas durante as diversas aplicações. A máscara contra 
pó ou a máscara de respiração deve ser capaz de Þ ltrar o 
pó produzido durante a respectiva aplicação. Se for sujeito 
durante longo tempo a fortes ruídos, poderá sofrer a perda 
da capacidade auditiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma 
distância segura em relação ao seu local de trabalho. 
Cada pessoa que entrar na área de trabalho, deverá usar 
um equipamento de protecção pessoal.
Estilhaços da peça a ser trabalhada ou ferramentas de 
trabalho quebradas podem voar e causar lesões fora da área 
imediata de trabalho.

Durante trabalhos, nos quais o acessório de corte pode 
entrar em contato com linhas elétricas sob tensão 
ocultas, sempre segure a ferramenta elétrica nos punhos 
isolados. Em caso de contato com cabos elétricos sob 
tensão, as peças metálicas da ferramenta elétrica também 
podem Þ car sob tensão e provocar um choque elétrico do 
utilizador.

Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a 
ferramenta de trabalho parar completamente. A 
ferramenta de trabalho rotativa pode entrar em contacto 
com a área de apoio, podendo perder o controlo sobre a 
ferramenta eléctrica.

Não permitir que a ferramenta eléctrica funcione 
enquanto estiver a transportála. A sua roupa pode ser 
agarrada devido a um contacto acidental com a ferramenta 
de trabalho em rotação, de modo que a ferramenta de 
trabalho possa ferir o seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilação da sua 
ferramenta eléctrica. 
A ventoinha do motor puxa pó para dentro da carcaça, e 
uma grande quantidade de pó de metal pode causar perigos 
eléctricos.

Não utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais 
inß amáveis.
Faíscas podem incendiar estes materiais.

Não utilizar ferramentas de trabalho que necessitem 
agentes de refrigeração líquidos.
A utilização de água ou de outros agentes de refrigeração 
líquidos pode provocar um choque eléctrico.

Contra-golpe e respectivas advertências

O contragolpe é uma reação súbita a um disco de corte que 
Þ ca comprimido ou preso. A compressão ou prisão causa a 
paragem rápida do acessório rotativo, o que, por sua vez, faz 
com que a ferramenta elétrica descontrolada seja forçada na 
direção oposta à rotação do acessório no ponto de contacto.

Por exemplo, se o disco de corte Þ car preso ou comprimido 
pela peça de trabalho, a borda do disco de corte que entra 
no ponto de aperto pode ressaltar na superfície do material 
fazendo com que o disco de corte salte ou cause um 
contragolpe. O disco de corte pode saltar na direção ou para 
longe do operador, dependendo da direção do movimento do 
disco de corte no ponto de compressão.

Um contra-golpe é a consequência de uma utilização 
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode 
ser evitado por apropriadas medidas de precaução como 
descrito a seguir.

Segure sempre a ferramenta com as duas mão e 
prepare-se para absorver eventuais recuos com o seu 
corpo e os braços. Use sempre a pega suplementar 
(caso existente) para compensar da melhor maneira os 
recuos ou as variações do torque no arranque. Tome as 
medidas adequadas para compensar as variações do torque 
ou os recuos.

Jamais permita que as suas mãos se encontrem perto de 
ferramentas de trabalho em rotação. 

No caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho poderá 
passar pela sua mão.

Não posicione o seu corpo na área em que a ferramenta 
elétrica se move em caso de recuo. Em caso de recuo a 
ferramenta movimenta-se em sentido oposto ao sentido de 
rotação do corpo abrasivo no momento do bloqueio.

Avisos de segurança especíÞ cos para operações de 
corte

Utilize apenas os discos de corte especiÞ cados para 
a sua ferramenta elétrica e a proteção especíÞ ca 
concebida para o disco de corte selecionado. Os discos 
para os quais a ferramenta elétrica não foi projetada não 
podem ser adequadamente protegidos e não são seguros.

A proteção deve ser Þ xada com segurança à ferramenta 
elétrica e posicionada para máxima segurança, de modo 
que a menor parte do disco seja exposta na direção do 
operador. A proteção ajuda a salvaguardar o operador de 
fragmentos partidos do disco de corte, contacto acidental 
com o disco de corte e faíscas que podem incendiar a roupa.

Utilize sempre ß anges de disco não daniÞ cadas que 
tenham o tamanho e a forma corretos para o disco 
selecionado.  As ß anges de disco adequadas suportam o 
disco de corte, reduzindo assim a possibilidade de este se 
partir. As ß anges para discos de corte podem ser diferentes 
das ß anges de discos de esmerilar.

Avisos de segurança especíÞ cos para operações de 
corte

Não �encrave� o disco de corte nem aplique pressão 
excessiva. Não tente fazer uma profundidade de corte 
excessiva. O esforço excessivo do disco de corte aumenta 
a carga e a suscetibilidade à torção ou compressão do disco 
de corte no corte e a possibilidade de contragolpe ou quebra 
do disco de corte.

Não posicione o seu corpo em linha com o disco de 
corte e atrás dele. Quando o disco de corte, no ponto 
de operação, está a afastar-se do seu corpo, o possível 
contragolpe pode impulsionar o disco rotativo e a ferramenta 
elétrica diretamente para si.

Quando o disco de corte estiver preso ou ao interromper 
um corte por qualquer motivo, desligue a ferramenta 
elétrica e mantenha-a imóvel até que o disco de corte 
pare completamente. Nunca tente remover o disco 
do corte enquanto este estiver em movimento. Caso 
contrário, pode ocorrer um contragolpe.  Investigue 
e tome medidas corretivas para eliminar a causa da 
compressão.

Não reinicie a operação de corte na peça de trabalho. 
Deixe o disco de corte atingir a velocidade máxima e 
volte a entrar cuidadosamente no corte. O disco de corte 
pode Þ car comprimido, subir ou fazer um contragolpe se a 
ferramenta elétrica for reiniciada na peça de trabalho.

Apoie painéis ou qualquer peça de trabalho 
sobredimensionada para minimizar o risco de 
compressão e contragolpe do disco. As peças de trabalho 
grandes tendem a ceder sob o seu próprio peso. Os suportes 
devem ser colocados sob a peça de trabalho perto da linha 
de corte e perto da borda da peça de trabalho em ambos os 
lados do disco.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES

Utilize apenas discos de corte especiÞ camente 
aprovados e recomendados pela Milwaukee para este 
produto.

Use o equipamento de proteção pessoal. Use sempre 
óculos de proteção. A utilização do equipamento de proteção 
adequado, por exemplo, uma máscara de proteção contra 
pó, calçados antiderrapantes, capacete ou proteção auditiva, 
reduz o risco de ferir-se. Isso também se aplica a outras 
pessoas nas proximidades.

Sempre use a protecção dos ouvidos. A inß uência de 
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ruídos pode causar surdez.

Use uma máscara de protecção contra pó apropriada. 
O pó produzido durante a utilização do produto pode ser 
prejudicial para a saúde. Não inale o pó.

Outras pessoas nas proximidades também devem usar 
proteção para os olhos, máscara contra poeira, capacete e 
proteção auditiva enquanto o produto estiver a ser usado.

Utilize sempre o punho auxiliar. Segure sempre a 
ferramenta Þ rmemente com as duas mãos nos punhos 
fornecidos. Uma mão no corpo do produto, a outra no punho 
adicional. Mantenha os punhos secos, limpos e sem óleo e 
gorduras. Instale o punho adicional numa das três posições 
para que possa segurar o produto e o punho adicional sem 
ter de se contorcer. A perda de controlo pode levar a lesões.

O parafuso da ß ange deve ser apertado com segurança 
antes de o produto ser iniciado. Se o volante do disco de 
corte não estiver bem apertado com o parafuso da ß ange, 
é possível que o disco de corte perca a força de aperto 
necessária quando for desacelerado.

Nunca mova a peça de trabalho na direção do acessório 
giratório manualmente. A peça de trabalho deve ser Þ xada. 
Se a peça de trabalho puder mover-se ou vibrar, o processo 
torna-se instável e não pode ser controlado. A lâmina será 
daniÞ cada e podem ocorrer ferimentos graves.

Nunca use uma lâmina de serra romba ou daniÞ cada. 
Uma lâmina de serra com dentes rombos ou desalinhados 
causa aumento do atrito, compressão da lâmina da serra e 
contragolpe.

Nunca inicie a ferramenta quando a lâmina da serra 
estiver a tocar na peça de trabalho. Deixe a lâmina da 
serra atingir a velocidade máxima antes de iniciar o corte.

Ao cortar, diminua o movimento para a frente, tanto no início 
como no Þ nal do corte.

Segure o produto com Þ rmeza para que não vibre durante o 
corte.

Nunca toque nas peças rotativas. Risco de lesões.

Apoie as barras grandes para reduzir o risco de 
contragolpe. As barras grandes podem dobrar e comprimir a 
lâmina da serra, aumentando o risco de contragolpe.

Prenda a peça de trabalho para evitar que resíduos de 
corte caiam e causem lesões. Ao trabalhar em altura, 
certiÞ que-se de que não há ninguém por baixo. A queda de 
detritos, materiais ou produtos pode causar acidentes.

Ao cortar metal, são produzidas faíscas volantes que 
podem causar risco de incêndio. Mantenha as pessoas 
nas proximidades e os materiais combustíveis longe da zona 
de dispersão de faíscas ou da área de trabalho. Não utilize 
extração de pó ao cortar metais.

Evite que faíscas volantes atinjam o seu corpo. Risco de 
queimaduras

As aparas de metal são aÞ adas e podem causar 
ferimentos. Use roupas justas para evitar que aparas entrem 
em luvas, sapatos ou outros lugares.

Limpe a proteção de aparas antes de trocar o disco 
de corte. As aparas podem Þ car sob a proteção de corte 
e afetar o escoamento axial, o que leva a vibrações; o 
processo torna-se instável e não pode ser controlado. O 
disco será daniÞ cado e poderão ocorrer ferimentos graves.

Limpe a proteção do disco e as aparas do saco de 
aparas antes de armazenar o produto. As aparas podem 
entrar no produto e causar um curto-circuito, representando 
um risco de incêndio.

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o 
bloco acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no 
lixo doméstico. A Milwaukee possue uma eliminação de 
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos 
(perigo de curto-circuito).

Só carregue as baterias com os carregadores adequados 
da Milwaukee da mesma série de sistemas. Não carregue 
baterias de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e só guarde-os em 
locais secos. Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um 
acumulador de substituição daniÞ cado poderá verter líquido 
de bateria. Se entrar em contacto com este líquido, deverá 
lavar-se imediatamente com água e sabão. Em caso de 
contacto com os olhos, enxagúe-os bem e de imediato 
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais 
depressa possível.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botão de 
lítio. 
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas 

graves ou levar à morte em menos de 2 horas, se ela for 
ingerida ou entrar no corpo. Sempre Þ xe bem a tampa da 
caixa da pilha. 
Se ela não fechar seguramente, desligue o aparelho, remova 
a pilha e mantenha-a fora do alcance de crianças. 
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu 
corpo, consulte imediatamente um médico.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou 
de daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, não 
imerja a bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e 
assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou 
nas baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água 
salgada, determinadas substâncias químicas o produtos que 
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

O produto só pode ser operado se todas as instruções 
deste manual de operação e as instruções de serviço e 
manutenção forem observadas.

O produto destina-se ao corte nivelado ou livre de grandes 
barras, hastes roscadas de aço macio, hastes roscadas de 
aço macio galvanizado e hastes roscadas de aço inoxidável 
usadas na indústria da construção. O produto foi concebido 
para uso portátil. Não deve ser montado num acessório ou 
bancada de trabalho.

Não utilize este produto de qualquer outra forma, conforme 
indicado para utilização normal.
Se a máquina não for utilizada como pretendido, o fabricante 
não é responsável por quaisquer danos pessoais ou 
materiais.

Utilização inadequada

A utilização inadequada inclui, entre outros:

Utilização de discos de corte não especiÞ camente aprovados 
e recomendados pela Milwaukee.

Corte de materiais diferentes dos especiÞ cados acima.

Ligação de componentes e acessórios não permitidos à 
máquina.

Operar a máquina acima dos seus dados de desempenho.

Desconsiderar as instruções de comportamento, segurança e 
manutenção fornecidas.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, 
riscos residuais não podem ser inteiramente excluídos. Os 
seguintes riscos podem ocorrer na utilização. Por isso, o 
utilizador deve observar o seguinte:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo 
de trabalho e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Sempre use óculos de proteção, calças compridas sólidas 
e calçados sólidos.

� Inalação de pós tóxicos.

PORTUGUÊS
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ONE-KEY�

Para aprender mais sobre a função ONE-KEY� para esta 
ferramenta, consulte o Guia de Início Rápido fornecido com 
este produto ou a www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. 
Para baixar o app ONE-KEY� visite a App Store ou a 
Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostáticas, a ligação Bluetooth 
é interrompida. Neste caso, restabeleça a ligação 
manualmente.

Indicador ONE-KEY�

Luz azul 
acesa

A ligação rádio está ativa e pode ser 
ajustada através do aplicativo ONE-
KEY�.

Luz azul 
piscando

A ferramenta comunica com o aplicativo 
ONE-KEY�.

Luz vermelha 
piscando

A ferramenta foi bloqueada por razões 
de segurança e pode ser desbloqueada 
pelo utilizador através do aplicativo ONE-
KEY�.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem 
ser recarregados antes da sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do 
acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a 
caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no 
bloco acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser 
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura 
de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da 
carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo 
de corrente demasiado elevado, por exemplo um binário 
de rotação extremamente elevado, uma paragem repentina 
ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 
segundos, o indicador de carregamento de bateria começa 
a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. 
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento 
de bateria piscam até que esta arrefeça. Após as luzes do 
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se 
continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da 
legislação relativa às substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo 
com as disposições e os regulamentos locais, nacionais e 
internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas 
baterias sem restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros 
está sujeito aos regulamentos relativos às substâncias 
perigosas. A preparação do transporte e o transporte 
devem ser executados exclusivamente por pessoas 
instruídas e o processo deve ser acompanhado pelos 
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam 
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido 
contra movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de 
transportes

PARAGEM RÁPIDA - TRAVÃO ELÉTRICO

O travão elétrico engata quando o gatilho é libertado, 
fazendo com que a lâmina pare em segundos. No entanto, 
pode haver um atraso entre o momento em que o gatilho 
é libertado e quando o travão engata. Ocasionalmente, o 
travão pode falhar completamente. Se o travão falhar com 
frequência, o produto precisa de assistência de um centro de 
assistência autorizado da MILWAUKEE.

CONTROLO DE TRAVÃO DE CORTE

O travão de corte deteta a carga no produto e para a lâmina 
automaticamente no Þ nal de um corte. Para ativar ou 
desativar o travão de corte, mantenha premido o botão de 
seleção de modo durante 1 segundo.
Se o travão de corte for ativado durante um corte, o produto 
desliga-se e o indicador pisca a verde.

Isto pode acontecer se:

� Houver vibração excessiva durante o corte porque a peça 
de trabalho não está devidamente Þ xada.

� Houver uma pressão variada no produto durante o corte.
� O gatilho não estiver totalmente engatado.

Se a peça de trabalho for demasiado Þ na ou leve, o 
produto pode não detetar uma carga na lâmina e pode não 
desligar quando o Þ nal do corte for atingido.

LIMPEZA

Limpe a ferramenta elétrica regularmente de resíduos de 
corte e outras sujidades. As ranhuras de ventilação, em 
particular, devem ser sempre mantidas limpas.

Ferramentas elétricas limpas aumentam a segurança no 
trabalho.

 ARMAZENAGEM E TRANSPORTE

Guarde a máquina em um lugar fechado, limpo, protegido 
contra geada e seco, fora do alcance de crianças.

Proteja as ferramentas elétricas contra a luz do sol direta 
durante o armazenamento e o transporte.

MANUTENÇÃO

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças 
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja 
substituição não esteja descrita devem ser substituídos 
num serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar 
a brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho 
pode ser solicitado do seu posto de assistência ao 
cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, 
indicando o tipo da máquina e o número de seis posições na 
chapa indicadora da potência.

SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções antes 
da utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

PORTUGUÊS

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar 
com a máquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecção!

Não aplique força.

Sempre opere a ferramenta com as duas mãos.

A ferramenta tem tecnologia RAPIDSTOP�

O produto possui tecnologia de travão de corte.

Mantenha as mãos afastadas de peças em 
rotação.

Cuidado - superfícies quentes!

 Sentido de rotação da lâmina.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Não ingira as pilhas de botão!

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser 
descartados com o lixo doméstico. Resíduos 
de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos devem ser recolhidos e descartados 
separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os 
postos de coleta nas autoridades locais ou no 
seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os 
retalhistas podem ser obrigados a retomar 
gratuitamente os resíduos de pilhas e 
os resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de 
matérias-primas, reutilizando e reciclando os 
seus resíduos de pilhas e os seus resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de 
íon lítio), resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos contém materiais valiosos e 
reutilizáveis que podem ter efeitos negativos 
para o meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes 
no seu resíduo de equipamento antes de 
descartá-lo.

n
0

Velocidade sem carga

V Tensão

Corrente contínua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Spanning wisselaccu
Bluetooth�-frequentieband (frequentiebanden)
Hoogfrequent vermogen
Bluetooth�-versie
Onbelast toerental
Zaagcapaciteit
Zaagbladdiameter
Gewicht met accu (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 
62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de 
machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!
Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen 
en speciÞ caties voor dit elektrische gereedschap. Als de 
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan 
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 
hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR STALEN 
STAAFSNIJDER

Veiligheidswaarschuwingen die gebruikelijk zijn bij het 
zagen

Dit elektrische gereedschap is bedoeld als 
zaaggereedschap. Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
instructies, illustraties en speciÞ caties die bij dit 
elektrische gereedschap worden geleverd. Het niet 
opvolgen van onderstaande waarschuwingen en instructies 
kan elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.

Dit elektrische gereedschap mag alleen deskundig 
en volgens de voorschriften van de fabrikant worden 
gebruikt. Ondeskundig gebruik kan leiden tot controleverlies 
en ernstig letsel.

Gebruik geen accessoires en zaagbladen die niet 
speciÞ ek zijn ontworpen en gespeciÞ ceerd door de 
fabrikant van het gereedschap. Als het accessoire of 
zaagblad aan uw elektrische gereedschap kan worden 

bevestigd, garandeert dit geen veilige werking.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet 
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat 
op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en 
in het rond vliegen.

De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap 
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het 
elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet 
voldoende afgeschermd of gecontroleerd worden.

De afmetingen van de aansluiting van het toebehoren 
moeten overeenstemmen met de afmetingen van de 
houder van het elektrische gereedschap. Toebehoren dat 
niet exact op de houder van het elektrische gereedschap 
past, draait niet gelijkmatig, trilt zeer sterk en kan leiden tot 
controleverlies over het gereedschap.

Gebruik geen beschadigde zaagbladen. Inspecteer voor 
elk gebruik de zaagbladen op spanen en scheuren. 
Als elektrisch gereedschap of zaagblad is gevallen, 
inspecteer dan op schade of installeer een onbeschadigd 
zaagblad. Na het inspecteren en installeren van het 
zaagblad, plaatst u uzelf en omstanders uit de buurt 
van het vlak van het roterende zaagblad en laat u het 
elektrische gereedschap gedurende één minuut op 
maximale onbelaste snelheid draaien. Beschadigde 
accessoires zullen normaal gesproken tijdens deze testtijd uit 
elkaar vallen.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 

 WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode 
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt 
voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer 
het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden 
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen 
die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan 
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, 
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de 
werkprocessen.

 Snoerloze staalsnijder

NEDERLANDS

Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige 
gezichtsbescherming, oogbescherming of veiligheidsbril. 
Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een 
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal 
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. 
Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende 
deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een 
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing 
ontstaande stof Þ lteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid 
lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige 
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. Iedereen 
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke 
beschermende uitrusting dragen.
Brokstukken van het werkstuk of gebroken 
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en verwondingen 
veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.

Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de 
geïsoleerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden 
uitvoert waarbij de slijpschijf met verdekte 
stroomvoerende leidingen in contact zou kunnen komen. 
Bij contact met een stroomkabel kunnen ook de metalen 
onderdelen van het elektrische gereedschap onder spanning 
komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer, vóór het 
inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende 
inzetstuk kan in aanraking komen met de ondergrond, 
waardoor u de controle over het elektrische gereedschap 
kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u 
het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het 
draaiende inzetgereedschap worden meegenomen en het 
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het 
elektrische gereedschap. 
De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke 
ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren 
veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van 
brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare 
koelmiddelen vereist zijn. 
Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan 
tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie op een bekneld of 
vastgelopen zaagblad. Beknelling of vasthaken veroorzaakt 
snel vastlopen van het roterende accessoire, waardoor het 
ongecontroleerde elektrische gereedschap op zijn beurt wordt 
geforceerd in de richting tegenovergesteld aan de rotatie van 
het accessoire op het punt van het vastlopen.

Als het zaagblad bijvoorbeeld vasthaakt of bekneld raakt 
door het werkstuk, kan de rand van het zaagblad dat in het 
knelpunt komt, in het oppervlak van het materiaal graven 
waardoor het zaagblad eruit schuift of springt. Het zaagblad 
kan in de richting van de bediener of van de bediener af 
springen, afhankelijk van de richting van de beweging van het 
zaagblad op het knelpunt.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of 
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische 
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder 
beschreven.

Houd het elektrische gereedschap goed met beide 
handen vast en wees voorbereid om eventuele 
terugslagen met uw lichaam en uw armen op te vangen. 
Gebruik altijd de extra handgreep (indien voorhanden) 
om terugslagen of schommelingen in het toerental 
tijdens de start zo goed mogelijk op te vangen. Tref 
geschikte maatregelen om schommelingen in het toerental of 
terugslagen te compenseren.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende 
inzetgereedschappen. 
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw hand 
bewegen.

Positioneer uw lichaam niet binnen het bereik waarin 
het elektrische gereedschap in geval van een terugslag 
beweegt. Bij een terugslag beweegt het elektrische 
gereedschap op het moment van de blokkade tegen de 
draairichting van de slijpschijf in.

Veiligheidswaarschuwingen die speciÞ ek zijn voor het 
zagen

Gebruik alleen zaagbladen die zijn gespeciÞ ceerd 
voor uw elektrische gereedschap en de speciÞ eke 
beschermkap die is ontworpen voor het geselecteerde 
zaagblad. Zaagbladen waarvoor het elektrische gereedschap 
niet is ontworpen, kunnen niet voldoende worden beschermd 
en zijn onveilig.

De beschermkap moet stevig aan het elektrische 
gereedschap worden bevestigd en voor maximale 
veiligheid worden geplaatst, zodat de bediener aan 
de kleinst mogelijke oppervlakte van het zaagblad 
wordt blootgesteld. De beschermkap helpt de bediener te 
beschermen tegen gebroken zaagbladfragmenten, onbedoeld 
contact met het zaagblad en vonken die kleding kunnen 
ontsteken.

Gebruik altijd onbeschadigde wielß enzen die de juiste 
maat en vorm hebben voor het door u geselecteerde 
zaagblad. De juiste wielß enzen ondersteunen het zaagblad, 
waardoor de kans op zaagbladbreuk wordt verminderd. 
Flenzen voor zaagbladen kunnen verschillen van 
slijpschijü  enzen.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen die speciÞ ek 
zijn voor het zagen

�Blokkeer� het zaagblad niet en oefen geen overmatige 
druk uit. Probeer geen overmatige snijdiepte te maken. 
Overbelasting van het zaagblad verhoogt de belasting en de 
vatbaarheid voor verdraaiing of vastlopen van het zaagblad in 
de snede en de mogelijkheid van terugslag of zaagbladbreuk.

Plaats uw lichaam niet in lijn met en achter het zaagblad. 
Wanneer het zaagblad op het bedieningspunt van uw lichaam 
af beweegt, kan de mogelijke terugslag het draaiende 
zaagblad en het elektrische gereedschap rechtstreeks naar u 
toe bewegen.

Wanneer het zaagblad vastloopt of wanneer u een snede 
om welke reden dan ook onderbreekt, schakelt u het 
elektrische gereedschap uit en houdt u het op zijn plek 
totdat het zaagblad volledig tot stilstand komt. Probeer 
nooit het zaagblad van de snede te verwijderen terwijl 
het zaagblad in beweging is, anders kan er een terugslag 
optreden. Controleer het bindmiddel en neem corrigerende 
maatregelen om de oorzaak van het vastlopen te elimineren.

Start de zaagbewerking in het werkstuk niet opnieuw. 
Laat het zaagblad op volle snelheid komen en voer 
de snede voorzichtig opnieuw in. Het zaagblad kan 
vastlopen, omhoog bewegen of terugslaan als het elektrische 
gereedschap opnieuw in het werkstuk wordt gestart.

Ondersteun panelen of een extra groot werkstuk om 
het risico op beknelling en terugslag van het wiel te 
minimaliseren. Grote werkstukken hebben de neiging om 
onder hun eigen gewicht door te zakken. Er moetens steunen 
onder het werkstuk worden geplaatst in de buurt van de 
zaaglijn en in de buurt van de rand van het werkstuk aan 
beide zijden van het wiel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Gebruik alleen zaagbladen die speciÞ ek zijn goedgekeurd 
en aanbevolen door Milwaukee voor dit product.

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd 
een veiligheidsbril. Door het dragen van een geschikte 
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel, 
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het 
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risico voor letsel. Dit geldt ook voor andere mensen in de 
omgeving.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het 
gehoor beschadigen.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker. 
Het stof dat wordt geproduceerd bij het gebruik van het 
product kan schadelijk zijn voor de gezondheid. Adem het 
stof niet in.

Andere mensen in de omgeving moeten ook 
oogbescherming, een stofmasker, een helm, 
gehoorbescherming dragen terwijl het product wordt gebruikt.

Gebruik altijd de hulphandgreep. Houd het gereedschap 
altijd stevig vast met beide handen op de meegeleverde 
handgrepen. De ene hand op het de productbehuizing, de 
andere op de extra handgreep. Houd de handgrepen droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Installeer de extra handgreep 
in een van de drie posities, zodat u het product en de 
extra handgreep kunt vasthouden zonder uzelf te hoeven 
vervormen. Verlies van controle kan leiden tot letsel.

De ß ensschroef moet stevig worden vastgedraaid 
voordat het product wordt gestart. Als het zaagbladwiel 
niet goed wordt vastgedraaid met de ß ensschroef, is het 
mogelijk dat het zaagblad de vereiste klemkracht verliest 
wanneer het wordt vertraagd.

Beweeg het werkstuk nooit met de hand naar het 
draaiende accessoire. Het werkstuk moet worden 
bevestigd. Als het werkstuk kan bewegen of trillen, wordt 
het proces onstabiel en kan het niet worden gecontroleerd. 
Het mes zal worden beschadigd en er kunnen ernstige 
verwondingen optreden.

Gebruik nooit een bot of beschadigd zaagblad. Een 
zaagblad met afgestompte of verkeerd uitgelijnde tanden 
veroorzaakt verhoogde wrijving, binding van het zaagblad en 
terugslag.

Start het gereedschap nooit wanneer het zaagblad het 
werkstuk raakt. Laat het zaagblad op volle snelheid komen 
voordat u met de snede begint.

Vertraag tijdens het zagen de voorwaartse beweging, zowel 
aan het begin als aan het einde van de snede.

Houd het product stevig vast zodat het niet trilt tijdens het 
snijden.

Raak de draaiende delen nooit aan. Risico op letsel. 

Ondersteun grote staven om het risico op terugslag te 
verminderen. Grote staven kunnen het zaagblad buigen en 
knijpen, waardoor het risico op terugslag toeneemt

Bevestig het werkstuk om te voorkomen dat de 
snijresten vallen en letsel veroorzaken. Zorg er bij het 
werken op hoogte voor dat er niemand onder het werk staat. 
Vallend vuil, materialen of producten kunnen ongelukken 
veroorzaken.

Bij het zagen van metaal worden vliegende vonken 
geproduceerd die brandgevaar kunnen veroorzaken. 
Houd omstanders en brandbare materialen uit de buurt 
van de vonkvluchtzone of het werkgebied. Gebruik geen 
stofafzuiging bij het snijden van metalen.

Voorkom dat vliegende vonken uw lichaam raken. Risico 
op brandwonden

Metaalspaanders zijn scherp en kunnen verwondingen 
veroorzaken. Draag nauwsluitende kleding om te voorkomen 
dat er spaanders in handschoenen, schoenen of elders 
komen.

Reinig de beschermkap van spanen voordat u het 
zaagblad vervangt. Spaanders kunnen onder de 
beschermkap komen en de axiale uitloop beïnvloeden, dit 
leidt tot trillingen, het proces wordt onstabiel en kan niet 
worden gecontroleerd. Het mes zal worden beschadigd en er 
kunnen ernstige verwondingen optreden.

Reinig de wielbeschermer en de spaanderzak met 
spaanders voordat u het product opslaat. De spaanders 
kunnen in het product komen en kortsluiting veroorzaken, wat 
brandgevaar oplevert.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil 
werpen. Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke 
recyclingmethode voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren 
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu�s alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu�s 
op uit andere systemen.

breek accu�s en laadtoestellen nooit open en bewaar ze 
alleen in droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit 
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof 
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct 
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts 
raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een 
lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte 
batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het lichaam 

terecht komt, kan ernstige inwendige verbrandingen 
veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de dood leiden. 
Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje. 
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, 
de batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van 
kinderen te houden. 
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het 
lichaam is terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische 
hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel 
of materiële schade door kortsluiting en dompel het 
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet 
onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en 
in de apparaten en accu�s kunnen dringen. Corrosieve 
of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde 
chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het product mag alleen worden gebruikt als alle instructies 
in deze bedieningshandleiding en de service- en 
onderhoudsinstructies worden nageleefd.

Het product is bedoeld voor gelijkmatig of vrij snijden 
van wapening, zachtstalen draadstang, gegalvaniseerde 
zachtstalen draadstang en roestvrijstalen draadstang die in 
de bouwindustrie wordt gebruikt. Het product is ontworpen 
voor gebruik in de hand. Het mag niet op een armatuur of 
werkbank worden gemonteerd.

Gebruik dit product niet op een andere manier zoals vermeld 
voor normaal gebruik.
Als de machine niet wordt gebruikt zoals bedoeld, is de 
fabrikant niet aansprakelijk voor persoonlijk letsel of schade 
aan eigendommen.

Oneigenlijk gebruik

oneigenlijk gebruik omvat onder andere:

Het gebruik van zaagbladen die niet speciÞ ek zijn 
goedgekeurd en aanbevolen door Milwaukee.

Andere dan de hierboven gespeciÞ ceerde zaagmaterialen.

Het aansluiten van niet-toegestane componenten en 
accessoires op de machine.

Het bedienen van de machine boven de prestatiegegevens.

Het negeren van het gegeven gedrag, veiligheids- en 
onderhoudsinstructies.

RESTRISICO�S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende 
gevaren niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient 
de volgende punten in acht te nemen om eventuele risico�s 
te vermijden:
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� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen 
en beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u 
aan de vibraties wordt blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u 
aan het lawaai wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange 
broeken, handschoenen en vast schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.

ONE-KEY�

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website 
onder www.milwaukeetool.com/ONE-KEY� voor meer 
informatie over de ONE-KEY�-functie van dit gereedschap. 
U kunt de ONE-KEY� app op uw smartphone downloaden 
via de App Store of Google Play. 

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding 
handmatig weer tot stand.

ONE-KEY�-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via 
de ONE-KEY�-app worden ingesteld.

Blauw 
knipperlicht

Gereedschap communiceert met de ONE-
KEY�-app.

Rood 
knipperlicht

Gereedschap werd om veiligheidsredenen 
geblokkeerd en kan door de bediener 
worden gedeblokkeerd via de ONE-
KEY�app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU�S

Gebruik van li-ion-accu�s

Langere tijd niet toegepaste akku�s vóór gebruik altijd 
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van 
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu�s na het 
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu�s dienen 
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van 
minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu�s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, 
bijv. extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of 
kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende 
5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische 
gereedschap schakelt automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de 
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval 
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu 
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer 
verder werken.

Transport van li-ion-accu�s

Lithium-ionen-accu�s vallen onder de wettelijke bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu�s moeten de lokale, 
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in 
acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu�s zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu�s door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig 
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig 
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu�s in 
acht worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan 
verschuiven.

� Beschadigde of lekkende accu�s mogen niet worden 
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw 
expeditiebedrijf.

SNELLE STOP - ELEKTRISCHE REM

De elektrische rem schakelt in wanneer de trekker wordt 
losgelaten, waardoor het blad binnen enkele seconden 
stopt. Er kan echter een vertraging zijn tussen het moment 
dat de trekker wordt losgelaten en wanneer de rem wordt 
ingeschakeld. Af en toe kan de rem volledig missen. Als de 
rem vaak mist, moet het product worden onderhouden door 
een erkend Milwaukee-servicecentrum.

SNIJREMBESTURING

De snijrem detecteert de belasting van het product en stopt 
het mes automatisch aan het einde van een snede. Om de 
snijrem in of uit te schakelen, houdt u de moduskeuzeknop 1 
seconde ingedrukt.
Als de snijrem wordt geactiveerd tijdens een snede, wordt het 
product uitgeschakeld en knippert de indicator groen.

Dit kan gebeuren in de volgende gevallen:

� Er is overmatige trillingen tijdens de snede omdat het 
werkstuk niet goed is bevestigd.

� Er is een gevarieerde druk op het product tijdens het 
snijden.

� De trigger is niet volledig ingeschakeld.
Als het werkstuk te dun of licht is, detecteert het product 
mogelijk geen belasting van het mes en wordt het mogelijk 
niet uitgeschakeld wanneer het einde van de snede wordt 
bereikt.

REINIGING

Reinig het elektrische gereedschap regelmatig van snijresten 
en ander vuil. Met name de ventilatiesleuven moeten altijd 
schoon worden gehouden.

Schoon elektrisch gereedschap verhoogt de werkveiligheid.

OPBERGEN EN TRANSPORT 

Bewaar de machine op een afgesloten, schone, tegen vorst 
beschermde en droge plaats die voor kinderen ontoegankelijk 
is.

Bescherm elektrisch gereedschap tijdens de opslag en het 
transport tegen direct zonlicht.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. 
Indien componenten die moeten worden vervangen niet 
zijn beschreven, neem dan contact op met een oû  cieel 
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het 
zescijferige nummer op het typeplaatje.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het 
apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Geen kracht uitoefenen.

Bedien het gereedschap altijd met twee handen.

Tool heeft RAPIDSTOP�-technologie

Het product heeft snijremtechnologie.

Houd de handen verwijderd van roterende 
onderdelen.

Opgelet, hete oppervlakken!

 Draairichting van het mes.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. 
Is apart leverbaar. Zie hiervoor het 
toebehorenprogramma.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur mogen niet 
samen via het huisafval worden afgevoerd. 
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur moeten gescheiden 
ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte 
accu�s en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur 
voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw 
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en 
inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde 
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht 
zijn om afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur 
kosteloos terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur af voor 
recycling en help zo mee om de behoefte aan 
grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-
batterijen), afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur bevatten waardevolle, 
recyclebare materialen die, mits ze niet 
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve 
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw 
gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw 
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

n
0

Nullasttoerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.

NEDERLANDS

TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Spænding batteri
Bluetooth�-frekvensbånd
Højfrekvenseff ekt
Bluetooth�-version
Omdrejningstal, ubelastet
Belastning under savning
Savbladdiameter
Vægt med batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation: 
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Brug høreværn!
Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier 
(værdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, 
anvisninger, Þ gurer og speciÞ kationer, som følger 
med dette el-værktøj. En manglende overholdelse af alle 
nedenstående anvisninger kan medføre elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til 
senere brug.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR SKÆREMASKINE 
TIL STÅLSTÆNGER

Sikkerhedsadvarsler, der er fælles for skærearbejde

Dette elværktøjs formål er at fungere som skæreværktøj. 
Læs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer 
og speciÞ kationer, der følger med dette elværktøj. 
Manglende overholdelse af nedenstående vejledninger kan 
resultere i elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade.

Dette elværktøj må udelukkende anvendes i 
overensstemmelse med formålet og i henhold til 
fabrikantens anvisninger. Forkert brug kan resultere i tab af 
kontrol og alvorlig personskade.

Brug ikke tilbehør og savklinger, der ikke er specielt 
designet og speciÞ ceret af værktøjsproducenten. Bare 
fordi tilbehøret eller savklingen kan monteres på dit elværktøj, 
garanterer det ikke sikker drift.

Den tilladte hastighed for indsatsværktøjet skal mindst 
være så høj som den maksimale hastighed, der er 
angivet på elektroværktøjet.
Tilbehør, der drejer hurtigere end tilladt, kan brække og de 
enkelte dele ß yve fra hinanden.

Indsatsværktøjets udvendige diameter og tykkelse skal 
svare til målene på dit elværktøj.
Forkert målt indsatsværktøj kan ikke afskærmes eller 
kontrolleres tilstrækkeligt.

Dimensionerne på tilbehørsdelen skal passe til 
dimensionerne på elværktøjets adapter. Tilbehør, som 
ikke passer præcist til el-værktøjets adapter, roterer ujævnt, 
vibrerer voldsomt og kan medføre, at du mister kontrollen 
over værktøjet.

Brug ikke beskadigede savklinger. Inspicer savklingerne 
for spån og revner før hver brug. Hvis elværktøj eller 
savklinge tabes, skal du inspicere for skader eller 
montere en ubeskadiget savklinge. Efter at have 
inspiceret og monteret savklingen, skal du placere 
dig selv og andre personer væk fra området med den 
roterende savklinge og køre elværktøjet med maksimal 
ubelastet hastighed i et minut. Beskadiget udstyr vil typisk 
falde fra hinanden fra hinanden i løbet af denne testtid.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til 
ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt 
af det udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets 
art støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller 
specialforklæde, der beskytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler.
Øjenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der ß yver 
rundt i luften og som opstår i forbindelse med forskelligt 
arbejde. Støv- eller åndedrætsmaske skal Þ ltrere det støv, der 
opstår under arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere tid, 
kan du lide høretab.

Sørg for tilstrækkelig afstand til andre personer under 

 ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en 
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig 
bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, 
at hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen 
variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket 
eller hvor det kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det 
samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, 
som fx: vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

 Ledningsfri stålskærer

DANSK
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arbejdet. Enhver, der betræder arbejdsområdet, skal 
bruge personligt beskyttelsesudstyr. 
Brudstykker fra emnet eller brækket indsatsværktøj kan 
ß yve væk og føre til kvæstelser også uden for det direkte 
arbejdsområde.

I forbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan 
komme i kontakt med skjulte strømførende ledninger, 
skal man altid holde el-værktøjet i de isolerede håndtag. 
Ved kontakt med et strømførende kabel er der også risiko for, 
at værktøjets metalliske dele kan blive strømførende og give 
brugeren elektrisk stød.

Læg aldrig elektroværktøjet fra dig, før indsatsværktøjet 
er standset helt. Det roterende indsatsværktøj kan komme 
i kontakt med fralægningsoverß aden, og ved dette kan du 
miste kontrollen over elektroværktøjet.

Lad ikke elværktøjet køre, mens det bæres. Dit tøj kan 
blive fanget ved en tilfældig kontakt med det roterende 
indsatsværktøj, hvorved indsatsværktøjet kan bore sig ind i 
din krop.

Rengør ventilationsåbningerne på dit el-værktøj med 
regelmæssige mellemrum. 
Motorhuset trækker støv ind i huset, og store mængder 
metalstøv kan være farligt rent elektrisk.

Brug ikke el-værktøjet i nærheden af brændbare 
materialer. 
Gnister kan sætte ild i materialer.

Brug ikke indsatsværktøj, der transporterer ß ydende 
kølemiddel. 
Brug af vand eller andre ß ydende kølemidler kan føre til 
elektrisk stød.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion på en savklinge, der 
har sat sig fast eller er gået i baglås. Fastklemning får det 
roterende tilbehør til at sætte sig fast hurtigt, hvilket igen 
tvinger det ukontrollerede elværktøj i den modsatte retning af 
tilbehøret idet fastklemningen sker.

Hvis en savklinge fx sætter sig fast i arbejdsemnet, kan den 
kant af savklingen, der når til fastklemningspunktet, grave 
sig ned i materialets overß ade og få savklingen til at springe 
ud eller slå tilbage. Savklingen kan enten springe mod eller 
væk fra operatøren afhængigt af retningen af savklingens 
bevægelse ved klemningspunktet.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehæftet brug af 
el-værktøjet. Det kan forhindres ved at træff e egnede 
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det følgende.

Hold godt fast i elværktøjet med begge hænder, og 
anbring din krop og dine arme i en stilling, som gør det 
muligt modstå kraften fra tilbageslaget. Brug altid det 
ekstra håndtag (hvis tilgængeligt), for maksimal kontrol 
over tilbageslag eller drejningsmomentudsving under 
opstart. Tag passende forholdsregler for at imødekomme 
drejningsmomentudsving eller tilbageslag.

Sørg for at din hånd aldrig kommer i nærheden af det 
roterende indsatsværktøj.
Indsatsværktøjet kan bevæge sig hen over din hånd i 
forbindelse med et tilbageslag.

Undgå at stå med kroppen i det område, hvor elværktøjet 
vil bevæge sig hen i tilfælde af tilbageslag. I tilfælde 
af tilbageslag bevæger værktøjet sig i modsat retning af 
slibeskivens rotationsretning i blokeringsøjeblikket.

Sikkerhedsadvarsler, der er speciÞ kke for skærearbejde

Brug kun savklinger, der anbefales til dit elværktøj og 
den speciÞ kke beskyttelsesskærm, der er designet 
til den valgte savklinge. Savklinger der ikke er designet 
speciÞ kt til elværktøjet er ikke tilstrækkeligt beskyttede og er 
usikre at bruge.

Afskærmningen skal være solidt fastgjort til elværktøjet 
og placeret med henblik på maksimal sikkerhed, så 
savklingen vender så lidt som muligt mod operatøren. 
Afskærmningen beskytter operatøren mod knuste 

savklingefragmenter, utilsigtet kontakt med savklingen og 
gnister, der kan antænde tøjet.

Brug altid ubeskadigede skiveß anger i den rigtige 
størrelse og form til den valgte savklinge.  Korrekte 
skiveß anger støtter savklingen og reducerer dermed risikoen 
for brud på savklingen. Flanger til savklinger kan være 
anderledes end slibeskiveß anger.

Yderligere sikkerhedsadvarsler, der er speciÞ kke for 
skærearbejde

Savklingen må ikke blokeres, og der må ikke trykkes 
for hårdt. Forsøg ikke at opnå for stor skæredybde. 
Overbelastning af savklingen øger belastningen og 
følsomheden over for vridning eller fastklemning i snittet 
og dermed sandsynligheden for tilbageslag eller brud på 
savklingen.

Placer ikke din krop på linje med og bag savklingen. 
Hvis savklingen bevæger sig væk fra din krop under 
bearbejdningen, kan det potentielle tilbageslag sende den 
roterende savklinge og elværktøjet direkte mod dig.

Hvis savklingen sætter sig fast, eller et snit afbrydes af 
en eller anden grund, skal du slukke for elværktøjet og 
holde det stille, indtil savklingen stopper helt. Forsøg 
aldrig at fjerne savklingen fra snittet, mens den er i 
bevægelse, da der kan opstå tilbageslag. Find og afhjælp 
årsagen til, at savklingen sidder fast.

Genstart ikke skærearbejdet i arbejdsemnet. Lad 
savklingen nå fuld hastighed, og før den forsigtigt tilbage 
i snittet. Savklingen kan sætte sig fast, bevæge sig opad 
eller slå tilbage, når elværktøjet genstartes i arbejdsemnet.

Understøt plader eller overdimensionerede emner for at 
minimere risikoen for, at skiven sætter sig fast og slår 
tilbage. Store arbejdsemner har tendens til at bøje under 
deres egen vægt. Understøtningerne skal placeres under 
arbejdsemnet nær skærelinjen og kanten af arbejdsemnet på 
begge sider af skiven.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG 
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug kun savklinger, der er speciÞ kt godkendt og 
anbefalet af Milwaukee til dette produkt.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. 
Brug af passende sikkerhedsudstyr, herunder støvmaske, 
skridsikre sko, en sikkerhedshjelm eller høreværn, reducerer 
risikoen for personskade. Dette gælder også for andre 
personer i nærheden.

Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af hørelse.

Benyt egnet åndedrætsværn. Det støv, der opstår ved brug 
af produktet, kan være sundhedsskadeligt. Støvet må ikke 
indåndes.

Andre personer i nærheden skal også bære øjenbeskyttelse, 
støvmaske, hjelm og høreværn, mens produktet bruges.

Brug altid hjælpehåndtaget. Hold altid værktøjet med 
begge hænder på de forhåndenværende håndtag. Den ene 
hånd på selve produktet, den anden på det ekstra håndtag. 
Hold grebene tørre, rene og fri for olie og fedt. Sæt det 
ekstra håndtag på i en af de tre positioner, så du kan holde 
produktet og det ekstra håndtag uden at skulle forvride dig 
selv. Tab af kontrol kan føre til skade.

Flangeskruen skal strammes ordentligt, før produktet 
startes. Hvis savklingehjulet ikke er spændt godt fast 
med ß angeskruen, kan savklingen miste den nødvendige 
klemkraft, når hastigheden sænkes.

Flyt aldrig arbejdsemnet mod det roterende tilbehør 
med hånden. Emnet skal fastgøres. Hvis arbejdsemnet kan 
bevæge sig eller vibrere, bliver processen ustabil og kan ikke 
styres. Klingen vil blive beskadiget, og der kan opstå alvorlige 
skader.

Brug aldrig en stump eller beskadiget savklinge. En 
savklinge med sløve eller forkert indstillede tænder giver øget 
friktion, klemning af savklingen og tilbageslag.
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Start aldrig værktøjet, når savklingen rører arbejdsemnet. 
Lad savklingen nå fuld hastighed, før du begynder at skære.

Sænk hastigheden på den fremadgående bevægelse, når du 
skærer, både i begyndelsen og i slutningen af snittet.

Hold produktet fast, så det ikke vibrerer, mens du skærer.

Rør aldrig ved de roterende dele. Risiko for skade.

Understøt store armeringsstænger for at reducere 
risikoen for tilbageslag. Store armeringsstænger kan bøje 
og klemme savklingen, hvilket øger risikoen for tilbageslag

Fastgør arbejdsemnet for at forhindre, at skæreresterne 
falder og forårsager skade. Sørg for, at der ikke er nogen 
under, når du arbejder i højden. Faldende snavs, materialer 
eller produkter kan forårsage ulykker.

Ved der skæres i metal produceres der ß yvende gnister, 
der kan forårsage risiko for brand. Hold omkringstående 
personer og brændbare materialer væk fra det område, 
hvor gnisterne kan ß yve, eller fra arbejdsområdet. Brug ikke 
støvudsugning, når du skærer i metaller.

Undgå, at ß yvende gnister rammer din krop. Risiko for 
forbrændinger

Metalspåner er skarpe og kan forårsage skader. Brug 
tætsiddende tøj for at forhindre, at spåner kommer ind i 
handsker, sko eller andre steder.

Rengør spånbeskyttelsen, før du skifter savklingen. 
Spåner kan komme ind under værnet og forringe det aksiale 
udløb. Det fører til vibrationer, processen bliver ustabil og kan 
ikke styres. Klingen vil blive beskadiget, og der kan opstå 
alvorlige skader.

Rengør skivebeskyttelsen og spånposen for spåner, 
før du opbevarer produktet. Spånerne kan komme ind 
i produktet og forårsage en kortslutning, der udgør en 
brandfare.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller 
kasseres sammen med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee 
har en miljørigtig bortskaff else af gamle udskiftningsbatterier, 
henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med 
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Batterierne må kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-
opladere fra samme systemserie. Oplad ikke batterier fra 
andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere må aldrig åbnes op og 
må kun opbevares i tørre rum. Beskyt dem mod fugt.

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur 
kan der ß yde batterivæske ud af et beskadiget batteri. 
Hvis De kommer i berøring med batterivæsken, skal den 
vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. I tilfælde af 
øjenkontakt, skal man mindst skylle øjnene godt og grundigt 
igennem i 10 minutter og omgående opsøge en læge. 

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-
knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri kan forårsage 
alvorlige indre forbrændninger på mindre end 2 timer 

og resultere i død, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. 
Sørg altid for, at dækslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis 
det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet 
ud og opbevar det uden for børns rækkevidde. Hvis du har en 
formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i 
kroppen, opsøges læge omgående.

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske ind 
i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende 
væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er 
eller produkter, som indeholder blegestoff er, kan forårsage 
kortslutning.

TILTÆNKT FORMÅL

Produktet må kun tages i brug, hvis alle anvisninger i 
denne betjeningsvejledning samt vedligeholdelses- og 
serviceanvisningerne overholdes.

Produktet er beregnet til plan eller fri skæring af 
armeringsjern, gevindstænger af konstruktionsstål, 
galvaniserede gevindstænger af konstruktionsstål og 
gevindstænger af rustfrit stål, der anvendes i byggeindustrien. 
Produktet er designet til håndholdt brug. Den må ikke 
fastgøres til et armatur eller en arbejdsbænk.

Brug ikke dette produkt på nogen anden måde end den, der 
er angivet for normal brug.
Hvis maskinen ikke anvendes efter hensigten, er producenten 
ikke ansvarlig for personskade eller materielle skader.

Ukorrekt brug

ukorrekt brug omfatter blandt andet:

Brug af savklinger, der ikke er speciÞ kt godkendt og anbefalet 
af Milwaukee.

Andre savematerialer end dem, der er angivet ovenfor.

Tilslutning af ikke-tilladte komponenter og tilbehør til 
maskinen.

Betjening af maskinen, der går ud over dens ydelsesdata.

Manglende overholdelse af de speciÞ cerede adfærds-, 
sikkerheds- og vedligeholdelsesinstruktioner.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt 
udelukkes. Ved brug kan følgende risici opstå, og derfor bør 
brugeren lægge mærke til det følgende:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns 
arbejds- og ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker 
og fast fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.

ONE-KEY�

For at få mere at vide om værktøjets ONE-KEY� funktion, 
bedes du læse den vedhæftede hurtigstart-vejledning 
eller besøge os på internettet på www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. Du kan downloade ONE-KEY� app�en på din 
smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis der opstår statisk elektricitet, bliver Bluetooth-
forbindelsen afbrudt. I så fald skal forbindelsen genoprettes 
manuelt.

ONE-KEY� indikator

Blåt lys Den trådløse forbindelse er aktiv og kan 
indstilles via ONE-KEY� app�en.

Blinker blåt Værktøjet kommunikerer med ONE-KEY� 
app�en.

Blinker rødt
Værktøjet blev spærret af 
sikkerhedsgrunde og kan låses op af 
brugeren via ONE-KEY� app�en.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades 
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. 
Undgå direkte sollys og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier 
skal holdes rene.

DANSK
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For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne 
tages ud af opladeren, når de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, 
f.eks. som følge af ekstremt høje drejningsmomenter, 
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-værktøjet i 5 
sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-værktøjet slukker af 
sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder 
el-værktøjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald 
blinker alle lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet 
af. Når ladeindikatoren går ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af 
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af 
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af 
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må 
kun udføres af tilsvarende trænede personer. Den samlede 
proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at 
forhindre kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke 
transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

HURTIGT STOP � ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse aktiveres, når aftrækkeren slippes, og 
stopper klingen i løbet af få sekunder. Der kan dog være en 
forsinkelse mellem det tidspunkt, hvor aftrækkeren slippes, 
og det tidspunkt, hvor bremsen aktiveres. I nogle tilfælde kan 
bremsen svigte helt. Hvis bremsen ofte svigter, skal produktet 
serviceres af et autoriseret MILWAUKEE-servicecenter.

STYRING AF SKÆREBREMSEN

Skærebremsen registrerer belastningen på produktet og 
stopper automatisk klingen ved afslutningen af et snit. For 
at aktivere eller deaktivere skærebremsen skal du trykke på 
tilstandsvalgknappen og holde den nede i 1 sekund.
Hvis skærebremsen aktiveres under et snit, slukker 
produktet, og indikatoren blinker grønt.

Dette kan ske, hvis:

� Der er store vibrationer under skæringen, fordi 
arbejdsemnet ikke er ordentligt fastgjort.

� Der er varieret tryk på produktet under snittet.
� Udløseren ikke er helt aktiveret.

Hvis arbejdsemnet er for tyndt eller for let, registrerer 
produktet måske ikke belastningen på klingen og slukker 
måske ikke, når snittet er slut.

RENGØRING

Rengør elværktøjet regelmæssigt for skærerester og andet 
snavs. Især ventilationsåbningerne skal altid holdes rene.

Rent elværktøj øger arbejdssikkerheden.

 OPBEVARING OG TRANSPORT  

Opbevar maskinen på et afspærret, rent, frostsikkert og tørt 
sted utilgængeligt for børn.

Beskyt elværktøjerne mod direkte sollys under opbevaring og 
transport.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure 
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse 
af værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det 
sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil tegningen hos 
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Tyskland.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden 
ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug høreværn!

Brug beskyttelseshandsker!

Brug ikke kraft.

Brug altid begge hænder, når du betjener 
værktøjet.

Værktøjet har RAPIDSTOP�-teknologi

Produktet har skærebremseteknologi.

Hold hænderne væk fra roterende dele.

Pas på, varme overß ader!

 Klingens rotationsretning.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab 
købes som tilbehør.
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Slug ikke knapbatterier!

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og 
elektronisk udstyr må ikke bortskaff es sammen 
med husaff ald. Udtjente batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og 
bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer 
og lysmidler fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og 
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder 
eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan 
detailhandlende være forpligtede til gratis at tage 
brugte batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer 
ved at genbruge og genanvende dine udtjente 
batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr 
indeholder værdifulde, genanvendelige 
materialer, som kan have en negativ eff ekt 
på miljøet og dit helbred ved ikke miljørigtig 
bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, 
som måtte beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret.

n
0

Tomgangshastighed

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

EurAsian overensstemmelsesmærke.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Spenning oppladbart batteri
Bluetooth�-Frekvensbånd (Frekvensbånd)
Høyfrekvens ytelse
Bluetooth�-versjon
Tomgangsturtall
Sagekapasitet
Sagblad diameter 
Vekt med batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon: Måleverdier fastslått i samsvar 
med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern!
Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier 
(vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette 
elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann 
og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSADVARSLER FOR STÅLSTANGKUTTER

Sikkerhetsadvarsler vanlige for sageoperasjoner

Dette elektroverktøyet er beregnet på å fungere som et 
sageverktøy. Les alle sikkerhetsadvarsler, anvisninger, 
illustrasjoner og spesiÞ kasjoner som følger med dette 
elektroverktøyet. Unnlatelse av å følge alle instruksjonene 
oppført nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/eller 
alvorlig personskade.

Dette elektriske verktøyet må bare brukes på fagmessig 
måte og i henhold til instruksene fra produsenten. En 
bruk som ikke ligger innenfor det som deÞ neres som tiltenkt 
bruk kan føre til tap av kontroll og til alvorlig personskade.

Ikke bruk tilbehør og sagblader som ikke er 
spesialutformet og spesiÞ sert av verktøyprodusenten. 
Bare fordi tilbehøret eller sagbladet kan festes til 
elektroverktøyet, garanterer ikke dette sikker drift.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktøyet må være 
minst så høyt som det maksimale omdreiningstallet som 
er oppgitt på elektroverktøyet.
Tilbehør som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og 
slynges rundt.

Utvendig diameter og tykkelse på innsatsverktøyet må 
tilsvare målene for elektroverktøyet.

Gale innsatsverktøy kan ikke sikres eller kontrolleres 
tilstrekkelig.

Målene på det påmonterte tilbehøret må samsvare med 
holdermålene til det elektriske verktøyet. Tilbehør som 
ikke passer nøyaktig på holderen til det elektriske verktøyet 
roterer uregelmessig, vibrerer sterkt og kan føre til at 
kontrollen over verktøyet mistes.

Ikke bruk skadede sagblader. Før hver bruk må du 
inspisere sagbladene for hakk og sprekker. Dersom 
elektroverktøyet eller sagbladet mistes i bakken, må 
du inspisere dem for skader eller installere et uskadet 
sagblad. Etter å ha inspisert og installert sagbladet, 
posisjonerer du deg selv og tilskuere vekk fra planet til 
det roterende sagbladet, og kjører elektroverktøyet uten 
belastning med maksimal hastighet i ett minutt. Skadet 
tilbehør kommer normalt til å gå i stykker i løpet av denne 
testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen 
bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebriller. 
Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, 
vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- 
og materialpartikler unna kroppen din.
Øynene bør beskyttes mot fremmedlegemer som kan ß y 
rundt ved visse typer bruk. Støv- eller pustevernmasker må 
Þ ltere den typen støv som oppstår ved denne bruken. Hvis du 
er utsatt for sterk støy over lengre tid, kan du miste hørselen.

Sørg for at andre personer holder en trygg avstand til ditt 
arbeidsområde. Alle som entrer arbeidsområdet må ha 
på seg personlig verneutstyr.
Bruddstykker av verktøyet eller brukket tilbehør kan bli 
slynget ut og føre til personskade, selv utenfor det direkte 

 ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 
62841 og kan brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt 
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene 
variere. Dette kan øke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller 
når verktøyet går, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som 
verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: 
vedlikehold av verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

 Batteridrevet stålkutter
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arbeidsområdet.

Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i berøring 
med skjulte strømførende ledninger, skal det elektriske 
verktøyet alltid gripes med de isolerte håndtaksß atene. 
Ved kontakt med en strømførende kabel kan også det 
elektriske verktøyets metalldeler bli strømførende og 
forårsake at operatøren lider elektrisk sjokk.

Legg aldri fra deg elektroverktøyet før verktøyet har 
stanset helt. Det roterende verktøyet kan komme i kontakt 
med underlaget, noe som kan medføre at du mister kontrollen 
over elektroverktøyet.

La aldri elektroverktøyet være innkoblet mens du 
bærer det. Tøyet ditt kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med 
verktøyet og innsatsverktøyet kan da bore seg inn i kroppen 
din.

Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet med 
jevne mellomrom.
Motorviften trekker støv inn i huset, og en stor oppsamling av 
metallstøv kan medføre elektrisk fare.

Ikke bruk elektroverktøyet i nærheten av brennbare 
materialer. 
Gnister kan antenne disse materialene.

Bruk ikke innsatsverktøy som krever ß ytende kjølemidler. 
Bruk av vann eller andre ß ytende kjølemidler kan føre til 
elektriske støt.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon på et presset eller 
fastklemt sagblad. Press eller fastklemming forårsaker rask 
overbelastning på det roterende tilbehøret, noe som i sin tur 
fører til at det ukontrollerte elektroverktøyet tvinges i motsatt 
retning av tilbehørets rotasjon ved bindingspunktet.

Dersom sagbladet for eksempel klemmes fast eller presses 
av arbeidsstykket, kan kanten på sagbladet som kommer 
inn i klempunktet, grave seg inn i materialets overß ate og 
forårsake at sagbladet klatrer ut eller kastes ut. Sagbladet 
kan enten hoppe mot eller unna operatøren, avhengig av 
sagbladets bevegelsesretning ved klempunktet.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av 
elektroverktøyet. Det kan unngås ved å følge egnede 
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstående.

Hold det elektriske verktøyet godt fast med begge hender 
og forbered deg på å fange opp mulige tilbakestøt med 
kroppen og armene. Bruk alltid det ekstra håndtaket 
(hvis installert) for å utjevne tilbakestøt eller svingninger 
i dreiemomentet på beste måte ved oppstart. Iverksett 
egnede tiltak for å utjevne svingninger i dreiemomentet eller 
tilbakestøt.

Hold aldri hånden i nærheten av det roterende 
innsatsverktøyet. 
Innsatsverktøyet kan bevege seg over hånden din ved 
tilbakeslag.

Ikke plasser kroppen i området der det elektriske 
verktøyet beveger seg i tilfelle av et tilbakestøt. Ved et 
tilbakestøt beveger verktøyet seg i motsatt rotasjonsretning 
av slipeskiven i det øyeblikket blokkeringen oppstår.

Sikkerhetsadvarsler som er spesiÞ kke for 
sageoperasjoner

Bruk kun sagblader som er spesiÞ sert for 
elektroverktøyet, og den spesiÞ kke beskyttelsen 
som er utformet for det valgte sagbladet. Sagblader 
elektroverktøyet ikke er konstruert for, kan ikke beskyttes 
tilstrekkelig, og er usikre.

Beskyttelsen må festes sikkert til elektroverktøyet 
og posisjoneres for maksimal sikkerhet, slik at minst 
mulig av sagbladet er eksponert mot operatøren. 
Beskyttelsen bidrar til å beskytte operatøren mot ødelagte 
sagbladfragmenter, utilsiktet kontakt med sagblad og gnister 
som kan antenne klær.

Bruk alltid uskadde hjulß enser som er av riktig størrelse 

og fasong for det valgte sagbladet. Riktige hjulß enser 
støtter sagbladet og reduserer dermed muligheten for brudd 
på sagbladet. Flenser for sagblader kan være forskjellige fra 
slipeskiveß enser.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler som er spesiÞ kke for 
sageoperasjoner

Sagbladet må ikke «jammes» eller påføres overdrevent 
trykk. Ikke forsøk å foreta overdrevne kuttdybder. 
Overbelastning av sagbladet øker belastningen og 
tilbøyeligheten til vridning eller binding av sagbladet i kuttet, 
samt muligheten for tilbakeslag eller brudd på sagbladet.

Ikke plasser kroppen din på linje med og bak sagbladet. 
Når sagbladet, ved driftspunktet, beveger seg bort fra 
kroppen din, kan det mulige tilbakeslaget propellere 
sagbladet og elektroverktøyet direkte mot deg.

Når sagbladet binder seg eller du avbryter et kutt av 
hvilken som helst grunn, slår du av elektroverktøyet og 
holder det ubevegelig til sagbladet stanser helt. Forsøk 
aldri å fjerne sagbladet fra kuttet mens sagbladet er i 
bevegelse, ellers kan det oppstå tilbakeslag. Undersøk og 
iverksett korrigerende tiltak for å eliminere årsaken til binding.

Ikke start sageoperasjonen på nytt i arbeidsstykket. La 
sagbladet nå full hastighet og beveg det forsiktig inn i 
kuttet igjen. Sagbladet kan binde seg, bevege seg fremover 
eller slå tilbake dersom elektroverktøyet startes på nytt i 
arbeidsstykket.

Støttepaneler eller andre overdimensjonerte 
arbeidsstykker for å minimere risikoen for hjulklemming 
og tilbakeslag. Store arbeidsstykker har en tendens til 
å synke under egen vekt. Støtter må plasseres under 
arbeidsstykket nær kuttelinjen og nær arbeidsstykkets kant 
på begge sider av hjulet.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG 
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk kun sagblad som er spesiÞ kt godkjent og anbefalt 
av Milwaukee for dette produktet.

Ha på deg personlig verneutstyr. Ha alltid på deg 
vernebriller. Bruk av verneutstyr som til enhver tid er egnet 
for arbeidet som skal utføres, som støvbeskyttelsesmaske, 
sklisikkert skotøy, vernehjelm eller hørselsvern, reduserer 
faren for personskade. Dette gjelder også andre personer i 
nærheten.

Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv. 
Støvet som produseres ved bruk av produktet kan være 
helseskadelig. Ikke pust inn støvet.

Andre personer i nærheten må også bruke øyevern, en 
støvmaske, en vernehjelm og hørselsvern mens produktet 
brukes.

Bruk alltid hjelpehåndtaket. Hold alltid verktøyet fast med 
begge hender på de medfølgende håndtakene. En hånd på 
produktets kropp, den andre på det ekstra håndtaket. Hold 
håndtakene tørre, rene samt frie for olje og fett. Monter det 
ekstra håndtaket i en av de tre posisjonene slik at du kan 
holde produktet og det ekstra håndtaket uten å måtte vri deg. 
Tap av kontroll kan føre til personskade.

Flensskruen må strammes skikkelig før produktet 
startes. Dersom sagbladhjulet ikke strammes sikkert med 
ß ensskruen, er det mulig at sagbladet mister den nødvendige 
klemmekraften når det bremses ned.

Flytt aldri arbeidsstykket mot det roterende tilbehøret for 
hånd. Arbeidsstykket må være festet. Dersom arbeidsstykket 
kan bevege seg eller vibrere, blir prosessen ustabil og kan 
ikke kontrolleres. Bladet kommer til å bli skadet og det kan 
oppstå alvorlige personskader.

Bruk aldri et sløvt eller skadet sagblad. Et sagblad med 
sløvede eller feiljusterte tenner forårsaker økt friksjon, binding 
av sagbladet og tilbakeslag.

Start aldri verktøyet når sagbladet berører 
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arbeidsstykket. La sagbladet nå full hastighet før kuttet 
startes.

Ved saging bremser du fremrykningen, både i begynnelsen 
og i slutten av kuttet.

Hold produktet godt fast slik at det ikke vibrerer mens under 
kutting.

Berør aldri de roterende delene. Fare for personskade.

Støtt store armeringsjern for å redusere risikoen for 
tilbakeslag. Store armeringsjern kan bøye og klemme 
sagbladet, noe som øker risikoen for tilbakeslag

Fest arbeidsstykket for å hindre at kuttrester faller ned 
og forårsaker personskade. Når du arbeider i høyden, må 
du påse at ingen beÞ nner seg under deg. Fallende rusk, 
materialer eller produkter kan forårsake ulykker.

Ved saging av metall produseres det ß yvende gnister 
som kan medføre brannfare. Hold tilskuere og brennbare 
materialer unna gnistenes ß ysone eller arbeidsområdet. Ikke 
bruk støvavtrekk ved kutting av metaller.

Forhindre at ß yvende gnister treff er kroppen din. Fare for 
brannskader

Metallspon er skarpe og kan forårsake personskade. Bruk 
tettsittende klær for å hindre at spon kommer inn i hansker, 
sko eller andre steder.

Rengjør beskyttelsen for spon før du skifter sagbladet. 
Spon kan havne under beskyttelsen og påvirke det aksiale 
hjulslaget, noe som fører til vibrasjoner, og at prosessen blir 
ustabil og ikke kan kontrolleres. Bladet kommer til å bli skadet 
og det kan oppstå alvorlige personskader.

Rengjør hjulbeskyttelsen og sponposen for spon før du 
oppbevarer produktet. Spon kan komme inn i produktet og 
forårsake kortslutning, noe som utgjør en brannfare.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller 
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljøriktig 
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spør din 
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med 
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra 
samme systemserie. Ikke bruk batteripakker fra andre 
systemer.

Batteripakker og ladere må aldri brytes opp, og de skal bare 
oppbevares i tørre rom. Beskyttes mot væte.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer 
kan det lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved 
berøring med batterivæske, vask umiddelbart med såpe og 
vann. Ved kontakt med øynene må øynene skylles grundig i 
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium 
knappcellebatteri. 
Et nytt eller brukt batteri kan forårsake alvorlige indre 

forbrenninger og føre til døden i løpet av mindre enn 2 timer 
dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid 
lokket til batterirommet. 
Dersom det ikke lukker seg sikkert, må apparatet slås av, 
fjern batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn. 
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i 
kroppen, må du søke øyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i 
væsker og også sørges for at ingen væsker kan kommer 
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende 
væsker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler 
eller produkt som inneholder blekemidler kan forårsake en 
kortslutning. 

FORMÅLSMESSIG BRUK

Produktet kan kun brukes dersom alle instruksjonene i denne 
bruksanvisningen og service- og vedlikeholdsanvisningene 
overholdes.

Produktet er beregnet på spyling eller fri kutting av 
armeringsjern, gjenget bløtstålstang, galvanisert gjenget 
bløtstålstang og gjenget stang i rustfritt stål som brukes i 
byggebransjen. Produktet er utformet for håndholdt bruk. Det 
skal ikke monteres på en Þ kstur eller arbeidsbenk.

Ikke bruk dette produktet på noen annen måte enn den som 
er angitt for normal bruk.
Dersom maskinen ikke brukes som tiltenkt, står produsenten 
ikke ansvarlig for personskade eller skade på løsøre.

Feil bruk

feil bruk omfatter blant annet:

Bruk av sagblad som ikke er spesiÞ kt godkjent og anbefalt av 
Milwaukee.

Andre sagematerialer enn dem som er spesiÞ sert ovenfor.

Kobling av ikke-tillatte komponenter og tilbehør til maskinen.

Betjening av maskinen utover ytelsesdataene.

Å se bort fra adferd, sikkerhets- og vedlikeholdsanvisninger.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt 
utelukkes. Ved bruk kan følgende risikoer oppstå og derfor 
må bruker ta hensyn til følgende:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for 
dette og begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid 
vernebriller, solide langbukser, hansker og stødige sko.

� Innånding av giftig støv

ONE-KEY�

Ytterligere informasjon om ONE-KEY� funksjonaliteten 
til dette verktøyet  Þ nnes i vedliggende Quick- Start 
anvisning eller på internett under: www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY�. ONE-KEY� Appen kan lastes ned på 
smartphonen din via App Store eller Google Play.  

Dersom det oppstår elektrostatiske oppladninger, avbrytes 
bluetooth-forbindelsen. I dette tilfellet må du gjenopprette 
forbindelsen manuelt.

ONE-KEY� indikator

Lyser blått Radioforbindelsen er og kan stilles inn via 
ONE-KEY� appen.

Blinker blått Verktøyet kommuniserer med ONE-KEY� 
appen.

Blinker rødt
Av sikkerhetsgrunner har verktøyet blitt 
sperret og kan låses opp av operatøren 
via ONE-KEY� appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før 
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. 
Unngå oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre 
tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter 
bruk.

For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør 
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batteripakkene fjernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på 
under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært 
høyt strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, 
plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktøyet 5 
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertøyet 
utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet 
seg for sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet 
til batteriet er avkjølt. Når lampene har sluttet å blinke, kan 
man fortsette å arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, 
nasjonale og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten 
uten reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport 
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og 
transport skal utelukkende gjennomføres av personer som 
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal følges opp av 
fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram 
og tilbake.

� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å 
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

HURTIG STANS � ELEKTRISK BREMS

Den elektriske bremsen aktiveres når utløseren slippes, slik 
at bladet stopper i løpet av sekunder. Det kan imidlertid være 
en forsinkelse mellom tidspunktet for når utløseren slippes 
og når bremsen aktiveres. Av og til kan bremsen bomme helt. 
Dersom bremsen bommer ofte, trenger produktet service 
utført av et autorisert MILWAUKEE-servicesenter.

KONTROLL AV KUTTEBREMS

Kuttebremsen registrerer belastningen på produktet og 
stanser bladet automatisk ved slutten av et kutt. Trykk på og 
hold inne modusvalgknappen i 1 sekund for å aktivere eller 
deaktivere kuttebremsen.
Dersom kuttebremsen aktiveres under et kutt, slås produktet 
av, og indikatoren blinker grønt.

Dette kan skje i følgende tilfeller:

� Det er overdreven vibrasjon under kuttet fordi 
arbeidsstykket ikke er ordentlig festet.

� Det er variert trykk på produktet i løpet av kuttet.
� Utløseren er ikke helt innkoblet.

Dersom arbeidsstykket er for tynt eller for lett, kan det 
hende at produktet ikke registrerer en belastning på bladet 
og kanskje ikke slår seg av når enden av kuttet nås.

RENGJØRING:

Rengjør elektroverktøyet regelmessig for kuttrester og annet 
smuss. Isår må ventilasjonssporene alltid holdes rene.

Rent elektrisk verktøy øker arbeidssikkerheten.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Lagre maskinen på et avlåst, rent, frostbeskyttet og tørt sted 
som er utilgjengelig for barn.

Beskytt elektrisk verktøy mot direkte solstråling ved 
oppbevaring og transport.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes 
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet 
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige 
nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne 
brukerhåndboken før du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Bruk hørselsvern!

Bruk vernehansker !

Ikke bruk kraft.

Før alltid verktøyet med begge hender.

Verktøyet har RAPIDSTOP�-teknologi

Produktet har kuttebrems-teknologi.

 Hold hendene borte fra roterende deler. 

OBS! Varme overß ater!

 Bladets rotasjonsretning.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Knoppcellebatteriet må ikke svelges!
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

Elektrisk og elektronisk avfall skal 
ikke avfallshåndteres sammen med 
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk 
og elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler 
fra apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene 
eller hos din fagforhandler om miljøstasjoner og 
samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan 
detaljhandlere være forpliktet til å ta tilbake 
brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall 
uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved 
å sørge for gjenbruk og resirkulering av dine 
brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske 
avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), 
elektrisk og elektronisk avfall inneholder 
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved 
ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan ha negative 
konsekvenser for miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det 
brukte apparatet før det avfallshåndteres.

n
0

Tomgangsturtall

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

NORSK

TEKNISK DATA
Typ
Produktionsnummer
Batterispänning
Bluetooth�-frekvensband
Högfrekvenseff ekt
Bluetooth�-Version
Tomgångsvarvtal, obelastad
Sågkapacitet
Diameter sågklinga 
Vikt inkl. batteri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation: Mätvärdena har tagits fram baserande 
på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Använd hörselskydd!
Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden 
(vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvärde ah / Onoggrannhet K

 VARNING! Läs noga igenom alla 
säkerhetsanvisningar, illustrationer och speciÞ kationer 
som medföljder detta elverktyg. Fel som uppstår till följd av 
att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR STÅLSTÅNGSSKÄRARE

Säkerhetsvarningar vanliga för sågningsoperationer

Detta elverktyg är avsett att fungera som sågverktyg. 
Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer 
och speciÞ kationer som medföljer detta motordrivna 
verktyg. Underlåtenhet att följa alla instruktioner som anges 
nedan kan leda till elektriska stötar, brand och/eller allvarliga 
personskador.

Det här elverktyget får endast användas på ett 
sakkunnigt sätt enligt tillverkarens uppgifter. En icke 
sakkunnig användning kan leda till kontrollförlust och till 
allvarliga personskador.

Använd inte tillbehör och sågblad som inte är speciÞ kt 
utformade och speciÞ cerade av verktygstillverkaren. 
Bara för att tillbehöret eller sågbladet kan fästas på ditt 
elverktyg garanterar det inte säker drift.

Det tillåtna varvtalet för insatsverktyget måste minst vara 
så högt som angivet högsta varvtal på elektroverktyget.
Tillbehör som roterar snabbare än tillåtet, kan gå sönder och 
ß yga omkring.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek måste 
motsvara elverktygets dimensioner.
Feldimensionerade insatsverktyg kan inte på betryggande 

sätt avskärmas och kontrolleras.

Tillbehörssatsen måste passa till elverktygets 
infästningsmått. Tillbehör som inte passar exakt på 
elverktygets infästning roterar ojämnt, vibrerar mycket kraftigt 
och kan leda till att användaren förlorar kontrollen över 
verktyget.

Använd inte skadade sågblad. Före varje användning ska 
sågbladen inspekteras för eventuella ß isor och sprickor. 
Om elverktyg eller sågblad tappas, inspektera för skador 
eller installera ett oskadat sågblad. Efter inspektion 
och installation av sågbladet, placera dig själv och 
åskådare bort från det roterande sågbladets plan och 
kör elverktyget med maximal belastningsfri hastighet i 
en minut. Skadade tillbehör kommer normalt att gå sönder 
under denna testtid.

Använd personlig skyddsutrustning. Använd 
alltefter avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd 
eller skyddsglasögon. Om så behövs, använd 
dammÞ ltermask, hörselskydd, skyddshandskar eller 
skyddsförkläde som skyddar mot små utslungade slip- 
och materialpartiklar.
Ögonen ska skyddas mot utslungade främmande partiklar 
som kan uppstå under arbetet. Damm- och andningsskydd 
måste kunna Þ ltrera bort det damm som eventuellt uppstår 
under arbetet. Risk Þ nns för hörselskada under en längre tids 
kraftigt buller.

Se till att obehöriga personer hålls på betryggande 
avstånd från arbetsområdet. Alla som rör sig 
inom arbetsområdet måste använda personlig 
skyddsutrustning.
Brottstycken från arbetsstycket eller verktyget kan slungas ut 
och orsaka personskada även utanför arbetsområdet.

 VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad 
testmetod enligt EN 62841 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär 
bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används 
för olika tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka 
exponeringsnivån avsevärt över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när 
det körs utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: 
underhåll av verktyget och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

 Sladdlös stålskärare

SVENSKA
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Om sliptillbehöret kan komma i kontakt med dolda 
strömförande ledningar ska du alltid ta tag i elverktygets 
isolerade greppytor. Vid kontakt med en strömförande kabel 
kan även elverktygets metalldelar bli strömförande och ge 
användaren en elektrisk stöt.

Lägg aldrig ifrån dig elverktyget förrän insatsverktyget är 
helt stillastående. Det roterande insatsverktyget kan komma 
i kontakt med underlaget och du kan då förlora kontrolllen 
över elverktyget.

Elverktyget får inte rotera när det bärs. Kläder kan vid 
tillfällig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in 
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

Rengör regelbundet elverktygets ventilationsöppningar.
Motorß äkten drar in damm i huset och en kraftig anhopning 
av metalldamm kan orsaka farliga elströmmar. 

Använd inte elverktyget i närheten av brännbara material. 
Risk Þ nns för att gnistor antänder materialet.

Använd inte insatsverktyg som kräver ß ytande kylmedel. 
Vatten eller andra kylvätskor kan medföra elstöt.

Varning för bakslag

Kickback är en plötslig reaktion på ett sågblad som är 
fastklämt eller som har fastnat. Detta orsakar snabb 
förhalning av det roterande tillbehöret, vilket i sin tur gör att 
det okontrollerade motordrivna verktyget tvingas i motsatt 
riktning av tillbehörets rotation vid bindningspunkten.

Till exempel, om sågbladet sitter fast eller kläms av 
arbetsstycket, kan kanten på sågbladet som kommer in i 
klämpunkten gräva in i materialets yta och få sågbladet att 
klättra ut eller sparka ut. Sågbladet kan antingen hoppa 
mot eller bort från operatören, beroende på riktningen för 
sågbladets rörelse vid klämpunkten.

Bakslag uppstår till följd av missbruk eller felaktig hantering 
av elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsåtgärder 
som beskrivs nedan.

Håll fast elverktyget stadigt med båda händerna och var 
beredd på att fånga upp eventuella rekylstötar med din 
kropp och dina armar. Använd alltid det extra handtaget 
(om ett sådant Þ nns) för att på bästa sätt kunna utjämna 
rekylstötar eller variationer i vridmomentet. Vidta lämpliga 
åtgärder för att utjämna variationer i vridmomentet eller 
rekylstötar.

Håll alltid handen på betryggande avstånd från det 
roterande insatsverktyget. 
Insatsverktyget kan vid ett bakslag gå mot din hand.

Placera inte din egen kropp i det området som 
elverktyget rör sig om en rekylstöt inträff ar. Vid en 
rekylstöt rör sig verktyget mot slipkroppens rotationsriktning i 
det ögonblick som blockeringen sker.

Säkerhetsvarningar speciÞ ka för sågningsoperationer

Använd endast sågblad som är speciÞ cerade för ditt 
elverktyg och det speciÞ ka skyddet som är utformat för 
det valda sågbladet. Sågblad för vilka elverktyget inte var 
konstruerat kan inte skyddas tillräckligt och är osäkra.

Skyddet måste vara säkert fastsatt på elverktyget och 
placerat för maximal säkerhet, så att minsta möjliga 
sågblad exponeras mot operatören. Skyddet hjälper till att 
skydda operatören från trasiga sågbladsfragment, oavsiktlig 
kontakt med sågblad och gnistor som kan antända kläder.

Använd alltid oskadade hjulß änsar som är av rätt storlek 
och form för ditt valda sågblad.  Korrekta hjulß änsar stöder 
sågbladet och minskar därmed risken för sågbladsbrott. 
Flänsar för sågblad kan skilja sig från slipskivans ß änsar.

Ytterligare säkerhetsvarningar speciÞ ka för 
sågningsoperationer

Kör inte �fast� sågbladet eller applicera överdrivet tryck. 
Försök inte göra ett överdrivet djupa skär. Överbelastning 
av sågbladet ökar belastningen och känsligheten för vridning 
eller bindning av sågbladet i snittet och möjligheten till 
kickback eller sågbladsbrott.

Placera inte din kropp i linje med eller bakom sågbladet. 
När sågbladet, vid driftspunkten, rör sig bort från din kropp, 
kan den möjliga kickbacken driva spinnsågbladet och 
motordrivna verktyget direkt mot dig.

När sågbladet nyper fast eller när du avbryter ett snitt 
av någon anledning, stäng av elverktyget och håll det 
orörligt tills sågbladet kommer till ett fullständigt stopp. 
Försök aldrig att ta bort sågbladet från snittet medan 
sågbladet är i rörelse, annars kan kickback uppstå. 
Undersök och vidta korrigerande åtgärder för att eliminera 
orsaken till bindning.

Starta inte om sågningsoperationen i arbetsstycket. Låt 
sågbladet nå full hastighet och återinträda försiktigt 
i snittet. Sågbladet kan nypa fast, åka uppåt eller kastas 
tillbaka om elverktyget startas om i arbetsstycket.

Stödpaneler eller överdimensionerade arbetsstycken för 
att minimera risken för hjulklämning och kickback. Stora 
arbetsstycken tenderar att sjunka under sin egen vikt. Stöd 
måste placeras under arbetsstycket nära snittlinjen och nära 
arbetsstyckets kant på båda sidor av hjulet.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH 
ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Använd endast sågblad som är speciÞ kt godkända och 
rekommenderade av Milwaukee för denna produkt.

Bär personlig skyddsutrustning. Bär alltid skyddsglasögon. 
Att bära respektive passande skyddsutrustning, som 
dammskyddsmask, halksäkra skor, skyddshjälm eller 
hörselskydd minskar risken för personskador. Detta gäller 
även andra personer i närheten.

Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hörselskador. 

Bär därför lämplig skyddsmask. Dammet som produceras 
vid användning av produkten kan vara hälsofarligt. Andas inte 
in dammet.

Andra personer i närheten måste också bära ögonskydd, 
en dammask, en hård hatt, hörselskydd medan produkten 
används.

Använd alltid hjälphandtaget. Håll alltid verktyget stadigt 
med båda händerna på de medföljande handtagen. En hand 
på produktkroppen, den andra på det extra handtaget. Håll 
handtagen torra, rena och fria från olja och fett. Installera det 
extra handtaget i en av de tre positionerna så att du kan hålla 
produkten och det extra handtaget utan att behöva vrida dig 
själv. Förlust av kontroll kan leda till skada.

Flänsskruven måste vara ordentligt åtdragen innan 
produkten startas. Om sågbladshjulet inte är ordentligt 
åtdraget med ß änsskruven är det möjligt att sågbladet förlorar 
den nödvändiga klämkraften när den bromsas.

Flytta aldrig arbetsstycket mot det roterande tillbehöret 
för hand. Arbetsstycket måste vara fast. Om arbetsstycket 
kan röra sig eller vibrera blir processen instabil och kan inte 
kontrolleras. Bladet kommer att skadas och allvarliga skador 
kan uppstå.

Använd aldrig ett trubbigt eller skadat sågblad. Ett 
sågblad med trubbiga eller felaktiga tänder orsakar ökad 
friktion, bindning av sågbladet och kickback.

Starta aldrig verktyget när sågbladet vidrör 
arbetsstycket. Låt sågbladet nå full hastighet innan du 
startar snittet.

Vid sågning, sakta ner framåtrörelsen, både i början och i 
slutet av snittet.

Håll produkten stadigt så att den inte vibrerar under skärning.

Rör aldrig de roterande delarna. Risk för skada.

Stöd stora armeringsjärn för att minska risken för 
kickback. Stora armeringsjärn kan böja och nypa sågbladet, 
vilket ökar risken för kickback

Säkra arbetsstycket för att förhindra att skärresterna 
faller och orsakar skada. Se till att ingen kommer under 
när du arbetar på hög höjd. Fallande skräp, material eller 
produkter kan orsaka olyckor.
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Vid sågning av metall produceras ß ygande gnistor som 
kan orsaka brand. Håll åskådare och brännbara material 
borta från ß ygzonen eller arbetsområdet med gnistan. Använd 
inte dammutsugning vid skärning av metaller.

Förhindra att ß ygande gnistor träff ar din kropp. Risk för 
brännskador

Metallß is är vassa och kan orsaka skador. Bär åtsittande 
kläder för att förhindra att ß is kommer in i handskar, skor eller 
någon annanstans.

Rengör skyddet från spån innan du byter sågbladet. Flis 
kan komma under skyddet och påverka det axiella utloppet, 
vilket leder till vibrationer, processen blir instabil och kan inte 
kontrolleras. Bladet kommer att skadas och allvarliga skador 
kan uppstå.

Rengör hjulskyddet och spånpåsen från spånor innan du 
förvarar produkten. Spånen kan komma in i produkten och 
orsaka en kortslutning, vilket utgör en brandfara.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee 
Tools för återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan 
uppstå.

Använd endast kompatibla Milwaukee-laddare från samma 
produktserie vid laddning av batterier. Använd inte batterier 
från andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och 
förvara dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan 
batterivätska tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid 
beröring med batterivätska tvätta genast av med vatten och 
tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och 
kontakta genast läkare.

VARNING! Den här apparaten innehåller ett 
litium-knappcellsbatteri. 
Ett nytt eller förbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre 

brännskador och leda till döden på mindre än 2 timmar om 
det själs eller kommer in i kroppen. Säkra alltid locket 
tillbatterifacket! 
Om det inte längre kan stängas säkert, stäng av apparaten, 
ta ur batteriet och håll det borta från barn. 
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, 
uppsöka omedelbart läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador 
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som 
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Produkten får endast användas om alla instruktioner i denna 
bruksanvisning och service- och underhållsinstruktionerna 
följs.

Produkten är avsedd för spolning eller fri skärning av 
armeringsjärn, gängstång i mjukt stål, gängstång i 
galvaniserat mjukt stål och gängstång i rostfritt stål som 
används inom byggindustrin. Produkten är utformad för 
handhållen användning. Den ska inte monteras på en Þ xtur 
eller arbetsbänk.

Använd inte produkten på något annat sätt som anges för 
normal användning.
Om maskinen inte används som avsett är tillverkaren inte 
ansvarig för någon personskada eller skada på egendom.

Felaktig användning

felaktig användning inkluderar bland annat:

Användning av sågblad som inte är speciÞ kt godkända och 
rekommenderade av Milwaukee.

Andra sågmaterial än de som anges ovan.

Ansluta icke-tillåtna komponenter och tillbehör till maskinen.

Att använda maskinen över dess prestandadata.

Att bortse från det givna beteendet, säkerhets- och 
underhållsinstruktionerna.

KVARSTÅENDE RISKER

Även om produkten används på ändamålsenligt och 
föreskrivet sätt kan kvarstående risker aldrig helt uteslutas.
Vid användningen Þ nns nedan nämnda risker varför du sm 
användare vid sidan om alla andra föreskrifter också ska 
beaktas följande:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och 
begränsa arbets- och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar 
och stabila skor.

� Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY�

Mer information om ONE-KEY� funktionen för detta verktyg 
Þ nns i den bifogade snabbstartanvisningen eller besök oss 
på www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Du kan ladda ner 
ONE-KEY� appen på din smartphone via App Store eller 
Google Play. 

Om elektrostatiska urladdningar inträff ar avbryts bluetooth-
förbindelsen. Återställ förbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY� indikering

Blått ljus Trådlös förbindelse är aktiv och kan ställas 
in med hjälp av appen ONE-KEY�.

Blå blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY� 
appen.

Röd blinkning
Verktyget har blockerats av säkerhetsskäl 
och kan deblockeras via ONE-KEY� 
appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik 
längre uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet 
är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla 
efter användning.

För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara 
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 
27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en 
mycket hög strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, 
ett plötsligt stopp eller en kortslutning, så vibrerar elverktyget 
i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget 
frånkopplas automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du 
tryckbrytaren och tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för 
varmt. I detta fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen 
så länge tills batteriet har svalnat. När laddningsindikeringen 
har slocknat kan du fortsätta med arbetet.
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Transportera litiumjonbatterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för 
transport av farligt gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt 
gällande lokala, nationella och internationella föreskrifter och 
bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän 
väg utan att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom 
en speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för 
transport av farligt gods på väg. Endast personal som 
känner till alla tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får 
förbereda och genomföra transporten. Hela processen ska 
följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av 
batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för 
att undvika kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller 
är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

SNABBSTOPP � ELEKTRISK BROMS

Den elektriska bromsen aktiveras när avtryckaren släpps, 
vilket gör att bladet stannar inom några sekunder. Det kan 
dock Þ nnas en fördröjning mellan den tidpunkt då avtryckaren 
släpps och när bromsen kopplas in. Ibland kan bromsen 
missa helt. Om bromsen missar ofta behöver produkten 
service av ett auktoriserat MILWAUKEE servicecenter.

MANÖVERPROGRAM FÖR BROMS

Skärbromsen upptäcker belastningen på produkten och 
stoppar bladet automatiskt i slutet av ett snitt. För att 
aktivera eller inaktivera skärbromsen, tryck på och håll in 
lägesvalsknappen under 1 sekund.
Om skärbromsen aktiveras under ett snitt stängs produkten 
av och indikatorn blinkar grönt.

Detta kan hända om:

� Det Þ nns överdrivna vibrationer under snittet eftersom 
arbetsstycket inte är ordentligt fastsatt.

� Det Þ nns varierat tryck på produkten under snittet.
� Avtryckaren är inte helt inkopplad.

Om arbetsstycket är för tunt eller lätt kanske produkten 
inte upptäcker någon belastning på bladet och kanske inte 
stängs av när slutet av snittet nås.

RENGÖRING

Rengör elverktyget regelbundet från skärrester och annan 
smuts. Särskilt ventilationsslitsarna måste alltid hållas rena.

Rena elverktyg ökar arbetssäkerheten.

 FÖRVARING OCH TRANSPORT

Lagra maskinen på en avspärrad, ren, frostskyddad och torr 
plats oåtkomligt för barn.

Skydda under förvaring och transport elverktyg mot direkt 
solstrålning.

SKÖTSEL

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall 
bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/
kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 

Du ska då ange maskintypen och numret på sex siff ror som 
står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar 
maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd hörselskydd!

Bär skyddshandskar!

Använd ingen kraft.

För alltid verktyget med båda händerna.

Verktyget har RAPIDSTOP�-teknik

Produkten har skärbromsteknik.

Håll händerna borta från roterande delar.

Varning för heta ytor!

 Bladets rotationsriktning.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles 
som tillbehör.

Svälj inte knappcellsbatterier!

SVENSKA

Förbrukade batterier och avfall som utgörs 
av eller innehåller elektrisk och elektronisk 
utrustning (WEEE) får inte slängas tillsammans 
med de vanliga hushållssoporna. Förbrukade 
batterier eller WEEE ska samlas och 
avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade 
ackumulatorer och ljuskällor ur produkterna 
innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det Þ nns 
speciella avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan 
återförsäljare vara skyldiga att ta tillbaka 
förbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen 
genom återanvändning och återvinning av dina 
förbrukade batterier eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet 
litiumjonbatterier) och WEEE innehåller 
värdefulla återvinningsbara material som 
kan skada miljön och din hälsa om de inte 
avfallshanteras på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter 
som kan Þ nnas på din utrustning innan du 
lämnar den till avfallshanteringen.

n
0

Tomgångsvarvtal

V Spänning

Likström

Europeisk överensstämmelsemärkning

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

EurAsian överensstämmelsesymbol.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Vaihtoakun jännite
Bluetooth�-taajuus (taajuudet)
Suurin suurtaajuusteho
Bluetooth�-versio
Kuormittamaton kierrosluku
Enimmäissahauskapasiteetti
Sahanterän halkaisija
Paino akun kera (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot: Mitta-arvot määritetty EN 62841 
mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä kuulosuojaimia!
Tärinätiedot: Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan 
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, 
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän 
sähkötyökalun mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

TERÄSTANKOLEIKKURIN TURVALLISUUTTA KOSKEVAT 
VAROITUKSET

Sahatoimintojen turvallisuutta koskevat yleiset 
varoitukset

Tämä sähkökäyttöinen työkalu on tarkoitettu 
sahaukseen. Lue kaikki tämän sähkötyökalun mukana 
toimitetut turvallisuutta koskevat varoitukset, ohjeet, 
kuvat ja tekniset tiedot. Alla olevien ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin 
vammoihin.

Tätä sähkötyökalua saa käyttää vain asianmukaisesti ja 
valmistajan antamien tietojen mukaisesti. Epäasiallinen 
käyttö voi aiheuttaa hallinnan menettämisen ja vakavia 
vammoja.

Älä käytä lisävarusteita tai sahanteriä, joita työkalun 
valmistaja ei ole erityisesti suunnitellut ja määritellyt 
käytettäväksi. Vaikka lisävaruste tai sahanterä voitaisiin 
kiinnittää sähkötyökaluun, se ei takaa turvallista käyttöä.

Käyttötyökalun sallitun kierrosluvun täytyy olla 
vähintään yhtä korkea kuin sähkötyökalulla ilmoitettu 
korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pyörivät lisävarusteet voivat rikkoutua ja 

lentää ympäriinsä.

Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee 
vastata sähkötyökalun mittatietoja. 
Väärin mitoitettuja vaihtotyökaluja ei voida suojata tai hallita 
riittävästi.

Lisävarusteen mittojen on oltava sähkötyökalun 
kiinnitysmittojen mukaisia. Lisävaruste, joka ei sovi 
tarkalleen sähkötyökalun kiinnittimeen, pyörii epätasaisesti, 
tärisee erittäin voimakkaasti ja voi johtaa siihen, että työkalun 
hallinta menetetään.

Älä käytä vaurioituneita sahanteriä. Tarkista sahanterät 
ennen jokaista käyttöä sirujen ja halkeamien varalta. Jos 
sähkötyökalu tai sahanterä putoaa, tarkista vaurioiden 
varalta tai asenna vahingoittumaton sahanterä. Kun 
olet tarkastanut ja asentanut sahanterän, asettaudu 
niin, ettet itse ole ja ettei sivullisia ole pyörivän 
sahanterän tasolta ja käytä sähkötyökalua suurimmalla 
kuormitusnopeudella yhden minuutin ajan. Vaurioituneet 
lisävarusteet hajoavat yleensä tämän testin aikana.

Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä käytöstä 
riippuen kokokasvonaamiota, silmäsuojusta tai 
suojalaseja. Jos mahdollista, käytä pölynaamaria, 
kuulonsuojainta, suojakäsineitä tai erikoissuojavaatetta, 
joka suojaa sinut pieniltä hioma- ja materiaalihiukkasilta. 
Silmät tulee suojata lenteleviltä vierailta esineiltä, 
jotka saattavat syntyä erilaisessa käytössä. Pöly- tai 
hengityssuojanaamareiden täytyy suodattaa pois työstössä 
syntyvä pöly. Jos olet pitkään alttiina voimakkaalle melulle, 
saattaa se vaikuttaa heikentävästi kuuloon.

Huolehdi siitä, että muut henkilöt pysyvät turvallisella 
etäisyydellä työalueeltasi. Jokaisella työmaalle tulevalla 

 VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä 
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää 
alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri 
käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi 
merkittävästi nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi 
merkittävästi laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja 
varusteiden ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

 Langaton teräsleikkuri
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henkilöllä tulee olla henkilökohtaiset suojavarusteet.
Työkappaleen tai murtuneen vaihtotyökalun osia saattaa 
sinkoutua kauas ja aiheuttaa vammoja myös välittömän 
työalueen ulkopuolella.

Töissä, joissa hiomalisäke voisi koskettaa piilossa 
oleviin jännitteellisiin johtoihin, tulee sähkötyökalua 
aina pidellä vain sen eristetyistä tarttumapinnoista. 
Jännitteelliseen johtoon koskettaminen voi tehdä myös 
työkalun metalliosat jännitteellisiksi ja antaa käyttäjälle 
sähköiskun.

Älä koskaan laske sähkötyökalua pois, ennen kuin 
käyttötyökalu on pysähtynyt täydellisesti. Pyörivä 
käyttötyökalu voi joutua kosketuksiin laskeutumispinnan 
kanssa, minkä seurauksena voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

Älä koskaan pidä sähkötyökalua käynnissä sitä 
kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen 
seurauksena tarttua kiinni pyörivään vaihtotyökaluun, joka 
saattaa porautua kehoosi.

Puhdista sähkötyökalusi tuuletusaukot säännöllisesti.
Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun koteloon, ja 
voimakas metallipölyn kasautuma voi synnyttää sähköisiä 
vaaratilanteita. 

Älä käytä sähkötyökalua palavien aineiden lähellä. 
Kipinät voivat sytyttää näitä aineita.

Älä käytä vaihtotyökaluja, jotka tarvitsevat nestemäistä 
jäähdytysainetta.
Veden tai muiden nestemäisten jäähdytysaineiden käyttö 
saattaa johtaa sähköiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takapotku on äkillinen reaktio, joka johtuu puristuneesta 
tai juuttuneesta sahanterästä. Puristuminen tai juuttuminen 
aiheuttaa pyörivän lisävarusteen nopean pysähtymisen, 
minkä seurauksena hallitsematon sähkötyökalu sinkoutuu 
lisävarusteen kiinnijäämiskohdan pyörimissuunnan 
vastakkaiseen suuntaan.

Jos sahanterä juuttuu tai puristuu esimerkiksi työstettävään 
kappaleeseen, kiinnijäämiskohtaan osuva sahanterän reuna 
voi kaivautua materiaalin pintaan, minkä seurauksena 
sahanterä voi nousta tai sinkoutua ulos. Sahanterä voi 
joko hypätä kohti käyttäjää tai poispäin käyttäjästä riippuen 
sahanterien liikkeen suunnasta kiinnijäämiskohdassa.

Takaisku johtuu sähkötyökalun väärinkäytöstä tai käytöstä 
väärään tarkoitukseen. Se voidaan estää sopivin varotoimin, 
joita selostetaan seuraavassa.

Pidä sähkötyökalusta molemmin käsin hyvin kiinni ja 
valmistaudu ottamaan mahdolliset takaiskut vastaan 
kehollasi ja käsivarsillasi. Käytä aina lisäkahvaa 
(sikäli kuin käytettävissä) tasaamaan käynnistyksessä 
esiintyvät takaiskut tai vääntömomentin vaihtelut 
mahdollisimman hyvin. Tasaa vääntömomentin vaihtelut ja 
takaiskut sopivilla varotoimilla.

Älä koskaan tuo kättäsi lähelle pyörivää vaihtotyökalua. 
Vaihtotyökalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua kätesi yli.

Älä sijoita kehoasi alueelle, jolle sähkötyökalu siirtyy 
takaiskussa. Takaiskussa työkalu liikkuu hiomalaikan 
pyörimissuuntaa vastaan jumittumisen hetkellä.

Sahatoimintojen turvallisuutta koskevat erityiset 
varoitukset

Käytä vain sähkötyökalulle määritettyjä sahanteriä ja 
valittua sahanterää varten suunniteltua suojusta. Jos 
sahanterää ei ole suunniteltu sähkötyökalua varten, sitä ei 
voida suojata oikein ja sen käyttö on vaarallista.

Suojus on kiinnitettävä tukevasti sähkötyökaluun ja 
sijoitettava mahdollisimman turvallisesti siten, että 
mahdollisimman pieni osa sahanterää on esillä käyttäjää 
kohti. Suojus auttaa suojaamaan käyttäjää rikkoutuneilta 
sahanterän sirpaleilta, vahingossa tapahtuvalta kontaktilta 
sahanterään ja kipinöiltä, jotka voivat sytyttää vaatteet.

Käytä aina vahingoittumattomia laippoja, jotka ovat 

oikean kokoisia ja muotoisia valitsemallesi sahanterälle.  
Asianmukaiset laipat tukevat sahanterää, mikä vähentää 
sahanterän rikkoutumisen mahdollisuutta. Sahanterien laipat 
voivat olla erilaisia kuin hiomalaikkojen laipat.

Sahatoimintojen turvallisuutta koskevat muut erityiset 
varoitukset

Älä �jumita� sahanterää tai kohdista siihen liiallista 
painetta. Älä yritä leikata liian syvälle. Sahanterän 
ylikuormittaminen lisää kuormitusta ja alttiutta sahanterän 
kiertymiselle tai kiinnijäämiselle leikkauksen aikana sekä 
takapotkun tai sahanterän rikkoutumisen mahdollisuutta.

Älä aseta kehoasi samaan linjaan sahanterän kanssa tai 
sen taakse. Kun sahanterä liikkuu käyttökohdassa poispäin 
kehostasi, mahdollinen takapotku voi työntää pyörivän 
sahanterän ja sähkötyökalun suoraan sinua kohti.

Jos sahanterä jää kiinni tai kun keskeytät leikkauksen 
jostain syystä, sammuta sähkötyökalu ja pidä sitä 
paikallaan, kunnes sahanterä pysähtyy kokonaan. Älä 
koskaan yritä poistaa sahanterää leikkauskohdasta, 
kun sahanterä on liikkeessä, sillä se voi aiheuttaa 
takapotkun. Tutki kiinnijäämisen syytä ja ryhdy korjaaviin 
toimenpiteisiin sen korjaamiseksi.

Älä käynnistä työstettävän kappaleen 
sahaustoimenpidettä uudelleen. Anna sahanterän 
saavuttaa täysi nopeus ja palaa varovasti 
leikkauskohtaan. Sahanterä voi jäädä kiinni, nousta tai 
aiheuttaa takapotkun, jos sähkötyökalu käynnistetään 
uudelleen sen ollessa vielä työstettävässä kappaleessa.

Tue paneeleita tai suuria työkappaleita, jotta laikan 
puristumis- ja takapotkuriski on mahdollisimman 
pieni. Suurilla työkappaleilla on taipumus taipua oman 
painonsa alla. Tuet on sijoitettava työkappaleen alle lähelle 
leikkauslinjaa ja työkappaleen reunaa laikan molemmille 
puolille.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

Käytä vain Milwaukeen tälle tuotteelle erityisesti 
hyväksymiä ja suosittelemia sahanteriä.

Käytä henkilönsuojaimia. Käytä aina suojalaseja. Sopivien 
suojavarusteiden, kuten pölymaskien, liukumattomien 
jalkineiden, kypärien tai kuulosuojainten käyttö pienentää 
tapaturmariskiä. Tämä koskee myös muita läheisyydessä 
olevia ihmisiä.

Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa 
kuuloa.

Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa 
suojainta. Tuotteen käytön aikana syntyvä pöly voi olla 
haitallista terveydelle. Älä hengitä pölyä.

Myös muiden läheisyydessä olevien ihmisten on käytettävä 
silmäsuojaimia, pölysuojainta, kypärää ja kuulonsuojaimia 
tuotteen käytön aikana.

Käytä aina lisäkahvaa. Pidä työkalua aina tukevasti mukana 
toimitetuista kahvoista molemmin käsin. Pidä yksi käsi 
tuotteen rungolla ja toinen lisäkahvalla. Pidä kahvat kuivina, 
puhtaina ja vapaina öljystä ja rasvasta. Asenna lisäkahva 
yhteen kolmesta asennosta, jotta voit pitää kiinni tuotteesta 
ja lisäkahvasta ilman, että sinun tarvitsee kiertää vartaloasi. 
Hallinnan menettäminen voi johtaa vammoihin.

Laipan ruuvi on kiristettävä tiukalle ennen tuotteen 
käynnistämistä. Jos sahanterää ei ole kiristetty tiukasti 
laipan ruuvilla, sahanterä voi menettää tarvittavan 
puristusvoiman, kun sen nopeutta hidastetaan.

Älä koskaan siirrä työkappaletta käsin kohti pyörivää 
lisävarustetta. Työkappale on kiinnitettävä paikalleen. Jos 
työkappale voi liikkua tai täristä, prosessista tulee epävakaa 
eikä sitä voida hallita. Myös terä vaurioituu ja vakavia 
vammoja voi aiheutua.

Älä koskaan käytä tylppää tai vaurioitunutta sahanterää. 
Sahanterä, jossa on tylsät tai väärässä linjassa olevat 
hampaat, lisää kitkaa, aiheuttaa sahanterän kiinnijäämiseen 
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ja johtaa takapotkuun.

Älä koskaan käynnistä työkalua, kun sahanterä koskettaa 
työkappaletta. Anna sahanterän saavuttaa täysi nopeus 
ennen leikkauksen aloittamista.

Kun sahaat, hidasta eteenpäin suuntautuvaa liikettä sekä 
leikkauksen alussa että lopussa.

Pitele tuotetta tukevasti niin, että se ei tärise leikkaamisen 
aikana.

Älä koskaan koske pyöriviin osiin. Loukkaantumisriski.

Tue suuria raudoitustankoja takapotkun riskin 
vähentämiseksi. Suuret raudoitustangot voivat taivuttaa ja 
puristaa sahanterää, mikä lisää takapotkun riskiä.

Kiinnitä työkappale paikalleen estääksesi leikkausjäämiä 
putoamasta ja aiheuttamasta vammoja. Kun työskentelet 
korkealla, varmista, että kukaan ei ole alapuolella. 
Putoavat roskat, materiaalit tai tuotteet voivat aiheuttaa 
onnettomuuksia.

Metallin sahauksen aikana syntyy lentäviä kipinöitä, 
jotka voivat aiheuttaa tulipalovaaran. Pidä sivulliset 
ja syttyvät materiaalit poissa kipinälentovyöhykkeeltä tai 
työskentelyalueelta. Älä käytä pölynpoistoa, kun leikkaat 
metalleja.

Estä lentäviä kipinöitä osumasta kehoosi. Palovammariski

Metallisirut ovat teräviä ja voivat aiheuttaa vammoja. 
Käytä tiukkoja vaatteita, jotta siruja ei pääse käsineisiin, 
kenkiin tai muualle.

Puhdista suojus siruista ennen sahanterän vaihtamista. 
Siruja voi päästä suojuksen alle, mikä voi vaikuttaa 
aksiaaliseen ulosvirtaukseen. Tämä johtaa tärinään, jolloin 
prosessista tulee epävakaa eikä sitä voida hallita. Myös terä 
vaurioituu ja vakavia vammoja voi aiheutua.

Puhdista suojus ja sirupussi siruista ennen tuotteen 
laittamista säilytykseen. Sirut voivat päätyä tuotteeseen ja 
aiheuttaa oikosulun, mikä aiheuttaa palovaaran.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja 
vaihtoakkuja varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden 
kanssa (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman järjestelmäsarjan sopivilla Milwaukee-
latureilla. Älä lataa muiden järjestelmien akkuja.

Älä koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja säilytä ne vain 
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, 
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on 
viipymättä pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon on 
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 
10 minuutin ajan, jonka jälkeen on viipymättä hakeuduttava 
lääkärin apuun.   

VAROITUS! Tämä laite sisältää litiuminappipariston. 
Uusi tai käytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisäisiä 
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, 

jos se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisään. Varmista 
aina paristolokeron kansi. 
Jos se ei sulkeudu pitävästi, sammuta laite, ota paristo pois 
ja säilytä se poissa lasten ulottuvilta. 
Jos uskot, että paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet 
kehon sisälle, hakeudu heti lääkärinhoitoon.

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä 
koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät tai 
sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit 
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat 
aiheuttaa lyhytsulun. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Tuotetta saa käyttää vain, jos kaikkia tämän käyttöoppaan 
sekä huolto- ja kunnossapito-ohjeiden ohjeita noudatetaan.

Tuote on tarkoitettu rakennusteollisuudessa käytettävien 
raudoitustankojen, pehmeästä teräksestä valmistettujen 
kierretankojen, sinkitettyjen pehmeästä teräksestä 
valmistettujen kierretankojen ja ruostumattomasta teräksestä 
valmistettujen kierretankojen leikkaamiseen tasaisesti tai 
vapaasti. Tuote on suunniteltu käsikäyttöön. Sitä ei saa 
asentaa kiinnikkeeseen tai työpöytään.

Älä käytä tätä tuotetta muutoin kuin normaalikäytössä 
ilmoitetulla tavalla.
Jos laitetta ei käytetä tarkoitetulla tavalla, valmistaja ei ole 
vastuussa henkilö- tai omaisuusvahingoista.

Virheellinen käyttö

Virheelliseen käyttöön kuuluvat muun muassa seuraavat:

Muiden kuin Milwaukeen erityisesti hyväksymien ja 
suosittelemien sahanterien käyttö.

Muiden kuin edellä mainittujen materiaalien sahaaminen.

Ei-sallittujen komponenttien ja lisävarusteiden kytkeminen 
koneeseen.

Koneen käyttäminen sen suorituskykytietoja suuremmalla 
teholla.

Annettujen käyttäytymis-, turvallisuus- ja huolto-ohjeiden 
huomiotta jättäminen.

JÄÄMÄRISKIT

Vaikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti, niin 
jäämäriskejä ei voida välttää täysin. Käytössä saattaa esiintyä 
seuraavia riskejä, ja siksi käyttäjän tulee muistaa seuraavat 
asiat:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita 
työskentely- ja altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, tukevia pitkälahkeisia housuja, 
käsineitä ja tukevia jalkineita.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

ONE-KEY�

Lisätietoja tämän työkalun ONE KEY -toimivuudesta saat 
lukemalla oheistetun pikakäynnistysohjeen tai siirtymällä 
verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. 
Voit ladata ONE KEY -sovelluksen älypuhelimeesi App Storen 
tai Google Playn kautta.  

Jos esiintyy sähköstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys 
keskeytyy. Laadi yhteys siinä tapauksessa uudelleen käsin.

ONE-KEY�-näyttö

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sitä voi 
säätää ONE-KEY� App-sovelluksella.

Sininen 
vilkkuvalo

Työkalu vaihtaa viestejä ONE-KEY� App-
sovelluksen kanssa.

Punainen 
vilkkuvalo

Työkalun käyttö on estetty 
turvallisuussyistä, käyttäjä voi vapauttaa 
sen ONE-KEY� App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Pitkään käyttämättä olleet paristot on ladattava ennen 
käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

SUOMI SUOMI

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava 
täyteen käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee 
ottaa pois latauslaitteesta lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, 
esim. erittäin voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen 
pysähtymisen tai oikosulun vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 
5 sekunnin ajan, latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu 
sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti 
ja käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. 
Tässä tapauksessa latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, 
kunnes akku on jäähtynyt. Kun latausnäyttö on sammunut, 
voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen 
paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja 
säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä 
pitkin.

� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy 
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden 
kuljetuksesta annettujen määräysten mukaisesti. 
Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. 
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan 
pakkauksen sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

NOPEA PYSÄYTYS � SÄHKÖJARRU

Sähköjarru kytkeytyy, kun liipaisin vapautetaan, jolloin 
terä pysähtyy muutamassa sekunnissa. Liipaisimen 
vapauttamisen ja jarrun kytkeytymisen välillä voi kuitenkin olla 
viive. Satunnaisesti jarru ei kytkeydy ollenkaan. Jos jarrun 
toiminta epäonnistuu usein, tuote on huollettava valtuutetussa 
MILWAUKEE-huoltokeskuksessa.

LEIKKAUSJARRUN OHJAUS

Leikkausjarru havaitsee tuotteeseen kohdistuvan 
kuormituksen ja pysäyttää terän automaattisesti leikkauksen 
päätyttyä. Jos haluat kytkeä leikkausjarrun päälle tai pois 
päältä, paina ja pidä tilavalintapainiketta painettuna yhden 
sekunnin ajan.
Jos leikkausjarru aktivoituu leikkauksen aikana, tuote 
sammuu ja merkkivalo vilkkuu vihreänä.

Näin voi tapahtua seuraavissa tapauksissa:

� Leikkauksen aikana on liiallista tärinää, koska työkappaletta 
ei ole kiinnitetty kunnolla.

� Tuotteeseen kohdistuu vaihtelevaa painetta leikkauksen 
aikana.

� Liipaisinta ei ole kytketty täysin.
Jos työkappale on liian ohut tai kevyt, tuote ei välttämättä 
havaitse terään kohdistuvaa kuormitusta, eikä se ehkä 
kytkeydy pois päältä, kun leikkaus on päättynyt.

PUHDISTUS

Puhdista sähkötyökalu säännöllisesti leikkausjäämistä ja 
muusta liasta. Erityisesti tuuletusaukot on aina pidettävä 
puhtaina.

Puhtaat sähkötyökalut parantavat työturvallisuutta.

SÄILYTYS JA KULJETUS

Säilytä konetta suljetussa, puhtaassa, pakkaselta suojatussa 
ja kuivassa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

Suojaa sähkötyökalut varastoinnin ja kuljetuksen aikana 
suoralta auringonsäteilyltä.

HUOLTO

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee 
varaosia. Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, 
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee 
palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen 
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessä olevan 
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan 
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen 
käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytä laitteella työskennellessäsi aina 
suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä suojakäsineitä! 

Älä käytä väkivoimaa.

Ohjaa työkalua aina molemmin käsin.

Työkalussa on RAPIDSTOP�-tekniikka.

Tuotteessa on leikkausjarrutekniikka.

Pidä kätesi poissa pyörivistä osista.

Varo kuumia pintoja!

 Terän pyörimissuunta.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä 
sähkö- ja elektroniikkaromu on kerättävä 
erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on 
irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä 
neuvoa kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa 
vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, 
sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja 
kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-
aineiden kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, 
sekä sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät 
arvokkaita, kierrätettäviä materiaaleja, jotka 
saattavat vaikuttaa haitallisesti ympäristöön 
ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä 
ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot 
hävitettävästä laitteesta.
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Joutokäyntikierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

SUOMI

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
¤̄ Ã¸ απÀÃπÑ½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²αÄ
�Ñ¾¸/¸Ä ÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾ Bluetooth�
�°´ºÃÄ¸ ºÃÇÐÄ υÈ¸¼±Ä 
Έ»·ÀÃ¸ Bluetooth�
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À
�°´. º»α¾ÏÄ¸Äα πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ
�º¯½¸ÄÃÀÄ ·²Ã»Àυ πÃºÀ¾ºÀÐ
�¯ÃÀÄ ½¸ ½παÄαÃ²α (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: ¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ 
EN 62841. � ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ 
¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸É¾: ¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ 
ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä 
υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º� 
αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ 
ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä 
´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± ÇÃ±Ã¸. 

¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�Ι£ �£Φ���Ι�£ � ¡¤� ¢���Ω� Χ��¥��
¡ÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ »Àº¾°Ä ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä 
πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ
�υÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÉÄ 
¸Ã´α¼¸²À πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ. �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ 
αÃφα¼¸²αÄ, ÄºÄ À·¸´²¸Ä, ÄºÄ ¸º»Ï¾¸Ä »αº ÄºÄ πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä 
πÀυ παÃ°ÇÀ¾Äαº ½¸ αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. � ½¸ 
Ä±Ã¸Ã¸ Ï¼É¾ ÄÉ¾ À·¸´ºÑ¾ πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº παÃα»¯ÄÉ 
½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, πυÃ»α´º¯ ±/»αº ÃÀ³αÃÏ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

�υÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº 
ÀÃ¹¯ »αº ½Ï¾À ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±. � 
¼α¾¹αÃ½°¾¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ απÑ¼¸ºα ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ 
»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸¿αÃÄ±½αÄα »αº ¼¸π²·¸Ä πÃºÀ¾ºÀÐ 
πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ¸º·º»¯ ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² »αº »α¹ÀÃºÃÄ¸² απÏ ÄÀ¾ 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. � ÃÐ¾·¸Ã¸ ÄÀυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ ± 
Ä¸Ä ¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ ½¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ ·¸¾ ¸´´υ¯Äαº 
Ä¸¾ αÃφα¼± ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

  ¸πºÄÃ¸πÄÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÄÀυ α¾Äα¼¼α»Äº»ÀÐ 

¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ÄÏÃÀ υÈ¸¼ÏÄ ÏÃÀ 
À ½°´ºÃÄÀÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº ¸π¯¾É ÃÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À.
�¿αÃÄ±½αÄα Äα ÀπÀ²α π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº ½¸ ÄαÇÐÄ¸Äα 
½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ απÏ Ä¸¾ ¸πºÄÃ¸πÄ±, ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ »αº ¾α 
¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄÀÐ¾.
� ¸¿ÉÄ¸Ãº»± ·º¯½¸ÄÃÀÄ »αº ÄÀ π¯ÇÀÄ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÀυ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃ°π¸º ¾α α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº π¼±ÃÉÄ ÃÄºÄ 
α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ.
�Ã´α¼¸²α ½¸ ¸Ãφα¼½°¾¸Ä ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α »α¼υφ¹ÀÐ¾ 
± ¾α ¸¼¸´Ç¹ÀÐ¾ αÃφα¼ÑÄ.
¤À ½°´¸¹ÀÄ ÄÀυ πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾Àυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α 
α¾ÄºÃÄÀºÇ¸² ÃÄÀ ½°´¸¹ÀÄ Ä¸Ä υπÀ·ÀÇ±Ä ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
¸Ã´α¼¸²Àυ. Έ¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ·¸¾ ÄαºÃº¯·¸º α»Ãº³ÑÄ 
ÃÄ¸¾ υπÀ·ÀÇ± ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ, π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº 
α¾À½ÀºÏ½ÀÃφα, ·¸½ºÀυÃ´¸² ºÃÇυÃÀÐÄ »Ãα·αÃ½ÀÐÄ »αº ½πÀÃ¸² ¾α 
À·¸´±Ã¸º Ã¸ απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ φ¹αÃ½°¾¸Ä ¼¸π²·¸Ä πÃºÀ¾ºÀÐ. ¡Ãº¾ 
απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸, ¸πº¹¸ÉÃ±ÃÄ¸ ÄºÄ ¼¸π²·¸Ä πÃºÀ¾ºÀÐ ´ºα 
¹ÃαÐÃ½αÄα »αº ÃÉ´½°Ä. �¯¾ π°Ã¸º ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ± 
¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ, ¸πº¹¸ÉÃ±ÃÄ¸ ´ºα ·¸½º°Ä ± ¸´»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ 
½ºα »αº¾ÀÐÃºα ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ. �¸Ä¯ Ä¸¾ ¸πº¹¸ÑÃ¸Ã¸ 
»αº Ä¸¾ ¸´»αÄ¯ÃÄαÃ¸ Ä¸Ä ¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ, ÄÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ 
ÄÀ¾ ¸αυÄÏ ÃαÄ »αº ÄÀυÄ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾ÀυÄ ½α»Ãº¯ απÏ 
ÄÀ ¸π²π¸·À Ä¸Ä π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾¸Ä ¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ »αº 
¼¸ºÄÀυÃ´±ÃÄ¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½¸ ½°´ºÃÄ¸ ÄαÇÐÄ¸Äα 
ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À ´ºα °¾α ¼¸πÄÏ. ¤α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ °ÇÀυ¾ υπÀÃÄ¸² 
·¸½º¯ »α¾À¾º»¯ ¹α Ãπ¯ÃÀυ¾ ÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα αυÄ±Ä Ä¸Ä ·À»º½±Ä.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸ ·º»± ÃαÄ, αÄÀ½º»± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± 
¸¾·υ½αÃ²α. �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸π²Ã¸Ä, α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸¾ 
¸»¯ÃÄÀÄ¸ ¸Ã´αÃ²α πÀυ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ½¯Ã»¸Ä, 

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± 
½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 
£Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα 
¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ 
¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ 
Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

 �ÃÐÃ½αÄÀÄ »ÏπÄ¸Ä Ç¯¼υ³α

�����Ι��
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πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½αÄºÑ¾ ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´υα¼º¯. �¾ ÇÃ¸ºαÃÄ¸², φÀÃ°ÃÄ¸ »αº ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ 
απÏ Ã»Ï¾¸, ÉÄαÃπ²·¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα ± ½ºα ¸º·º»± 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± πÀ·º¯, πÀυ ¹α ÃαÄ πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º απÏ ÄυÇÏ¾ 
¸»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α ¼¸ºα¾Äº»¯ ÃÉ½αÄ²·ºα ± ¹ÃαÐÃ½αÄα υ¼º»ÀÐ. 
¤α ½¯Äºα πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀ¾Äαº απÏ ÄυÇÏ¾ αºÉÃÀÐ½¸¾α 
ÃÉ½αÄ²·ºα πÀυ ½πÀÃ¸² ·¸½ºÀυÃ´¸¹ÀÐ¾ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»Ä°¼¸Ã¸ ÄÉ¾ 
·º¯φÀÃÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾. �º α¾απ¾¸υÃÄº»°Ä »αº Àº πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä 
½¯Ã»¸Ä πÃ°π¸º ¾α φº¼ÄÃ¯ÃÀυ¾ ÄÀ¾ α°Ãα »αº ¾α Ãυ´»ÃαÄÀÐ¾ 
Ä¸ Ã»Ï¾¸ πÀυ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
πÀυ ¸»Ä¸¹¸²Ä¸ ´ºα πÀ¼Ð ÇÃÏ¾À Ã¸ ºÃÇυÃÏ ¹ÏÃυ³À ½πÀÃ¸² ¾α 
απÉ¼°Ã¸Ä¸ Ä¸¾ α»À± ÃαÄ.
ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÄυÇÏ¾ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº 
π¯¾ÄÀÄ¸ Ã¸ αÃφα¼± απÏÃÄαÃ¸ απÏ ÄÀ¾ ÄÀ½°α πÀυ 
¸Ã´¯·¸Ã¹¸. �¯¹¸ ¯ÄÀ½À πÀυ ½πα²¾¸º ÃÄÀ¾ ÄÀ½°α πÀυ 
¸Ã´¯·¸Ã¹¸ πÃ°π¸º ¾α φÀÃ¯ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ¸¾·υ½αÃ²α.
ΘÃαÐÃ½αÄα ÄÀυ υπÏ »αÄ¸Ã´αÃ²α Ä¸½αÇ²Àυ ± ÃπαÃ½°¾É¾ 
¸Ã´α¼¸²É¾ ¸φαÃ½À´±Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸»Ãφ¸¾·À¾ºÃÄÀÐ¾ »αº ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ α»Ï½¸ »º ¸»ÄÏÄ ÄÀυ ¯½¸ÃÀυ ÄÀ½°α 
¸Ã´αÃ²αÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À π¯¾Äα απÏ ÄºÄ ½À¾É½°¾¸Ä 
¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¼α³±Ä Ã¸ ¸Ã´αÃ²¸Ä, »αÄ¯ ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ 
¾α °Ã¹¸º ¸ ·º¯Äα¿¸ ¼¸²α¾Ã¸Ä Ã¸ ¸παφ± ½¸ »α¼υ½½°¾α, 
Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »α¼Ñ·ºα. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ °¾α 
Ã¸υ½αÄÀφÏÃÀ »α¼Ñ·ºÀ ½πÀÃ¸² ¾α ´²¾Àυ¾ »αº Äα ½¸Äα¼¼º»¯ ½°Ã¸ 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »αº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ÃÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±.

�¸¾ απÀ¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÀÄ°, πÃÀÄÀÐ 
ÄÀ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ¸¿¯ÃÄ¸½α α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² π¼±ÃÉÄ. ¤À 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ¸¿¯ÃÄ¸½α ½πÀÃ¸² ¾α °Ã¹¸º Ã¸ 
¸παφ± ½¸ Ä¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα απÏ¹¸Ã¸Ä ½¸ απÀÄ°¼¸Ã½α ¾α Ç¯Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ 
°¼¸´ÇÏ ÄÀυ.
�¸¾ αφ±Ã¸Ä¸ À ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¾α ¸Ã´¯·¸Äαº ÏÄα¾ ÄÀ 
½¸Äαφ°Ã¸Ä¸. ¤α ÃÀÐÇα ÃαÄ ½πÀÃ¸² ¾α Äυ¼ºÇÄÀÐ¾ ÄυÇα²ÉÄ ÃÄÀ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À »º αυÄÏ ¾α ÄÃυπ±Ã¸º ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ.
�α »α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä α¸ÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ÃαÄ.
� πÄ¸ÃÉÄ± ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα ÄÃα³¯¸º Ã»Ï¾¸ ½°Ãα ÃÄÀ π¸Ã²³¼¸½α 
»αº ¸ ÃυÃÃÑÃ¸υÃ¸ ½¸Äα¼¼º»±Ä Ã»Ï¾¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ·¸½ºÀυÃ´±Ã¸º 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »À¾Ä¯ Ã¸ ¸Ðφ¼¸»Äα 
υ¼º»¯. 
� Ãπº¾¹¸ÃºÃ½ÏÄ ½πÀÃ¸² ¾α Äα α¾αφ¼°¿¸º.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸Ã´α¼¸²α πÀυ απαºÄÀÐ¾ ÈÐ¿¸ ½¸ Èυ»Äº»¯ 
υ´Ã¯. 
� ÇÃ±Ã¸ ¾¸ÃÀÐ ± ¯¼¼É¾ Èυ»Äº»Ñ¾ υ´ÃÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α.

�¼ÏÄÃ¸½α »αº ÃÇ¸Äº»°Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ 
� α¾¯»ÃÀυÃ¸ ¸²¾αº ½ºα ¿αφ¾º»± α¾Ä²·ÃαÃ¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ¼Ï´É 
ÃÐÃφº¿¸Ä ± Ã»α¼Ñ½αÄÀÄ Ä¸Ä ¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ. � ÃÐÃφº¿¸ ± 
ÄÀ Ã»¯¼É½α πÃÀ»α¼¸² ÄαÇ¸²α παÐÃ¸ ÄÀυ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ 
¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ, ¸ ÀπÀ²α ½¸ Ä¸ Ã¸ºÃ¯ Ä¸Ä πÃÀ»α¼¸² ÄÀ α¾¸¿°¼¸´»ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¾α É¹¸²Äαº πÃÀÄ Ä¸¾ α¾Ä²¹¸Ä¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ 
απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÃÄÃÀφ± ÄÀυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ ÃÄÀ Ã¸½¸²À Ä¸Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä.
Γºα παÃ¯·¸º´½α, ¸¯¾ ¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ π¸Ãº°¼¹¸º Ã¸ ÃÐÃφº¿¸ ± 
Ã»¯¼É½α ÃÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ, ¸ α»½± Ä¸Ä ¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ 
πÀυ ¸ºÃ°ÃÇ¸Äαº ÃÄÀ Ã¸½¸²À ÃÐÃφº¿¸Ä ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α Ã»¯È¸º Ä¸¾ 
¸πºφ¯¾¸ºα ÄÀυ υ¼º»ÀÐ, πÃÀ»α¼Ñ¾ÄαÄ Ä¸¾ α¾απ±·¸Ã¸ ± ÄÀ 
¼¯»ÄºÃ½α Ä¸Ä ¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ. � ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ ¸¾·°Ç¸Äαº 
¾α α¾απ¸·±Ã¸º πÃÀÄ ÄÀ ½°ÃÀÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± ± α¾Ä²¹¸Äα ¾α 
απÀ½α»Ãυ¾¹¸² απÏ αυÄÏ¾, α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸ φÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä Ä¸Ä 
¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ ÃÄÀ Ã¸½¸²À ÃÐÃφº¿¸Ä.
¤À »¼ÏÄÃ¸½α ¸²¾αº ÄÀ απÀÄ°¼¸Ã½α ¸¾ÏÄ ¸Ãφα¼½°¾Àυ ± ¸¼¼ºπ± 
Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ½πÀÃ¸² ¾α απÀφ¸υÇ¹¸² 
½¸ ¼±È¸ »αÄ¯¼¼¸¼É¾ πÃÀ¼¸πÄº»Ñ¾ ½°ÄÃÉ¾, Ãα¾ αυÄ¯ πÀυ 
π¸Ãº´Ã¯φÀ¾Äαº παÃα»¯ÄÉ. 

�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα 
ÃÄα¹¸Ã¯ »αº ¾α ¸²ÃαÃÄ¸ °ÄÀº½Àº πÃÀÄ α¾ÄºÃÄ¯¹½ºÃ¸ 
πº¹α¾Ñ¾ α¾α»ÃÀÐÃ¸É¾ ½¸ ÄÀ ÃÑ½α »αº Äα Ç°Ãºα ÃαÄ. �α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα Ä¸¾ ¸πºπÃÏÃ¹¸Ä¸ Ç¸ºÃÀ¼α³± (¸φÏÃÀ¾ 
υπ¯ÃÇ¸º), ´ºα ¾α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
α¾α»ÃÀÐÃ¸É¾ ± ·ºα»υ½¯¾Ã¸É¾ ÃÀπ±Ä ÃÄÃ°È¸ÉÄ »αÄ¯ Ä¸¾ 

¸»»²¾¸Ã¸. � Ç¸ºÃºÃÄ±Ä °Ç¸º υπÏ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÏ ÄÀυ ·ºα»υ½¯¾Ã¸ºÄ 
ÃÀπ±Ä ÃÄÃ°È¸ÉÄ »αº α¾α»ÃÀÐÃ¸ºÄ, ÏÄα¾ °ÇÀυ¾ ¼¸φ¹¸² Äα 
»αÄ¯¼¼¸¼α πÃÀ¼¸πÄº»¯ ½°ÄÃα.

�¸ ³¯·¸Ä¸ πÀÄ° Äα Ç°Ãºα ÃαÄ »À¾Ä¯ ÃÄα π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α 
¸Ã´α¼¸²α. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ »¼ÀÄÃ±½αÄÀÄ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α π¸Ã¯Ã¸º 
π¯¾É απÏ ÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ.
�¸ ¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ÃÄÀ π¸·²À πÀυ ¹α »º¾ºÏÄα¾ ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½ºαÄ α¾¯»ÃÀυÃ¸Ä. £Ä¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½ºαÄ α¾¯»ÃÀυÃ¸Ä »º¾¸²Äαº ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À α¾Ä²¹¸Äα απÏ Ä¸ 
φÀÃ¯ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ÄÀυ ¼¸ºα¾Äº»ÀÐ ÃÑ½αÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸ ÃÄº´½± ÄÀυ 
½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ.

¡ÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ ¸º·º»¯ ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä 
πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ¼¸π²·¸Ä πÃºÀ¾ºÀÐ πÀυ »α¹ÀÃ²·À¾Äαº 
´ºα ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ »αº ÄÀ Ãυ´»¸»Ãº½°¾À 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï πÀυ °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα Ä¸¾ ¸πº¼¸´½°¾¸ 
¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ. �º ¼¸π²·¸Ä πÃºÀ¾ºÀÐ ´ºα ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ·¸¾ 
°Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄÀÐ¾ ¸παÃ»ÑÄ »αº ·¸¾ ¸²¾αº αÃφα¼¸²Ä.
¤À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº Ãυ¾·¸·¸½°¾À ½¸ αÃφ¯¼¸ºα 
ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αº ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À ´ºα ½°´ºÃÄ¸ 
αÃφ¯¼¸ºα, ½¸ ÄÃÏπÀ ÑÃÄ¸ ÄÀ ½º»ÃÏÄ¸ÃÀ ·υ¾αÄÏ ½°ÃÀÄ Ä¸Ä 
¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ ¾α ¸²¾αº ¸»Ä¸¹¸º½°¾À πÃÀÄ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±. 
¤À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ³À¸¹¯¸º ÃÄ¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± 
απÏ ÃπαÃ½°¾α »À½½¯Äºα ¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ, ÄυÇα²α ¸παφ± 
½¸ Ä¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ »αº Ãπº¾¹±Ã¸Ä πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α 
α¾αφ¼°¿Àυ¾ Äα ÃÀÐÇα.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα ¯¹º»Ä¸Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä ÄÃÀÇÑ¾ πÀυ °ÇÀυ¾ 
ÄÀ ÃÉÃÄÏ ½°´¸¹ÀÄ »αº ÃÇ±½α ´ºα Ä¸¾ ¸πº¼¸´½°¾¸ ¼¸π²·α 
πÃºÀ¾ºÀÐ. �º ÃÉÃÄ°Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä ÄÃÀÇÑ¾ υπÀÃÄ¸Ã²·Àυ¾ Ä¸ ¼¸π²·α 
πÃºÀ¾ºÀÐ ½¸ºÑ¾À¾ÄαÄ °ÄÃº Ä¸¾ πº¹α¾ÏÄ¸Äα ¹ÃαÐÃ¸Ä Ä¸Ä ¼¸π²·αÄ 
πÃºÀ¾ºÀÐ. �º φ¼¯¾Ä·¸Ä ´ºα ÄºÄ ¼¸π²·¸Ä πÃºÀ¾ºÀÐ ½πÀÃ¸² ¾α 
·ºαφ°ÃÀυ¾ απÏ ÄºÄ φ¼¯¾Ä·¸Ä ÄÉ¾ ÄÃÀÇÑ¾ ¼¸²α¾Ã¸Ä.

¡ÃÏÃ¹¸Ä¸Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ ¸º·º»¯ ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä 
πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ
�¸¾ «½π¼À»¯Ã¸Ä¸» Ä¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ »αº ½¸¾ αÃ»¸²Ä¸ 
υπ¸Ã³À¼º»± π²¸Ã¸. �¸¾ ¸πºÇ¸ºÃ¸²Ä¸ ¾α ·¸½ºÀυÃ´±Ã¸Ä¸ ÄÀ½± 
υπ¸Ã³À¼º»ÀÐ ³¯¹ÀυÄ. �¾ αÃ»¸²Äαº υπ¸Ã³À¼º»± π²¸Ã¸ ÃÄ¸ ¼¸π²·α 
πÃºÀ¾ºÀÐ, αυ¿¯¾¸Äαº ÄÀ φÀÃÄ²À »αº ¸ ¸υπ¯¹¸ºα ÃÄºÄ ·υ¾¯½¸ºÄ 
ÃÄÃ°È¸Ä »αº ·°Ã½¸υÃ¸Ä Ä¸Ä ¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ ÃÄ¸¾ »Àπ±, ¸¾Ñ 
αυ¿¯¾¸Äαº »αº ¸ πº¹α¾ÏÄ¸Äα ¼α»Ä²Ã½αÄÀÄ ± ÃπαÃ²½αÄÀÄ Ä¸Ä 
¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ.
�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ Ã¸ ¸υ¹υ´Ã¯½½ºÃ¸ ½¸ »αº 
π²ÃÉ απÏ Ä¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ. ΌÄα¾ ¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ, ÃÄÀ 
Ã¸½¸²À ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, απÀ½α»ÃÐ¾¸Äαº απÏ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ, ÄÀ πº¹α¾Ï 
¼¯»ÄºÃ½α ½πÀÃ¸² ¾α É¹±Ã¸º Ä¸¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ 
»αº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απ¸υ¹¸²αÄ Ã¸ ¸Ã¯Ä.
ΌÄα¾ ¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ πα¹α²¾¸º ¸½π¼À»± ± ÏÄα¾ 
·ºα»ÏπÄ¸Äαº ½ºα »Àπ± ´ºα ÀπÀºÀ¾·±πÀÄ¸ ¼Ï´À, 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ 
ÄÀ α»²¾¸ÄÀ °ÉÄ ÏÄÀυ α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² π¼±ÃÉÄ ¸ ¼¸π²·α 
πÃºÀ¾ºÀÐ. �¸¾ ¸πºÇ¸ºÃ±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¾α αφαºÃ°Ã¸Ä¸ Ä¸ ¼¸π²·α 
πÃºÀ¾ºÀÐ απÏ Ä¸¾ »Àπ± ÏÄα¾ ¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ »º¾¸²Äαº, 
»α¹ÑÄ υπ¯ÃÇ¸º πº¹α¾ÏÄ¸Äα ¼α»Ä²Ã½αÄÀÄ απÏ Ä¸ ¼¸π²·α. 
�º¸Ã¸υ¾±ÃÄ¸ »αº ¼¯³¸Ä¸ ·ºÀÃ¹ÉÄº»¯ ½°ÄÃα ´ºα Ä¸¾ ¸¿¯¼¸ºÈ¸ Ä¸Ä 
αºÄ²αÄ ¸½π¼À»±Ä.
�¸¾ ¸πα¾¸»»º¾¸²Ä¸ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α πÃºÀ¾²Ã½αÄÀÄ ÃÄÀ 
Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ. ¡¸Ãº½°¾¸Ä¸ °ÉÄ ÏÄÀυ ¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ 
απÀ»Ä±Ã¸º π¼±Ã¸ ÄαÇÐÄ¸Äα »αº φÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ´ºα Ä¸¾ ¸» ¾°Àυ 
¸ºÃα´É´± Ä¸Ä ½¸ πÃÀÃÀÇ± ÃÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï Ä¸Ä »Àπ±Ä. � 
¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α παÃÀυÃº¯Ã¸º ¸½π¼À»±, α¾απ±·¸Ã¸ 
± α¾¯»ÃÀυÃ¸ α¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¸¾Ñ 
³Ã²Ã»¸Äαº ¸¾ÄÏÄ ÄÀυ Ä¸½αÇ²Àυ ¸Ã´αÃ²αÄ.
¥πÀÃÄ¸Ã²¿Ä¸ Äα π¯¾¸¼ ± ÀπÀºÀ·±πÀÄ¸ υπ¸Ã½¸´°¹¸Ä Ä¸½¯ÇºÀ 
¸Ã´αÃ²αÄ, ´ºα ¾α ¸¼αÇºÃÄÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÃÐÃφº¿¸Ä 
»αº ¼α»Ä²Ã½αÄÀÄ ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ. ¤α ½¸´¯¼α Ä¸½¯Çºα ¸Ã´αÃ²αÄ 
Ä¸²¾Àυ¾ ¾α ³α¹Àυ¼Ñ¾Àυ¾ απÏ ÄÀ ²·ºÀ ÄÀυÄ ÄÀ ³¯ÃÀÄ.  Ã°π¸º ¾α 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ÃÄ¸Ã²´½αÄα »¯ÄÉ απÏ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ, »À¾Ä¯ 
ÃÄ¸ ´Ãα½½± »Àπ±Ä »αº »À¾Ä¯ ÃÄ¸¾ ¯»Ã¸ ÄÀυ Ä¸½αÇ²Àυ ¸Ã´αÃ²αÄ, 
»αº ÃÄºÄ ·ÐÀ π¼¸υÃ°Ä ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ.

�����Ι��

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ πÀυ ¸²¾αº ¸º·º»¯ 
¸´»¸»Ãº½°¾¸ »αº Ãυ¾ºÃÄ¯Äαº απÏ Ä¸ Milwaukee ´ºα αυÄÏ ÄÀ 
πÃÀÊÏ¾.
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÉπº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï αÃφα¼¸²αÄ. 
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. � ÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ 
ÄÀυ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ »αÄ¯¼¼¸¼Àυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ αÃφα¼¸²αÄ, ÏπÉÄ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± πÃÀÃÉπ²·α »αÄ¯ Ä¸Ä Ã»Ï¾¸Ä, α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ 
υπÀ·±½αÄα, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ Ä¸Ä α»À±Ä, 
½¸ºÑ¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ. �υÄÏ ºÃÇÐ¸º »αº ´ºα ¯¼¼α 
¯ÄÀ½α Ã¸ »À¾Äº¾± απÏÃÄαÃ¸.

ΦÀÃ¯Ä¸ ÉÄÀαÃπ²·¸Ä. � ¸π²·ÃαÃ¸ ¹ÀÃÐ³Àυ ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º απÑ¼¸ºα α»À±Ä.
�α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸. � 
Ã»Ï¾¸ πÀυ παÃ¯´¸Äαº »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ½πÀÃ¸² ¾α 
¸²¾αº ¸πº³¼α³±Ä ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α. �¸¾ ¸ºÃπ¾°¸Ä¸ Ä¸ Ã»Ï¾¸.

Ά¼¼α ¯ÄÀ½α πÀυ ³Ã²Ã»À¾Äαº Ã¸ »À¾Äº¾± απÏÃÄαÃ¸ πÃ°π¸º ¸π²Ã¸Ä 
¾α φÀÃÀÐ¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ½αÄºÑ¾, ½¯Ã»α Ã»Ï¾¸Ä, Ã»¼¸ÃÏ 
»απ°¼À, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα Ä¸ ³À¸¹¸Äº»± ¼α³±. �ÃαÄ¯Ä¸ π¯¾Äα 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÃÄα¹¸Ã¯ »αº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα ÃÄºÄ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä πÀυ 
παÃ°ÇÀ¾Äαº. ¤À °¾α Ç°Ãº ÃÄÀ ÃÑ½α ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ »αº ÄÀ ¯¼¼À 
ÃÄ¸¾ πÃÏÃ¹¸Ä¸ ¼α³±. �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¼α³°Ä ÃÄ¸´¾°Ä, »α¹αÃ°Ä »αº 
ÇÉÃ²Ä ¼¯·ºα »αº ¼²π¸. ¤ÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ Ä¸¾ πÃÏÃ¹¸Ä¸ ¼α³± Ã¸ ½²α 
απÏ ÄºÄ ÄÃ¸ºÄ ¹°Ã¸ºÄ, ÑÃÄ¸ ¾α ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αº 
Ä¸¾ πÃÏÃ¹¸Ä¸ ¼α³± ÇÉÃ²Ä ¾α ÇÃ¸º¯·¸Äαº ¾α ³Ã²Ã»¸ÃÄ¸ Ã¸ ¯³À¼¸ 
¹°Ã¸. � απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

� ³²·α Ä¸Ä φ¼¯¾Ä·αÄ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº »α¼¯ Ãφº´½°¾¸ πÃº¾ 
απÏ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ. �¯¾ À ÄÃÀÇÏÄ Ä¸Ä ¼¸π²·αÄ 
πÃºÀ¾ºÀÐ ·¸¾ ¸²¾αº αÃφα¼ÑÄ Ãφº´½°¾ÀÄ ½¸ Ä¸ ³²·α φ¼¯¾Ä·αÄ, ¸²¾αº 
πº¹α¾Ï ¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ ¾α Ç¯Ã¸º Ä¸¾ απαºÄÀÐ½¸¾¸ ·Ð¾α½¸ 
ÃÐÃφº¿¸Ä ÏÄα¾ ¸πº³Ãα·Ð¾¸Äαº.
�¸ ½¸Äα»º¾¸²Ä¸ πÀÄ° ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ πÃÀÄ ÄÀ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α ½¸ ÄÀ Ç°Ãº. ¤À Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ 
πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ÃÄ¸Ã¸É½°¾À. �¯¾ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ½πÀÃ¸² 
¾α »º¾¸²Äαº ± ¾α ·À¾¸²Äαº, ¸ ·ºα·º»αÃ²α ´²¾¸Äαº αÃÄα¹±Ä »αº ·¸¾ 
½πÀÃ¸² ¾α ¸¼¸´Ç¹¸². � ¼¸π²·α ¹α υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯ »αº ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α 
πÃÀ»¼¸¹ÀÐ¾ ÃÀ³αÃÀ² ÄÃαυ½αÄºÃ½À².
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° α½³¼¸²α ± »αÄ¸ÃÄÃα½½°¾¸ 
¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ. �ºα ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ ½¸ α½³¼υ½°¾α ± ½¸ 
¸υ¹υ´Ãα½½ºÃ½°¾α ·Ï¾Äºα πÃÀ»α¼¸² αυ¿¸½°¾¸ ÄÃº³±, ¸½π¼À»± Ä¸Ä 
¼¸π²·αÄ πÃºÀ¾ºÀÐ »αº ¼¯»ÄºÃ½α.

�¸¾ ¸»»º¾¸²Ä¸ πÀÄ° ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÏÄα¾ ¸ ¼¸π²·α ÄÀυ πÃºÀ¾ºÀÐ 
α´´²·¸º ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ.  ¸Ãº½°¾¸Ä¸ °ÉÄ ÏÄÀυ ¸ ¼¸π²·α 
ÄÀυ πÃºÀ¾ºÀÐ απÀ»Ä±Ã¸º π¼±Ã¸ ÄαÇÐÄ¸Äα πÃÀÄÀÐ ¿¸»º¾±Ã¸Ä¸ Ä¸¾ 
»Àπ±.

�αÄ¯ ÄÀ πÃºÏ¾ºÃ½α, ¸πº³Ãα·Ð¾¸Ä¸ Ä¸¾ »²¾¸Ã¸ πÃÀÄ Äα ¸½πÃÏÄ, 
ÄÏÃÀ ÃÄ¸¾ αÃÇ± ÏÃÀ »αº ÃÄÀ Ä°¼ÀÄ Ä¸Ä »Àπ±Ä.
�ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÃÄα¹¸Ã¯, °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·À¾¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ 
»Àπ±.

�¸¾ α´´²·¸Ä¸ πÀÄ° Äα π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α ½°Ã¸. �²¾·υ¾ÀÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.
¥πÀÃÄ¸Ã²¿Ä¸ ÄºÄ ½¸´¯¼¸Ä Ã¯³·ÀυÄ Àπ¼ºÃ½ÀÐ ´ºα ¾α ½¸ºÑÃ¸Ä¸ 
ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¼α»Ä²Ã½αÄÀÄ. �º ½¸´¯¼¸Ä Ã¯³·Àº Àπ¼ºÃ½ÀÐ 
½πÀÃÀÐ¾ ¾α ¼υ´²ÃÀυ¾ »αº ¾α Ãυ½πº°ÃÀυ¾ Ä¸ ¼¸π²·α ÄÀυ πÃºÀ¾ºÀÐ, 
αυ¿¯¾À¾ÄαÄ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¼α»Ä²Ã½αÄÀÄ
�Ãφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ´ºα ¾α απÀφÐ´¸Ä¸ 
Ä¸¾ πÄÑÃ¸ υπÀ¼¸º½½¯ÄÉ¾ »Àπ±Ä »αº Ä¸¾ πÃÏ»¼¸Ã¸ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ. ΌÄα¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ Ã¸ ÐÈÀÄ, ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ·¸¾ 
³Ã²Ã»¸Äαº »α¾¸²Ä απÏ »¯ÄÉ. � πÄÑÃ¸ υπÀ¼¸º½½¯ÄÉ¾, υ¼º»Ñ¾ ± 
πÃÀÊÏ¾ÄÉ¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º αÄυÇ±½αÄα.

�αÄ¯ ÄÀ¾ πÃºÏ¾ºÃ½α ½¸Ä¯¼¼É¾, παÃ¯´À¾Äαº ºπÄ¯½¸¾Àº 
Ãπº¾¹±Ã¸Ä πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ »²¾·υ¾À 
πυÃ»α´º¯Ä. �ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀυÄ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾ÀυÄ »αº Äα ¸Ðφ¼¸»Äα 
υ¼º»¯ ½α»Ãº¯ απÏ Ä¸ ·Ñ¾¸ πÄ±Ã¸Ä Ãπº¾¹±Ãα ± ÄÀ¾ ÇÑÃÀ 
¸Ã´αÃ²αÄ. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸ Ã»Ï¾¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ 
»Àπ± ½¸Ä¯¼¼É¾.
ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Àº ºπÄ¯½¸¾¸Ä Ãπ²¹¸Ä ¾α ½¸¾ °ÃÇÀ¾Äαº Ã¸ ¸παφ± ½¸ 
ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ. �²¾·υ¾ÀÄ ¸´»αυ½¯ÄÉ¾
¤α ½¸Äα¼¼º»¯ απÏ³¼¸Äα »Àπ±Ä ¸²¾αº αºÇ½¸Ã¯ »αº ½πÀÃÀÐ¾ 

¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. �α φÀÃ¯Ä¸ ¸φαÃ½ÀÃÄ¯ 
ÃÀÐÇα ´ºα ¾α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ ¸²ÃÀ·À απÀ³¼±ÄÉ¾ »Àπ±Ä Ã¸ 
´¯¾Äºα, παπÀÐÄÃºα ± α¼¼ÀÐ.
�α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï απÏ Äα απÏ³¼¸Äα πÃºÀ¾ºÀÐ 
πÃÀÄÀÐ α¼¼¯¿¸Ä¸ Ä¸ ¼¸π²·α πÃºÀ¾ºÀÐ. ¤α απÏ³¼¸Äα »Àπ±Ä 
½πÀÃÀÐ¾ ¾α ½πÀυ¾ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »αº ¾α 
¸π¸Ã¸¯ÃÀυ¾ Ä¸¾ α¿À¾º»± ¸»»°¾ÉÃ¸. �υÄÏ À·¸´¸² Ã¸ ·À¾±Ã¸ºÄ 
»αº αÃÄα¹± ·ºα·º»αÃ²α πÀυ ·¸¾ ½πÀÃ¸² ¾α ¸¼¸´Ç¹¸². � ¼¸π²·α 
¹α υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯ »αº ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α πÃÀ»¼¸¹ÀÐ¾ ÃÀ³αÃÀ² 
ÄÃαυ½αÄºÃ½À².
�α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ »αº Ä¸ Ãα»ÀÐ¼α 
½¸ Äα απÏ³¼¸Äα »Àπ±Ä πÃÀÄÀÐ απÀ¹¸»¸ÐÃ¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾. 
¤α απÏ³¼¸Äα »Àπ±Ä ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ¸ºÃ°¼¹Àυ¾ ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αº 
¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α, ·¸½ºÀυÃ´Ñ¾ÄαÄ »²¾·υ¾À 
πυÃ»α´º¯Ä.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ 
φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. � Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα 
απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α 
½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ 
παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ 
α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
�α φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄÀυÄ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä ½Ï¾À ½¸ ÄÀ¾ 
πÃÀÄ ÄÀÐÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼À φÀÃÄºÃÄ± Milwaukee απÏ Ä¸¾ ²·ºα Ã¸ºÃ¯ 
ÃυÃÄ±½αÄÀÄ. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ½¸ ¯¼¼¸Ä Ã¸ºÃ°Ä 
ÃυÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
�º ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº φÀÃÄºÃÄ°Ä ¾α ½¸¾ παÃα³º¯·À¾Äαº πÀÄ° »αº ¾α 
·ºαφυ¼¯ÃÃÀ¾Äαº ½Ï¾À Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.  ÃÀφυ¼¯¿Ä¸ ÄÀυÄ απÏ 
Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.

ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ 
½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.

¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�! �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± π¸Ãº°Ç¸º ½παÄαÃ²¸Ä 
¼º¹²Àυ Ã¸ ÃÇ±½α »Àυ½πºÀÐ. 
�²α »αº¾ÀÐÃ´ºα ± ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α 

πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃ¯ ¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸´»αÐ½αÄα »αº ¸¾ÄÏÄ 2 ÉÃÑ¾ ÄÀ¾ 
¹¯¾αÄÀ, ¸¯¾ »αÄαπÀ¹¸² ± ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï. �α 
αÃφα¼²·¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »απ¯»º Ä¸Ä ¹±»¸Ä ½παÄαÃºÑ¾. 
�¯¾ ·¸¾ »¼¸²¾¸º αÃφα¼ÑÄ, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, 
αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. 
�¯¾ ¾À½²·¸Ä¸ πÉÄ »αÄαπÏ¹¸»α¾ ½παÄαÃ²¸Ä ± ·º¸²Ã·υÃα¾ ÃÄÀ¾ 
ÀÃ´α¾ºÃ½Ï, Ãυ½³Àυ¼¸υ¹¸²Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α¾ ´ºαÄÃÏ.

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä 
¼Ï´É ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, 
¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± 
± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α 
½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. 
�ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, 
ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ 
π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
¤À πÃÀÊÏ¾ ½πÀÃ¸² ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´±Ã¸º ½Ï¾À ¸¯¾ Ä¸ÃÀÐ¾Äαº Ï¼¸Ä Àº 
À·¸´²¸Ä ÄÀυ παÃÏ¾ÄÀÄ ¸´Ç¸ºÃº·²Àυ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº Àº À·¸´²¸Ä 
Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä »αº Ã°Ã³ºÄ.
¤À πÃÀÊÏ¾ πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα ÇÉ¾¸υÄ± ± ¸¼¸Ð¹¸Ã¸ »Àπ± Ã¯³·É¾ 
Àπ¼ºÃ½ÀÐ, Ã¯³·É¾ ½¸ Ãπ¸²ÃÉ½α απÏ ½α¼α»Ï Ç¯¼υ³α, 
´α¼³α¾ºÃ½°¾É¾ Ã¯³·É¾ ½¸ Ãπ¸²ÃÉ½α απÏ ½α¼α»Ï Ç¯¼υ³α 
»αº Ã¯³·É¾ ½¸ Ãπ¸²ÃÉ½α απÏ α¾À¿¸²·ÉÄÀ Ç¯¼υ³α πÀυ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ÃÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï »¼¯·À. ¤À πÃÀÊÏ¾ °Ç¸º 
ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα Ç¸ºÃÀ»²¾¸Ä¸ ÇÃ±Ã¸. �¸¾ πÃ°π¸º ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Äαº Ã¸ 
¸¿¯ÃÄ¸½α ± π¯´»À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ αυÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ½¸ »α¾°¾α¾ ¯¼¼À ÄÃÏπÀ ÏπÉÄ 
α¾αφ°Ã¸Äαº ´ºα »α¾À¾º»± ÇÃ±Ã¸.
�¯¾ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ·¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÏπÉÄ πÃÀ³¼°π¸Äαº, À 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¾ ¸υ¹Ð¾¸Äαº ´ºα ÄυÇÏ¾ ÃÉ½αÄº»°Ä ³¼¯³¸Ä ± 
υ¼º»°Ä ·¸½º°Ä.
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�»αÄ¯¼¼¸¼¸ ÇÃ±Ã¸
¸ α»αÄ¯¼¼¸¼¸ ÇÃ±Ã¸ π¸Ãº¼α½³¯¾¸º, ½¸Äα¿Ð ¯¼¼É¾:
ΧÃ±Ã¸ ¼¸π²·É¾ πÃºÀ¾ºÀÐ πÀυ ·¸¾ ¸²¾αº ¸º·º»¯ ¸´»¸»Ãº½°¾¸Ä »αº 
πÃÀÄ¸º¾Ï½¸¾¸Ä απÏ Ä¸ Milwaukee.

 ÃºÏ¾ºÃ½α υ¼º»Ñ¾ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ απÏ αυÄ¯ πÀυ πÃÀÃ·ºÀÃ²·À¾Äαº 
παÃαπ¯¾É.

£Ð¾·¸Ã¸ ½¸ ¸πºÄÃ¸πÏ½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ »αº παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ÃÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α.

�¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ π¯¾É απÏ Äα ·¸·À½°¾α απÏ·ÀÃ¸Ä.
�·ºαφÀÃ²α ´ºα ÄºÄ ·¸·À½°¾¸Ä À·¸´²¸Ä Ãυ½π¸ÃºφÀÃ¯Ä, αÃφ¯¼¸ºαÄ 
»αº Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½α »αº Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÀÃ¹±Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ·¸¾ 
½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸ºÃÄÀÐ¾ ¼ÀºπÀ² »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ 
½πÀÃÀÐ¾ ¾α παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ´ºα αυÄÏ¾ ÄÀ¾ 
¼Ï´À À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°¿¸º Äα παÃα»¯ÄÉ:

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ 
αυÄÏ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº 
°»¹¸Ã¸Ä.

� � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
°»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α 
ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, α¾¹¸»Äº»¯, ½α»Ãº¯ 
πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

ONE-KEY�

 ÃÀÄ π¸ÃαºÄ°ÃÉ ¸¾¸½°ÃÉÃ¸ π¸Ã² Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸ÄαÄ 
ONE-KEY� αυÄÀÐ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ Ãυ¾¸½½°¾¸Ä 
À·¸´²¸Ä ÄαÇ¸²αÄ ¸»»²¾¸Ã¸Ä ± ¸πºÃ»¸φÄ¸²Ä¸ ½αÄ ÃÄÀ ·ºα·²»ÄυÀ ÃÄ¸¾ 
ºÃÄÀÃ¸¼²·α www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. �πÀÃ¸²Ä¸ ¾α 
»αÄ¸³¯Ã¸Ä¸ ÄÀ ONE-KEY� App ÃÄÀ Smartphone ÃαÄ απÏ ÄÀ App 
Store ± ÄÀ Google Play. 

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»Ñ¾ ¸»φÀÃÄ²Ã¸É¾ ·ºα»ÏπÄ¸Äαº ¸ 
ÃÐ¾·¸Ã¸ Bluetooth. £� αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απÀ»α¹ºÃÄ¯Ä¸ π¯¼º 
Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ Ç¸ºÃÀ»²¾¸Äα.

Έ¾·¸º¿¸ ONE-KEY�

�π¼¸ φÉÄ
� αÃÐÃ½αÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ °Ç¸º ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² 
»αº ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¹½ºÃÄ¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± 
ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
½π¼¸

¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸πº»Àº¾É¾¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± 
ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
»Ï»»º¾À

Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ ½π¼À»αÃ²ÃÄ¸»¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À »αº ½πÀÃ¸² ¾α απαÃφα¼ºÃÄ¸² απÏ 
ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± ½°ÃÉ Ä¸Ä ¸φαÃ½À´±Ä ONE-
KEY�.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ 
Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥

ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα 
½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï 
·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä 
¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ¹α °πÃ¸π¸ ¾α 
αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ Àº ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± 
½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸.

Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 
30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä 
φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ 
ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± »αÄα¾¯¼ÉÃ¸ 
Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. απÏ α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, 
½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ,  ·À¾¸²Äαº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº ÃÄ¸ 
Ãυ¾°Ç¸ºα ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð ¸ 
½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº ¼¯½π¸Ä 
Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ ½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ 
ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ 
Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ 
ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº 
Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº 
ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä 
π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ 
¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ 
·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º 
πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº 
απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. � Ãυ¾À¼º»± 
·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α 
πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº 
½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ 
ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä 
·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.

Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α 
½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

¤�Χ�Ι� �Ι�� ¡� - ����¤¢Ι�  Φ¢�� 
¤À ¸¼¸»ÄÃº»Ï φÃ°¾À ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº ÏÄα¾ απ¸¼¸υ¹¸ÃÑ¾¸Äαº 
¸ Ã»α¾·¯¼¸, πÃÀ»α¼Ñ¾ÄαÄ Ä¸ ·ºα»Àπ± Ä¸Ä ¼¸π²·αÄ ¸¾ÄÏÄ 
·¸υÄ¸ÃÀ¼°πÄÉ¾. ΩÃÄÏÃÀ, ½πÀÃ¸² ¾α υπ¯Ã¿¸º »α¹υÃÄ°Ã¸Ã¸ 
½¸Äα¿Ð ÄÀυ ÇÃÏ¾Àυ απ¸¼¸υ¹°ÃÉÃ¸Ä Ä¸Ä Ã»α¾·¯¼¸Ä »αº ÄÀυ 
ÇÃÏ¾Àυ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ φÃ°¾Àυ.  ¸ÃºÃÄαÃºα»¯, ÄÀ φÃ°¾À 
½πÀÃ¸² ¾α απÀÄÐÇ¸º ¸¾Ä¸¼ÑÄ. �¯¾ ÄÀ φÃ°¾À απÀÄυ´Ç¯¾¸º ÃυÇ¾¯, 
ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº Ã°Ã³ºÄ απÏ ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À »°¾ÄÃÀ Ã°Ã³ºÄ 
Ä¸Ä MILWAUKEE.

Χ�Ι¢Ι£� £ Φ¢�� ¥ � ¡�£
¤À φÃ°¾À »Àπ±Ä α¾ºÇ¾¸Ð¸º ÄÀ φÀÃÄ²À ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αº ÃÄα½αÄ¯ 
αυÄÏ½αÄα Ä¸ ¼¸π²·α ÃÄÀ Ä°¼ÀÄ ½ºαÄ »Àπ±Ä. Γºα ¾α ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ 
± ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ φÃ°¾À »Àπ±Ä, παÄ±ÃÄ¸ »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ 
παÄ¸½°¾À ÄÀ »Àυ½π² ¸πº¼À´±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ´ºα 1 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄÀ.
�¯¾ ÄÀ φÃ°¾À »Àπ±Ä ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² ÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ½ºαÄ »Àπ±Ä, ÄÀ 
πÃÀÊÏ¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº »αº ¸ °¾·¸º¿¸ α¾α³ÀÃ³±¾¸º ½¸ πÃ¯Ãº¾À 
ÇÃÑ½α.

�υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ½³¸² ¸¯¾:
� ¥π¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± ·Ï¾¸Ã¸ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä »Àπ±Ä 
¸π¸º·± ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ·¸¾ ¸²¾αº ÃÉÃÄ¯ ÃÄ¸Ã¸É½°¾À.

� ¥π¯ÃÇ¸º πÀº»²¼¸ π²¸Ã¸ ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä »Àπ±Ä.
� � Ã»α¾·¯¼¸ ·¸¾ ¸²¾αº π¼±ÃÉÄ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸.

�����Ι��

�¯¾ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ¸²¾αº πÀ¼Ð ¼¸πÄÏ ± ¸¼αφÃÐ, ÄÀ πÃÀÊÏ¾ 
¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ½¸¾ α¾ºÇ¾¸ÐÃ¸º φÀÃÄ²À ÃÄ¸ ¼¸π²·α »αº ¾α ½¸¾ 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² ÏÄα¾ φÄ¯Ã¸º ÃÄÀ Ä°¼ÀÄ Ä¸Ä »Àπ±Ä.

��Θ�¢Ι£� £
�α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απÏ υπÀ¼¸²½½αÄα 
»Àπ±Ä »αº ¯¼¼¸Ä α»α¹αÃÃ²¸Ä. �º Àπ°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ ¸º·º»ÏÄ¸Ãα 
πÃ°π¸º π¯¾Äα ¾α ·ºαÄ¸ÃÀÐ¾Äαº »α¹αÃ°Ä.
�α¹αÃ¯ ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α αυ¿¯¾Àυ¾ Ä¸¾ ¸Ã´αÃºα»± αÃφ¯¼¸ºα.

Φ¥���� ��Ι ��¤�Φ ¢�
�α απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ °¾α¾ απÀ»¼¸ºÃ½°¾À, »α¹αÃÏ, 
πÃÀÃÄαÄ¸υÏ½¸¾À απÏ πα´¸ÄÏ »αº ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯.

�αÄ¯ Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ »αº ½¸ÄαφÀÃ¯ ¾α πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ Äα 
¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α απÏ Ä¸¾ ¸¼ºα»± α»Äº¾À³À¼²α.

£¥�¤�¢�£�
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ 
Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, 
α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä Milwaukee 
(³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ 
¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº 
ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ 
απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��

 Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ 
¾α ·ºα³¯·¸Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

 ¡�£�Χ�!  ¡��Ι�� �Ι�£�! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�¸¾ ³¯·¸Ä¸ ·Ð¾α½¸.

�α ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À π¯¾Äα »αº ½¸ Äα ·ÐÀ 
Ç°Ãºα.

¤À ¸Ã´α¼¸²À ·ºα¹°Ä¸º Ä¸Ç¾À¼À´²α RAPIDSTOP�

¤À πÃÀÊÏ¾ ·ºα¹°Ä¸º Ä¸Ç¾À¼À´²α φÃ°¾Àυ »Àπ±Ä.

�ÃαÄ¯Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ½α»Ãº¯ απÏ Äα 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α ½°Ã¸.

 ÃÀÃÀÇ± »αυÄ°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä!

 �αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä ¼¸π²·αÄ.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ 
παÃ¯·ÀÃ¸Ä, Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ 
πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

�¸ »αÄαπ²¾¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α-»Àυ½π²!

�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
»αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. 
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº 
»αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä 
ÃÄ±¼¸Ä, ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ 
¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± 
απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº °½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä 
υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä 
»αº α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, »αº ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä 
·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
»αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ π¸Ãº°ÇÀυ¾ 
πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä Ð¼¸Ä πÀυ 
½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α 
ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± 
ÄÀυÄ.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α 
πÃÀÃÉπº»ÀÐ ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α 
υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä²
V ¤̄ Ã¸

£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

EurAsian Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Kartu` akü voltajõ
Bluetooth� frekans bandõ (frekans bantlarõ)
Yüksek frekans gücü
Bluetooth� sürümü
Bo`taki devir sayõsõ
Kesme kapasitesi
Testere bõçağõ çapõ
Akü ile ağõrlõk (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri: Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi 
değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn!
Vibrasyon bilgileri: Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör 
toplamõ) EN 62841�e göre belirlenmektedir:
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, 
talimat hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ 
okuyun. A`ağõda açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ 
taktirde elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr 
yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak 
üzere saklayõn.

ÇELIK ÇUBUK KESICI GÜVENLİK UYARILARI

Testere ile yapõlan i`lemler için genel güvenlik uyarõlarõ

Bu elektrikli alet, kesme i`lemleri için tasarlanmõ`tõr. Bu 
elektrikli aletle birlikte verilen tüm güvenlik uyarõlarõnõ, 
talimatlarõ, görselleri ve teknik özellikleri okuyun. A`ağõda 
belirtilen tüm talimatlara uyulmamasõ elektrik çarpmasõna, 
yangõna ve/veya ciddi yaralanmalara yol açabilir.

Bu elektrikli alet sadece usulüne uygun ve üretici 
bilgilerine uygun olarak çalõ`tõrõlabilir. Usulüne uygun 
olmayan kullanõm kontrol kaybõna ve ağõr yaralanmalara 
neden olabilir.

Elektrikli alet üreticisi tarafõndan özel olarak tasarlanõp 
belirtilmemi` aksesuarlarõ ve testere bõçaklarõnõ 
kullanmayõn. Bir aksesuar veya testere bõçağõnõn elektrikli 
aletinize takõlabiliyor olmasõ, güvenli bir kullanõm sağlayacağõ 
anlamõna gelmez.

Kullanõlan takõmõn izin verilen devri, en az elektrikli cihaz 
üzerinde yazõlõ azami devir kadar yüksek olmalõdõr.
İzin verilenden daha hõzlõ dönen aksesuar kõrõlabilir ve etrafa 
fõrlayabilir.

Kullanõlan ucun dõ` çapõ ve kalõnlõğõ elektrikli el aletinizin 

ölçülerine uymalõdõr. 
Ölçüsü uygun olmayan uçlar yeteri derecede kapatõlamaz 
veya kontrol edilemez.

Üst parça aksesuarõn ebatlarõ ilgili elektrikli aletin takma 
yerine uygun olmalõdõr. Elektrikli aletin takma yerine tam 
olarak uymayan aksesuar düzensiz döner, a`õrõ titre`ir ve alet 
üzerindeki kontrolün kaybedilmesine neden olabilir.

Hasarlõ testere bõçaklarõnõ kullanmayõn. Her kullanõmdan 
önce testere bõçaklarõnda tala` ve çatlak olup 
olmadõğõnõ kontrol edin. Elektrikli alet veya testere 
bõçağõ dü`ürülürse hasar olup olmadõğõnõ kontrol edin 
veya hasar görmemi` bir testere bõçağõ takõn. Testere 
bõçağõnõ kontrol edip monte ettikten sonra kendinizi ve 
çevrenizdeki ki`ileri dönen testere bõçağõnõn düzleminden 
uzak tutarak elektrikli aleti bir dakika boyunca bo`ta 
maksimum hõzda çalõ`tõrõn. Hasarlõ aksesuarlar genellikle 
bu test süresi içinde kõrõlacaktõr.

Ki`isel koruyucu donanõm kullanõn. Yaptõğõnõz i`e 
göre tam yüz siperliği, göz koruma donanõmõ veya 
koruyucu gözlük kullanõn. Eğer uygunsa küçük ta`lama 
ve malzeme parçacõklarõna kar`õ koruma sağlayan toz 
maskesi, koruyucu kulaklõk, koruyucu i` eldivenleri veya 
özel i` önlüğü kullanõn. 
Gözler çe`itli uygulamalarda etrafa savrulan parçacõklardan 
korunmalõdõr. Toz veya soluma maskesi çalõ`ma sõrasõnda 
ortaya çõkan tozlarõ Þ ltre eder. Uzun süre yüksek gürültü 
altõnda çalõ`õrsanõz i`itme kaybõna uğrayabilirsiniz.

Ba`kalarõnõn çalõ`tõğõnõz yerden güvenli uzaklõkta 
olmasõna dikkat edin. Çalõ`ma alanõnõza girmek zorunda 
olan herkes koruyucu donanõm kullanmalõdõr. 
İ` parçasõnõn veya ucun kõrõlmasõ sonucu ortaya çõkan 

 UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir 
aleti diğeriyle kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya 
farklõ aksesuarla kullanõlõr ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam 
çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ 
süreler de göz önünde bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak 
ve çalõ`ma biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

 Kablosuz Çelik Kesici
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parçacõklar etrafa savrularak çalõ`ma alanõnõzõn dõ`õndaki 
ki`ileri de yaralayabilir.

Kesme ucunun üzerinde akõm bulunan gizli hatlarla 
temas edebileceği çalõ`malarda, elektrikli takõmõ daima 
yalõtõmlõ tutma yüzeylerinden tutunuz. Üzerinde akõm 
bulunan bir kabloyla temas halinde elektrikli takõmõn metal 
parçalarõna da akõm geçebilir ve kullanõcõya elektrik çarpmasõ 
mümkündür.

Takõm tamamen durmadan elektrikli cihazõ asla yere 
koymayõnõz. Dönen takõmõn bõrakõlan yüzeyle temas etmesi 
durumunda elektrikli cihazõn kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletini çalõ`õr durumda ta`õmayõn. Giysileriniz 
rastlantõ sonucu dönmekte olan uç tarafõndan tutulabilir ve uç 
bedeninize temas edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandõrma deliklerini düzenli 
olarak temizleyin.
Motor fanõ tozu gövdeye çeker ve metal tozunun a`õrõ birikimi 
elektrik çarpma tehlikesini ortaya çõkarõr.

Elektrikli el aletini yanõcõ malzemenin yakõnõnda 
kullanmayõn.
Kõvõlcõmlar bu malzemeyi tutu`turabilir.

Sõvõ soğutucu madde gerektiren uçlarõ kullanmayõn.
Suyun veya diğer sõvõ soğutucu maddenin kullanõmõ elektrik 
çarpmasõna neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarõlar 

Geri tepme, sõkõ`an veya takõlan bir testere bõçağõna verilen 
ani bir tepkidir. Sõkõ`ma veya takõlma, dönen aksesuarõn hõzla 
durmasõna neden olur ve bu da kontrolsüz elektrikli aletin, 
sõkõ`ma noktasõndaki aksesuarõn dönü` yönünün tersine 
doğru zorlanmasõna yol açar.

Örneğin, testere bõçağõ malzeme tarafõndan sõkõ`tõrõlõr veya 
takõlõrsa testere bõçağõnõn sõkõ`ma noktasõna giren kenarõ 
malzemenin yüzeyine saplanarak testere bõçağõnõn yukarõ 
doğru tõrmanmasõna veya dõ`arõ fõrlamasõna neden olabilir. 
Testere bõçağõ, sõkõ`ma noktasõndaki hareket yönüne bağlõ 
olarak kullanan ki`iye doğru veya kullanan ki`iden uzağa 
sõçrayabilir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlõ` veya hatalõ 
kullanõmõ sonucu ortaya çõkar. Geri tepme kuvvetleri a`ağõda 
açõklanan koruyucu önlemlerle önlenebilir. 

Elektrikli aleti daima iki elle iyice tutun ve olasõ geri 
tepmeleri vücudunuz ve kollarõnõzla sönümlemeye 
hazõrlõklõ olun. Geri tepmeleri ve çalõ`tõrma sõrasõndaki 
dönme momenti deği`imleri en iyi `ekilde dengelemek 
için (eğer varsa) ek tutma kulpunu kullanõn. Dönme 
momenti deği`imlerini veya geri tepmeleri dengelemek için 
uygun tedbirler alõn.

Elinizi hiçbir zaman dönen ucun yakõnõna getirmeyin. 
Uç geri tepme sõrasõnda elinize doğru hareket edebilir.

Vücudunuzu, elektrikli aletin geri tepme durumunda 
gideceği yöndeki bölgede bulundurmayõn. Geri tepme 
durumunda takõm, ta`lama ucunun bloke olma anõnda 
döndüğü yönün tersine doğru hareket eder.

Kesme i`lemlerine özel güvenlik uyarõlarõ

Yalnõzca elektrikli aletiniz için belirtilen testere bõçaklarõnõ 
ve seçilen testere bõçağõna uygun özel koruyucuyu 
kullanõn. Elektrikli alet için tasarlanmamõ` testere bõçaklarõ 
yeterince korunamaz ve güvenli değildir.

Koruyucu, elektrikli alete güvenli bir `ekilde 
sabitlenmeli ve maksimum güvenlik sağlayacak `ekilde 
konumlandõrõlmalõdõr, böylece testere bõçağõnõn operatöre 
en az miktarda maruz kalmasõ sağlanõr. Koruyucu, kullanan 
ki`iyi kõrõlan testere bõçağõ parçalarõndan, testere bõçağõyla 
kazara temastan ve kõyafetleri tutu`turabilecek kõvõlcõmlardan 
korumaya yardõmcõ olur.

Her zaman, seçtiğiniz testere bõçağõna uygun doğru 
boyut ve `ekildeki hasarsõz disk ß an`larõnõ kullanõn.  
Uygun disk ß an`larõ testere bõçağõnõ destekleyerek testere 
bõçağõnõn kõrõlma olasõlõğõnõ azaltõr. Testere bõçaklarõ için 
kullanõlan ß an`lar, ta`lama diskleri için kullanõlan ß an`lardan 

farklõ olabilir.

Kesme i`lemlerine özel ek güvenlik uyarõlarõ

Testere bõçağõnõ �sõkõ`tõrmayõn� veya a`õrõ baskõ 
uygulamayõn. Gereğinden fazla kesme derinliği 
olu`turmaya çalõ`mayõn. Testere bõçağõna a`õrõ yük binmesi, 
testere bõçağõnõn kesim sõrasõnda bükülme veya sõkõ`ma 
olasõlõğõnõ artõrarak geri tepme ya da testere bõçağõnõn 
kõrõlmasõ riskine yol açabilir.

Vücudunuzu testere bõçağõyla aynõ hizaya ve testere 
bõçağõnõn arkasõna konumlandõrmayõn. İ`lem noktasõnda 
testere bõçağõ vücudunuzdan uzak yönde hareket ediyorsa 
olasõ bir geri tepme, dönen testere bõçağõ ve elektrikli aleti 
doğrudan size doğru fõrlatabilir.

Testere bõçağõ sõkõ`tõğõnda veya herhangi bir nedenle 
kesme i`lemi kesintiye uğradõğõnda, elektrikli aleti 
kapatõn ve testere bõçağõ tamamen durana kadar 
hareketsiz tutun. Testere bõçağõ hareket halindeyken 
kesimden çõkarmaya çalõ`mayõn, aksi takdirde geri tepme 
meydana gelebilir. Sõkõ`manõn nedenini ara`tõrõn ve sorunu 
gidermek için gerekli önlemleri alõn.

Kesme i`lemine malzeme üzerinde tekrar ba`lamayõn. 
Testere bõçağõnõn tam hõza ula`masõna izin verin ve 
dikkatlice kesime yeniden ba`layõn. Elektrikli alet malzeme 
üzerinde yeniden çalõ`tõrõlõrsa testere bõçağõ sõkõ`abilir, yukarõ 
kalkabilir veya geri tepme yapabilir.

Disk sõkõ`masõ ve geri tepme riskini en aza indirmek için 
panelleri veya büyük boyutlu i` parçalarõnõ destekleyin. 
Büyük i` parçalarõ kendi ağõrlõklarõ altõnda sarkma 
eğilimindedir. Destekler i` parçasõnõn altõna, kesme çizgisinin 
yakõnõna ve diskin her iki tarafõndaki i` parçasõnõn kenarõna 
yerle`tirilmelidir.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI

Bu ürün için yalnõzca Milwaukee tarafõndan özel olarak 
onaylanan ve önerilen testere bõçaklarõnõ kullanõn.

Ki`isel koruyucu donanõm kullanõnõz. Her zaman koruyucu 
bir gözlük kullanõn. Tozdan koruyucu maske, kaymayan 
ayakkabõlar, koruyucu baret, kulaklõ gibi duruma uygun 
koruyucu donanõmõn kullanõlmasõ yaralanma riskini azaltõr. 
Bu, çevredeki diğer insanlar için de geçerlidir.

Koruyucu kulaklõk kullanõn. Çalõ`õrken çõkan gürültü i`itme 
kayõplarõna neden olabilir.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanõn. Ürün 
kullanõlõrken ortaya çõkan toz sağlõğa zararlõ olabilir. Tozu 
solumayõn.

Ürün kullanõlõrken çevredeki diğer ki`iler de göz korumasõ, toz 
maskesi, baret, i`itme korumasõ takmalõdõr.

Her zaman yardõmcõ tutamağõ kullanõn. Aleti her zaman 
iki elinizle öngörülen tutamaklardan sõkõca tutun. Bir eliniz 
ürün gövdesinde, diğer eliniz ek tutamakta olmalõdõr. Tutma 
yerlerini kuru, temiz ve yağsõz ve gres yağõ içermeyecek 
`ekilde tutun. Ek tutamağõ üç konumdan birine takõn, böylece 
ürünü ve ek tutamağõ kendinizi bükmek zorunda kalmadan 
tutabilirsiniz. Kontrol kaybõ yaralanmaya yol açabilir.

Flan` vidasõ, ürün çalõ`tõrõlmadan önce güvenli bir 
`ekilde sõkõlmalõdõr. Testere bõçağõ ß an` vidasõyla yeterince 
sõkõlmazsa, yava`lama sõrasõnda testere bõçağõ gerekli 
sõkõ`tõrma kuvvetini kaybedebilir.

İ` parçasõnõ asla elle dönen aksesuara doğru hareket 
ettirmeyin. İ` parçasõ sabitlenmelidir. İ` parçasõ hareket eder 
veya titre`irse i`lem dengesiz hale gelir ve kontrol edilemez. 
Bõçak hasar görebilir ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Asla kör veya hasarlõ bir testere bõçağõ kullanmayõn. 
Körelmi` veya yanlõ` hizalanmõ` di`lere sahip bir testere 
bõçağõ sürtünmenin artmasõna, testere bõçağõnõn sõkõ`masõna 
ve geri tepmeye neden olur.

Testere bõçağõ i` parçasõna temas ederken aleti asla 
çalõ`tõrmayõnõz. Kesime ba`lamadan önce testere bõçağõnõn 
tam hõza ula`masõnõ bekleyin.

Kesme i`lemi sõrasõnda, hem kesime ba`larken hem de 
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kesimi tamamlarken ileri hareketi yava`latõn.

Kesim sõrasõnda titre`memesi için ürünü sõkõca tutun.

Dönen parçalara asla dokunmayõn. Yaralanma tehlikesi.

Geri tepme riskini azaltmak için büyük in`aat demirlerini 
destekleyin. Büyük in`aat demirleri testere bõçağõnõ bükebilir 
ve sõkõ`tõrabilir, bu da geri tepme riskini artõrõr

Kesme artõklarõnõn dü`mesini ve yaralanmaya neden 
olmasõnõ önlemek için i` parçasõnõ sabitleyin. Yüksekte 
çalõ`õrken a`ağõda kimsenin olmadõğõndan emin olun. Dü`en 
moloz, malzeme veya ürünler kazalara neden olabilir.

Metal keserken, yangõn riski olu`turabilecek kõvõlcõmlar 
meydana gelir. Çevredeki ki`ileri ve yanõcõ malzemeleri 
kõvõlcõm olu`an bölgeden veya çalõ`ma alanõndan uzak tutun. 
Metal keserken toz emme sistemini kullanmayõn.

Uçu`an kõvõlcõmlarõn vücudunuza çarpmasõnõ önleyin. 
Yanõk tehlikesi

Metal tala`lar keskindir ve yaralanmalara neden olabilir. 
Tala`larõn eldivenlere, ayakkabõlara veya ba`ka yerlere 
girmesini önlemek için dar giysiler giyin.

Testere bõçağõnõ deği`tirmeden önce muhafazanõn 
içindeki tala`larõ temizleyin. Tala`lar muhafazanõn altõna 
girebilir ve eksenel sapmaya neden olabilir, bu da titre`ime 
yol açarak i`lemi dengesiz ve kontrol edilemez hale getirir. 
Bu durum testere bõçağõnõn zarar görmesine ve ciddi 
yaralanmalara sebep olabilir.

Ürünü depolamadan önce tekerlek korumasõnõ ve tala` 
torbasõnõ temizleyin. Tala`lar ürünün içine girebilir ve kõsa 
devreye neden olarak yangõn tehlikesi olu`turabilir.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü 
çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. 
Milwaukee, kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek 
biçimde tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; 
lütfen bu konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn 
(kõsa devre tehlikesi).

Bataryalarõ sadece bunlara uygun, aynõ sistem serisine ait 
Milwaukee `arj aletleriyle `arj ettiriniz. Ba`ka sistemlere ait 
aküleri `arj ettirmeyiniz.

Aküleri ve `arj cihazlarõnõ asla kõrarak açmayõn ve sadece 
kuru ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya kar`õ koruyunuz.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` 
akülerden batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile 
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya 
sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn 
ve zaman geçirmeden bir hekime ba`vurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassõ pil bulunmaktadõr. 
Yeni veya kullanõlmõ` bir pil, yutulmasõ veya vücuda 
girmesi durumunda vücut içinin ileri derecede 

yanmasõna ve 2 saatten kõsa bir sürede ölüme neden olabilir. 
Pil yuvasõnõn her zaman kapalõ tutunuz. 
Güvenli bir `ekilde kapanmõyorsa cihazõ kapatõnõz, pili 
çõkartõnõz ve çocuklardan uzak tutunuz. 
Pillerin yutulduğuna veya vücuda girdiğine inanõyorsanõz 
hemen bir hekime ba`vurunuz. 

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma 
veya ürün hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini 
veya `arj cihazõnõ asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve 
cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, 
belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde içeren 
ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa devreye neden 
olabilir.

KULLANIM

Ürün yalnõzca bu kullanõm kõlavuzundaki tüm talimatlara ve 
servis ve bakõm talimatlarõna uyulduğu takdirde çalõ`tõrõlabilir.

Ürün, in`aat sektöründe kullanõlan in`aat demiri, yumu`ak 
çelik di`li çubuk, galvanizli yumu`ak çelik di`li çubuk 
ve paslanmaz çelik di`li çubuğun aynõ hizada veya 
serbest kesimi için tasarlanmõ`tõr. Ürün elde kullanõm için 

tasarlanmõ`tõr. Bir demirba` veya çalõ`ma tezgahõ üzerine 
monte edilmemelidir.

Bu ürünü normal kullanõm için belirtilenden ba`ka bir `ekilde 
kullanmayõn.
Makine amaçlandõğõ gibi kullanõlmazsa üretici, herhangi bir 
ki`isel yaralanma veya maddi hasardan sorumlu değildir.

Yanlõ` kullanõm

uygunsuz kullanõm diğerlerinin yanõ sõra `unlarõ içerir:

Milwaukee tarafõndan özel olarak onaylanmamõ` ve 
önerilmeyen testere bõçaklarõnõn kullanõlmasõ tehlikelidir.

Belirtilen malzemeler dõ`õnda malzeme kesmeyin.

İzin verilmeyen bile`enlerin ve aksesuarlarõn makineye 
bağlanmasõ.

Makinenin performans verilerinin üzerinde çalõ`tõrõlmasõ.

Sunulan davranõ`, güvenlik ve bakõm talimatlarõna 
uyulmamasõ.

KALAN RISKLER

Ürün usulüne uygun kullanõldõğõnda dâhil, kalan tehlikeler 
söz konusu olabilir. Kullanõm sõrasõnda a`ağõda belirtilen 
riskler meydana gelebilir ve bu yüzden kullanõcõnõn a`ağõdaki 
hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve 
maruz kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon, eldiven ve 
sağlama ayakkabõlar giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

ONE-KEY�

Bu aletin ONE-KEY� fonksiyonelliği hakkõnda daha fazla 
bilgi edinmek için yanõnda bulunan kõsa kullanma kõlavuzuna 
bakõnõz veya bizi www.milwaukeetool.com/ONE-KEY� 
adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY� 
uygulamasõnõ App Store veya Google Play üzerinden akõllõ 
telefonunuza yükleyebilirsiniz.

Elektrostatik de`arj durumunda bluetooth bağlantõsõ kesilir. 
Bu durumda bağlantõyõ manuel olarak tekrar olu`turun.

ONE-KEY� göstergesi

Mavi yanan 
lamba

Telsiz bağlantõsõ aktif ve ONE-KEY� 
uygulamasõ üzerinden ayarlanabilir.

Mavi yanõp 
sönen lamba

Takõm ONE-KEY� uygulamasõ ile 
ileti`imde.

Kõrmõzõ yanõp 
sönen lamba

Takõm güvenlikle ilgili nedenlerden dolayõ 
bloke ve kullanõcõ tarafõndan ONE-KEY� 
uygulamasõ üzerinden bloke durum 
kaldõrõlabilir.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ

Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` aküleri kullanmadan önce `arj 
edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. 
Akünün güne` õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre 
õsõnmamasõna dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz 
tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için 
kullandõktan sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin 
`arj ettirildikten sonra `arj cihazõndan çõkartõlmasõ gerekir. 

TÜRKÇE TÜRKÇE

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza 
edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak 
depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ

Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla 
devir momentleri, aniden durma veya kõsa devre gibi 
aküye a`õrõ yüklenme durumunda elektro cihazõ 5 saniye 
titre`ir, yükleme göstergesi yanõp söner ve elektro cihaz 
kendiliğinden durur. Yeniden çalõ`tõrmak için `alter baskõsõnõ 
serbest bõrakõn ve bundan sonra tekrar çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ 
yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. Bu durumda akü soğuyana 
kadar yükleme göstergesinin bütün lambalarõ yanõp söner. 
Gösterge lambalarõnõn sönmesinden sonra tekrar çalõ`maya 
devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki 
yasal hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn 
karayoluyla ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari 
ta`õmacõlõğõ için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri 
geçerlidir. Sevk hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi 
görmü` personel tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün 
süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek 
zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat 
edilmesi gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` 
ve izole edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

HIZLI DURDURMA - ELEKTRİKLİ FREN

Elektrikli fren, tetik bõrakõldõğõnda devreye girerek bõçağõn 
saniyeler içinde durmasõnõ sağlar. Ancak tetiğin bõrakõlmasõ 
ile frenin devreye girmesi arasõnda bir gecikme olabilir. Bazen 
fren tamamen bo`a çõkabilir. Fren sõk sõk bo`a çõkõyorsa 
ürünün yetkili bir MILWAUKEE servis merkezi tarafõndan 
servise alõnmasõ gerekir.

KESME-FREN KONTROLÜ

Kesim freni, ürün üzerindeki yükü algõlar ve kesim sonunda 
bõçağõ otomatik olarak durdurur. Kesme frenini etkinle`tirmek 
veya devre dõ`õ bõrakmak için mod seçme düğmesini 1 saniye 
basõlõ tutun.
Kesim sõrasõnda kesim freni etkinle`irse ürün kapanõr ve 
gösterge ye`il renkte yanõp söner.

Bu, a`ağõdaki durumlarda gerçekle`ebilir:

� İ` parçasõ düzgün sabitlenmediği için kesim sõrasõnda a`õrõ 
titre`im var.

� Kesim sõrasõnda ürün üzerinde çe`itli basõnçlar var.
� Tetik tam olarak yerine oturmamõ`.
İ` parçasõ çok ince veya haÞ fse ürün, bõçak üzerindeki 
yükü algõlamayabilir ve kesimin sonuna ula`õldõğõnda 
kapanmayabilir.

TEMIZLEME

Elektrikli el aletini kesme artõklarõ ve diğer kirlerden düzenli 
olarak temizleyin. Özellikle havalandõrma delikleri her zaman 
temiz tutulmalõdõr.

Temiz elektrikli aletler çalõ`ma güvenliğini artõrõr.

SAKLAMA VE TA_IMA

Makineyi, çocuklarõn eri`emeyeceği kilitli, temiz, dona kar`õ 
korunmu` ve kuru bir yerde muhafaza edin.

Elektrikli aletleri muhafaza ederken ve ta`õrken bunlarõ 
doğrudan güne` õ`õnlarõna kar`õ koruyunuz.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. 
Nasõl deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir 
Milwauke mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis 
adresi bro`ürüne dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki 
makine modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri 
servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu 
dikkatle okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Güç kullanmayõn.

Çalõ`õrken aleti her zaman iki elinizle tutun.

Alet, RAPIDSTOP� teknolojisine sahiptir

Ürün kesme freni teknolojisine sahiptir.

Ellerinizi rotatif parçalardan uzak tutunuz.

Dikkat, sõcak yüzeyler!

 Bõçak dönü` yönü.

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar programõnda.

Yassõ pilleri yutmayõnõz!
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn 
evsel atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. 
Atõk piller, atõk elektrikli ve elektronik e`yalar 
ayrõlarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk 
pilleri, atõk akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar 
atõk pilleri, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ 
ücret talep etmeden geri almak zorunda 
olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik 
e`yalarõnõzõ tekrar kullanarak ve geri dönü`üme 
vererek ham madde gereksiniminin az 
tutulmasõna katkõda bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk 
elektrikli ve elektronik e`yalar, çevreye uygun 
`ekilde bertaraf edilmediklerinde çevre ve 
sağlõğõnõz üzerinde olumsuz etkilere neden 
olabilen değerli, tekrar kullanõlabilir malzemeler 
içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde 
mevcut olabilen `ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.

n
0

Rölanti

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

EurAsian Uyumluluk i`areti

TÜRKÇE

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobní �íslo
Napětí výměnného akumulátoru
Frekven�ní pásmo (frekven�ní pásma) Bluetooth�
Vysokofrekven�ní 
Verze Bluetooth�
Volnobě�né otá�ky
Kapacita Zezání.
Průměr pilového kotou�e
Hmotnost s akumulátorem (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Doporu�ená okolní teplota pZi práci
Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku: NaměZené hodnoty odpovídají EN 
62841.
V tZídě A posuzovaná hladina hluku pZístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu !
Informace o vibracích: Celkové hodnoty vibrací (vektorový 
sou�et tZí směrů) zji�těné ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibra�ních emisí ah / Kolísavost K

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná 
upozorn�ní, pokyny, zobrazení a speciÞ kace pro toto 
elektrické náZadí. Zanedbání pZi dodr�ování výstra�ných 
upozornění a pokynů uvedených v následujícím textu mů�e 
mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit po�ár 
a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ UPOZORN�NÍ K YEZA
CE 
OCELOVÝCH TY
Í

Bezpe�nostní upozorn�ní b��ná pro operace spojené 
s Zezáním

Tento elektrický nástroj je ur�en k Zezání. Projd�te si 
v�echna bezpe�nostní upozorn�ní, pokyny, obrázky 
a technické údaje dodané s tímto elektrickým nástrojem. 
Nedodr�ení v�ech ní�e uvedených pokynů mů�e mít za 
následek úraz elektrickým proudem, po�ár a/nebo vá�né 
zranění.

Toto elektrické náZadí se smí provozovat pouze v 
souladu s údaji od výrobce. Nesprávné pou�ití mů�e vést 
ke ztrátě kontroly nad náZadím a způsobit tě�ká zranění.

Nepou�ívejte pZíslu�enství a pilové kotou�e, které nejsou 
speciáln� navr�eny a speciÞ kovány výrobcem nástroje. 
To, �e lze k elektrickému nástroji pZipojit pZíslu�enství nebo 
pilový kotou�, je�tě nezaru�uje bezpe�ný provoz.

PZípustný po�et otá�ek vkládaného nástroje musí být 
minimáln� stejn� vysoký jako maximální po�et otá�ek 
uvedený na elektrickém náZadí.

PZíslu�enství, které se to�í rychleji, ne� je pZípustné, se mů�e 
rozbít a rozletět do okolí.

Vn�j�í rozm�r a tlou�ťka nasazovacího nástroje musí 
odpovídat rozm�rovým údajom Va�eho elektronáZadí.
�patně dimenzované nasazovací nástroje nemohou být 
dostate�ně stíněny nebo kontrolovány.

Rozm�ry pZíslu�enství musí odpovídat rozm�rem upnutí 
do elektrického náZadí. PZíslu�enství, které pZesně nesedí 
do upnutí elektrického náZadí, se otá�í nerovnoměrně, 
výrazně vibruje a mů�e vést ke ztrátě kontroly nad náZadím.

Po�kozené pilové kotou�e nepou�ívejte. PZed ka�dým 
pou�itím zkontrolujte pilové kotou�e, zda na nich nejsou 
tZísky a praskliny. Pokud dojde k pádu elektrického 
náZadí nebo pilového kotou�e, zkontrolujte, zda není 
po�kozen, nebo nainstalujte nepo�kozený pilový kotou�. 
Po kontrole a instalaci pilového kotou�e se vy i ostatní 
osoby pZesuňte mimo rovinu rotujícího pilového kotou�e 
a spusťte elektrické náZadí pZi maximální rychlosti bez 
zatí�ení po dobu jedné minuty. Po�kozené pZíslu�enství se 
během této doby testu obvykle rozbije.

Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace pou�ijte 
ochranu celého obli�eje, ochranu o�í nebo ochranné 
brýle. Takté� adekvátn� noste ochrannou masku proti 
prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo 
speciální zást�ru, je� Vás ochrání pZed malými �ásticemi 
brusiva a materiálu. 
O�i mají být chráněny pZed odletujícími cizími tělísky, je� 
vznikají pZi různých aplikacích. Protiprachová maska �i 
respirátor musejí pZi pou�ívání vznikající prach odÞ ltrovat. 
Pokud jste dlouho vystaveni silnému hluku, mů�ete utrpět 
ztrátu sluchu.

 VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měZena v souladu se standardizovanou zkou�kou 
uvedenou v normě EN 62841 a mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pZedbě�nému 
posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pZedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé 
aplikace, s různým pZíslu�enstvím nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně 
zvý�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve 
skute�nosti neprovádí úlohu. To mů�e výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatZení k ochraně pracovníka obsluhy pZed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napZíklad: 
údr�ba nástroje a pZíslu�enství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

 Akumulátorová Zeza�ka oceli


E�TINA
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Dbejte u ostatních osob na bezpe�nou vzdálenost 
od Va�í pracovní oblasti. Ka�dý, kdo vstoupí do této 
pracovní oblasti, musí nosit osobní ochranné vybavení.                                                                                                         
Úlomky obrobku nebo ulomených vlo�ených nástrojů mohou 
odlétnout a způsobit poranění i mimo pZímou pracovní oblast.

PZi pracích, pZi kterých by se mohl brusný nástavec 
dostat do kontaktu se zakrytými kabely pod proudem, 
dr�te elektrické náZadí v�dy za izolované plochy. PZi 
kontaktu s kabelem pod napětím se mohou stát vodivými i 
kovové �ástí elektrického náZadí a způsobit obsluze zásah 
elektrickým proudem.

Elektrické náZadí nesmíte nikdy odlo�it dZíve, ne� se 
vlo�ený nástroj zcela zastaví. Otá�ející se vlo�ený nástroj 
se mů�e dostat do kontaktu s odkládací plochou, a vy tak 
mů�ete ztratit kontrolu nad elektrickým pZístrojem.

Nenechte elektronáZadí b��et po dobu, co jej nesete. 
Vá� oděv mů�e být náhodným kontaktem s otá�ejícím se 
nasazovacím nástrojem zachycen a nasazovací nástroj se 
mů�e zavrtat do Va�eho těla.


ist�te pravideln� v�trací otvory Va�eho elektronáZadí.
Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach a silné 
nahromadění kovového prachu mů�e způsobit elektrická 
rizika.

Nepou�ívejte elektronáZadí v blízkosti hoZlavých 
materiálo. 
Jiskry mohou tyto materiály zapálit.

Nepou�ívejte �ádné nasazovací nástroje, které vy�adují 
kapalné chladící prostZedky. 
Pou�ití vody nebo jiných kapalných chladících prostZedků 
mů�e vést k úderu elektrickým proudem.

Zp�tný ráz a odpovídající varovná upozorn�ní 

Zpětný ráz je náhlá reakce na pZiskZípnutý nebo zaseknutý 
pilový kotou�. PZiskZípnutí nebo zachycení způsobí rychlé 
zastavení rotujícího pZíslu�enství, co� následně způsobí, 
�e nekontrolovaný elektrický nástroj je tla�en ve směru 
opa�ném, ne� je otá�ení pZíslu�enství v místě zaseknutí.

Pokud je napZíklad pilový kotou� zachycen nebo sevZen 
obrobkem, mů�e se hrana pilového kotou�e, která vstupuje 
do místa sevZení, zarýt do povrchu materiálu a způsobit, �e 
se pilový kotou� vysune nebo vysko�í. V závislosti na směru 
pohybu pilových kotou�ů v místě sevZení mů�e pilový kotou� 
vysko�it buď směrem k obsluze, nebo od ní.

 Zpětný ráz je důsledek nesprávného nebo chybného pou�ití 
elektronáZadí. Lze mu zabránit vhodnými preventivními 
opatZeními, jak je následně popsáno. 

Elektrické náZadí dr�te pevn� dv�ma rukama a pZipravte 
se na to, �e budete muset zachytit pZípadný zp�tný 
náraz náZadí t�lem a pa�emi. Stále pou�ívejte pZídavnou 
rukojeť (pokud je k dispozici), abyste co nejlépe 
vyrovnali zp�tné nárazy nebo výkyvy to�ivého momentu 
pZi startování. Proveďte vhodná opatZení, abyste vyrovnali 
pZípadné výkyvy to�ivého momentu nebo zpětné nárazy.

Nikdy nedávejte Va�i ruku do blízkosti otá�ejících se 
nasazovacích nástrojo. 
Nasazovací nástroj se pZi zpětném rázu mů�e pohybovat 
pZes Va�i ruku.

V pZípad� zp�tného nárazu se pozicí t�la vyhn�te oblasti, 
v které se elektrické náZadí bude pohybovat v pZípad� 
zp�tného nárazu. PZi zpětném nárazu se náZadí pohybuje 
v protisměru ke směru otá�ení brusného tělesa v momentě 
zablokování.

Bezpe�nostní upozorn�ní speciÞ cká pro operace spojené 
s Zezáním

Pou�ívejte pouze pilové kotou�e, které jsou ur�eny 
pro vá� elektrický nástroj, a speciÞ cký kryt ur�ený pro 
vybraný pilový kotou�. Pilové kotou�e, pro které nebyl 
elektrický nástroj zkonstruován, nemohou být dostate�ně 
chráněny a jsou nebezpe�né.

Ochranný kryt musí být k elektrickému nástroji bezpe�n� 
pZipevn�n a umíst�n tak, aby byla zaji�t�na maximální 

bezpe�nost, co� znamená, �e obsluha bude pilovému 
kotou�i vystavena co mo�ná nejmén�. Ochranný kryt 
pomáhá chránit obsluhu pZed úlomky pilového kotou�e, 
náhodným kontaktem s kotou�em a jiskrami, které by mohly 
zapálit oděv.

V�dy pou�ívejte nepo�kozené pZíruby kotou�e, které 
mají správnou velikost a tvar pro vybraný pilový kotou�. 
Správné pZíruby pilový kotou� podporují, �ím� se sni�uje 
mo�nost jeho zlomení. PZíruby pro pilové kotou�e se mohou 
li�it od pZírub brusných kotou�ů.

Dal�í bezpe�nostní upozorn�ní speciÞ cká pro operace 
spojené s Zezáním

Vyhn�te se zaseknutí kotou�e a nevyvíjejte na n�j 
nadm�rný tlak. Nepokou�ejte se Zezat pZíli� hluboko. 
PZetí�ení pilového kotou�e zvy�uje zatí�ení a náchylnost ke 
zkroucení nebo zaseknutí pilového kotou�e v Zezu a mo�nost 
zpětného rázu nebo zlomení.

Neumisťujte své t�lo do roviny s pilovým kotou�em 
a za n�j. Pokud se pilový kotou� v místě �innosti pohybuje 
směrem od va�eho těla, mů�e pZípadný zpětný ráz vrhnout 
otá�ející se pilový kotou� a elektrický nástroj pZímo na vás.

PZi váznutí pilový kotou�e nebo pZi pZeru�ení Zezu 
z jakéhokoli dovodu vypn�te elektrický nástroj a dr�te jej 
ve stejné poloze, dokud se kotou� zcela nezastaví. Nikdy 
se nepokou�ejte vyjmout pilový kotou� z Zezu, kdy� je 
v pohybu, jinak mo�e dojít ke zp�tnému rázu. Vy�etZete 
situaci a pZijměte nápravná opatZení k odstranění pZí�iny 
uváznutí kotou�e.

Nespou�t�jte znovu Zezání uvnitZ obrobku. Nechte pilový 
kotou� dosáhnout plných otá�ek a opatrn� s ním vje�te 
zp�t do Zezu. PZi opětovném spu�tění elektrického nástroje 
v obrobku mů�e dojít k zablokování, vyjetí nebo zpětnému 
rázu pilového kotou�e.

Panely nebo jakýkoli obrobek nadm�rných rozm�ro 
podepZete, abyste minimalizovali riziko pZiskZípnutí 
a zp�tného rázu kotou�e. Velké obrobky mají tendenci 
se prohýbat pod vlastní vahou. Pod obrobkem musí být 
umístěny podpěry v blízkosti linie Zezu a v blízkosti okraje 
obrobku na obou stranách kotou�e.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 

Pou�ívejte pouze pilový kotou�, který je pro tento 
výrobek speciáln� schválený a doporu�ený spole�ností 
Milwaukee.

Noste osobní ochranné prostZedky. V�dy noste ochranné 
brýle. No�ení vhodných ochranných pomůcek, jako jsou 
ochranná protiprachová maska, protiskluzová obuv, ochranná 
pZilba nebo ochrana sluchu, sni�uje riziko zranění. To platí 
i pro ostatní osoby v okolí.

Pou�ívejte chráni�e sluchu. Působením hluku mů�e dojít k 
po�kození sluchu.

Pou�ívejte pZi práci vhodnou ochranou masku. Prach 
vznikající pZi pou�ívání výrobku mů�e být zdraví �kodlivý. 
Nevdechujte prach.

Ostatní osoby v blízkosti musí pZi pou�ívání výrobku pou�ívat 
ochranu o�í, protiprachovou masku, ochrannou helmu 
a ochranu sluchu.

V�dy pou�ívejte pomocnou rukojeť. Nástroj v�dy pevně 
dr�te oběma rukama za pZilo�ené rukojeti. Jednu ruku 
dr�te na těle výrobku, druhou na pZídavné rukojeti. Rukojeti 
udr�ujte v suchu, �istotě a bez oleje a mastnoty. PZídavnou 
rukojeť nainstalujte do jedné ze tZí poloh, abyste mohli 
dr�et výrobek i pZídavnou rukojeť v pZirozené poloze. Ztráta 
kontroly mů�e vést ke zranění.

PZírubový �roub musí být pZed spu�t�ním výrobku 
bezpe�n� uta�en. Pokud není kotou� bezpe�ně uta�en 
pZírubovým �roubem, je mo�né, �e pilový kotou� ztratí pZi 
zpomalení po�adovanou upínací sílu.

Obrobek nikdy neposouvejte rukou sm�rem k rotujícímu 
pZíslu�enství. Obrobek musí být upevněn. Pokud má 
obrobek prostor k pohybu nebo vibracím, proces za�ne být 
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nestabilní a nelze jej ovládat. 
epel se po�kodí a mů�e dojít 
k vá�ným zraněním.

Nikdy nepou�ívejte tupý nebo po�kozený pilový kotou�. 
Pilový kotou� s otupenými nebo �patně seZízenými zuby 
způsobuje zvý�ené tZení, zaseknutí pilového kotou�e 
a zpětný ráz.

Nikdy nespou�t�jte nástroj, kdy� se pilový kotou� 
dotýká obrobku. PZed zahájením Zezu nechte pilový kotou� 
dosáhnout plných otá�ek.

PZi Zezání zpomalte pohyb vpZed na za�átku i na konci Zezu.

Produkt dr�te pevně tak, aby pZi Zezání nevibroval.

Nikdy se nedotýkejte rotujících �ástí. Nebezpe�í úrazu.

Velké výztu�e podepZete, abyste sní�ili riziko zp�tného 
rázu. Velké výztu�e se mohou ohnout a pZiskZípnout pilový 
kotou�, co� zvy�uje riziko zpětného rázu

Zajist�te obrobek, aby nedocházelo k padání zbytko 
Zeziva a zran�ní. PZi práci ve vý�kách dbejte na to, aby pod 
vámi nikdo nebyl. Padající úlomky, materiály nebo produkty 
mohou způsobit nehody.

PZi Zezání kovu vznikají odletující jiskry, které mohou 
zposobit po�ár. Udr�ujte okolní osoby a hoZlavé materiály 
mimo oblast vzniku jisker nebo pracovní prostor. PZi Zezání 
kovů nepou�ívejte odsávání prachu.

Zabraňte tomu, aby va�e t�lo zasáhly letící jiskry. 
Nebezpe�í popálení

Kovové úlomky jsou ostré a mohou zposobit zran�ní. 
Noste pZiléhavé oble�ení, aby se tZísky nedostaly do rukavic, 
bot nebo jinam.

PZed vým�nou pilového kotou�e o�ist�te kryt od úlomko. 
TZísky se mohou dostat pod kryt a ovlivnit axiální běh, co� 
vede k vibracím, kvůli kterým za�ne být proces nestabilní 
a nejde kontrolovat. 
epel se po�kodí a mů�e dojít k vá�ným 
zraněním.

PZed ulo�ením produktu o�ist�te úlomky z krytu kotou�e 
a vyprázdn�te sb�rný vak na úlomky. Úlomky se mohou 
dostat do produktu a způsobit zkrat, co� vede k nebezpe�í 
po�áru.

PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku 
vyjmout výměnný  akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte 
se u va�eho obchodníka s náZadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pZedměty, 
nebezpe�í zkratu.

Akumulátory nabíjejte pouze vhodnými nabíje�kami 
Milwaukee ze stejné systémové Zady. Nenabíjejte baterie z 
jiných systémů.

Akumulátory a nabíje�ky nikdy otevírejte a skladujte je pouze 
v suchých místnostech. Chraňte pZed vlhkostí.

PZi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru 
vytékat kapalina. PZi zasa�ení touto kapalinou okam�itě 
zasa�ená místa omyjte vodou a mýdlem. PZi zasa�ení 
o�í okam�itě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a 
neodkladně vyhledat lékaZe.

VÝSTRAHA! Tento pZístroj obsahuje lithiovou 
knoß íkovou baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie mů�e způsobit tě�ké vnitZní 

popáleniny a v době krat�í ne� 2 hodiny vést ke smrti, pokud 
se spolkne nebo se dostane do těla. Víko na pZihrádce na 
baterie v�dy zajistěte. 
Pokud není bezpe�ně uzavZené, pZístroj vypněte, odstraňte 
baterii a chraňte ji pZed dětmi. 
Pokud se domníváte, �e baterie někdo spolknul nebo se mu 
dostaly do těla, okam�itě vyhledejte lékaZskou pomoc.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného 
zkratem, poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoZujte 
náZadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a 
zajistěte, aby do zaZízení a akumulátorů nevnikly �ádné 
tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, 
ur�ité chemikálie a bělicí prostZedky nebo výrobky, které 

obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

OBLAST  VYU�ITÍ

Produkt smí být provozován pouze pZi dodr�ení v�ech pokynů 
uvedených v tomto návodu k obsluze a v pokynech pro servis 
a údr�bu.

Produkt je ur�en k zarovnávání nebo volnému Zezání 
výztu�ných ty�í, závitových ty�í z měkké oceli, závitových 
ty�í z pozinkované měkké oceli a závitových ty�í z nerezové 
oceli pou�ívaných ve stavebnictví. Produkt je ur�en pro ru�ní 
pou�ití. Nesmí být namontován na upínací pZípravek nebo 
pracovní stůl.

Produkt nepou�ívejte jinak ne� způsobem uvedeným pro 
bě�né pou�ití.
Pokud stroj není pou�íván k ur�eným ú�elům, výrobce neru�í 
za pZípadné zranění osob nebo �kody na majetku.

Nesprávné pou�ití

nesprávné pou�ití zahrnuje mimo jiné:

Pou�ívání pilových kotou�ů, které nejsou speciálně 
schválené a doporu�ené spole�ností Milwaukee.

Yezné materiály jiné ne� uvedené vý�e.

PZipojení nepovolených sou�ástí a pZíslu�enství ke stroji.

Provozování stroje nad rámec jeho výkonnostních údajů.

Nerespektování daných pokynů pro chování, bezpe�nost 
a údr�bu.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Dokonce ani pZi Zádném pou�ívání výrobku podle pZedpisů 
se nedají zcela vylou�it zbývající rizika. PZi pou�ívání 
mohou vzniknout následující rizika, a proto by obsluha měla 
dodr�ovat následující pokyny:

� Poranění způsobená vibrací.
PZístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce 
a expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice 
a pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

ONE-KEY�

Abyste se dozvěděli více o funkci ONE-KEY� tohoto 
pZístroje, pZe�těte si pZilo�ený návod na rychlý start nebo 
nás nav�tivte na internetu na www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. Aplikaci ONE-KEY� si na vá� chytrý telefon 
mů�ete stáhnout pZes App Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickým výbojům, spojení Bluetooth 
se pZeru�í. V tomto pZípadě znovu manuálně obnovte spojení. 

Indikátor ONE-KEY�

Modré světlo Rádiové spojení je aktivní a mů�e se 
nastavit pZes aplikaci ONE-KEY�.

Modré blikání Nástroj komunikuje s aplikací ONE-
KEY�.


ervené 
blikání

Nástroj byl zablokovaný z bezpe�nostních 
důvodů a obsluha jej mů�e odblokovat 
pZes aplikaci ONE-KEY�.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií

Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pZed pou�itím znovu 
nabít.

Teplota pZes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pZed 
dlouhým pZehZíváním na slunci �i u topení.
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Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.

Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně 
dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po 
nabití vyjmout z nabíje�ky.

PZi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pZi teplotě ni��í ne� 
27 °C.
Skladujte akumulátor pZi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pZetí�ení u lithium-iontových baterií

PZi pZetí�ení akumulátoru pZíli� vysokou spotZebou proudu, 
napZíklad pZi extrémně vysokém kroutícím momentu, za�ne 
elektrické náZadí po dobu 5 sekund vibrovat, indikátor 
dobíjení za�ne blikat a motor se následně samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte 
tla�ítkový vypína�.
PZi extrémním zatí�ení dochází k pZíli� vysokému ohZevu 
akumulátoru. V tomto pZípadě za�nou blikat v�echny 
kontrolky indikátoru dobíjení a blikají tak dlouho, dokud se 
akumulátor opět neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pZestane blikat, je mo�né 
v práci opět pokra�ovat.

PZeprava lithium-iontových baterií

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení 
pod pZepravu nebezpe�ného nákladu.

PZeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním 
lokálních, vnitrostátních a mezinárodních pZedpisů a 
ustanovení.

� SpotZebitelé mohou tyto baterie bez problémů pZepravovat 
po komunikacích.

� Komer�ní pZeprava lithium-iontových baterií prostZednictvím 
pZepravních Þ rem podléhá ustanovením o pZepravě 
nebezpe�ného nákladu. PZípravu k vyexpedování a 
samotnou pZepravu smějí vykonávat jen pZíslu�ně 
vy�kolené osoby. Na celý proces se musí odborně dohlí�et.

PZi pZepravě baterií je tZeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se 
zamezilo zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení 
nemohl sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pZepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pZepravní Þ rmu.

RYCHLÉ ZASTAVENÍ � ELEKTRICKÁ BRZDA

Elektrická brzda se aktivuje po uvolnění spou�tě, tak�e se 
kotou� během několika sekund zastaví. Mezi uvolněním 
spou�tě a sepnutím brzdy v�ak mů�e nastat prodleva. Ob�as 
se mů�e stát, �e brzda zcela vynechá. Pokud brzda �asto 
vynechává, je tZeba výrobek nechat opravit v autorizovaném 
servisním stZedisku MILWAUKEE.

OVLÁDÁNÍ BEZPE
NOSTNÍ BRZDY

Bezpe�nostní brzda rozpozná zatí�ení výrobku a automaticky 
zastaví kotou� na konci Zezu. Chcete-li zapnout nebo vypnout 
bezpe�nostní brzdu, stiskněte a podr�te tla�ítko pro výběr 
re�imu po dobu 1 sekundy.
Pokud se během Zezání aktivuje bezpe�nostní brzda, produkt 
se vypne a indikátor bude blikat zeleně.

K tomu mů�e dojít, pokud:

� PZi Zezání dochází k nadměrným vibracím, proto�e obrobek 
není správně upevněn.

� Během Zezání je na produkt vyvíjen různý tlak.
� Spou�ť není zcela zaaretovaná.

Pokud je obrobek pZíli� tenký nebo lehký, výrobek nemusí 
rozpoznat zatí�ení kotou�e a nemusí se po dosa�ení konce 
Zezu vypnout.


I�T�NÍ

Elektrický nástroj pravidelně �istěte od úlomků z Zezání 
a jiných ne�istot. Zejména větrací otvory musí být v�dy �isté.


isté elektrické náZadí zvy�uje bezpe�nost pZi práci.

SKLADOVÁNÍ A PYEPRAVA

Stroj uskladněte na uzam�eném, �istém, proti mrazu 
chráněném a suchém místě, které je nepZístupné pro děti.

Elektrické náZadí pZi skladování a pZepravě chraňte pZed 
pZímým slune�ním záZením.

ÚDR�BA

Pou�ívat výhradně pZíslu�enství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� výměny nebyla popsána, nechte 
vyměnit v autorizovaném servisu (viz.�Záruky / Seznam 
servisních míst)

V pZípadě potZeby si mů�ete v servisním centru pro 
zákazníky nebo pZímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo vy�ádat 
schematický nákres jednotlivých dílů pZístroje, kdy� uvedete 
typ pZístroje a �estimístné �íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

PZed uvedením do provozu si pe�livě pZe�těte 
návod k pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

PZi práci se strojem neustále nosit ochranné 
brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Nepou�ívejte sílu.

NáZadí veďte v�dy dvěma rukama.

Nástroj je vybaven technologií RAPIDSTOP�

Produkt je vybaven technologií bezpe�nostní brzy.

Chraňte si ruce pZed rotujícími sou�ástmi.

Pozor, horké povrchy!

 Směr otá�ení kotou�e.


E�TINA

PZíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program 
pZíslu�enství. 

Knoß íková baterie se nesmí spolknout!

Odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zaZízení se nesmějí likvidovat 
spole�ně s domovním odpadem. Odpadní 
baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zaZízení je nutné sbírat a likvidovat odděleně.
PZed likvidací odstraňte ze zaZízení odpadní 
baterie, odpadní akumulátory a osvětlovací 
prostZedky.
Informujte se na místních úZadech nebo 
u va�eho odborného prodejce ohledně 
recykla�ních dvorů a sběrných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní 
prodejci být povinni bezplatně odebrat zpět 
odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zaZízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich 
odpadních baterií a va�ich odpadních 
elektrických a elektronických zaZízení pZispíváte 
ke sni�ování potZeby surovin.
Odpadní baterie (pZedev�ím lithium-iontové 
baterie), odpadní elektrická a elektronická 
zaZízení obsahují cenné, opětovně pou�itelné 
materiály, které pZi ekologické likvidaci nemohou 
mít negativní ú�inky na �ivotní prostZedí a va�e 
zdraví.
PZed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em 
odpadním pZístroji existující osobní údaje.

n
0

Otá�ky pZi chodu naprázdno

V Napětí

Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Napätie výmenného akumulátora
Frekven�né pásmo (frekven�né pásma) Bluetooth�
Vysokofrekven�ný
Verzia Bluetooth�
Otá�ky naprázdno
Kapacita rezania
Priemer pílového kotú�a
Hmotnosť s akumulátorom (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku: Namerané hodnoty ur�ené v súlade s 
EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu!
Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií 
(vektorový sú�et troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibra�ných emisií ah / Kolísavosť K

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né 
upozorneni, pokyny, znázornenia a �peciÞ kácie pre toto 
elektrické náradie. Zanedbanie pri dodr�iavaní výstra�ných 
upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom texte 
mô�e mať za následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť 
po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA REZALNIK JEKLENIH 
PALIC

Be�né bezpe�nostné upozornenia uplatňujúce sa pri 
rezaní

Toto elektrické náradie slú�i ako nástroj na rezanie. 
Pre�ítajte si v�etky bezpe�nostné upozornenia, 
pokyny, ilustrácie a �peciÞ kácie dodané spolu s týmto 
elektrickým náradím. Nedodr�anie v�etkých pokynov 
uvedených ni��ie mô�e zaprí�iniť úraz elektrickým prúdom, 
po�iar a/alebo vá�ne zranenie.

Toto elektrické náradie sa smie prevádzkovať len v 
súlade s údajmi od výrobcu. Nesprávne pou�itie mô�e 
viesť k strate kontroly nad náradím a spôsobiť ťa�ké 
zranenia.

Nepou�ívajte príslu�enstvo a rezné �epele, ktoré nie sú 
�peciÞ cky navrhnuté a uvádzané výrobcom náradia. 
Skuto�nosť, �e príslu�enstvo alebo rezná �epeľ sa dá 
pripojiť k vá�mu elektrickému náradiu, nezaru�uje bezpe�nú 
prevádzku.

Prípustné otá�ky pracovného nástroja musia byť 
minimálne také vysoké ako najvy��ie otá�ky uvedené na 

elektrickom náradí.
Príslu�enstvo, ktoré sa otá�a rýchlej�ie, sa mô�e zlomiť a 
rozletieť.
Vonkaj�í priemer a hrúbka pracovného nástroja musia 
zodpovedať rozmerovým údajom uvedeným na ru�nom 
elektrickom náradí. 
Nesprávne dimenzované pracovné nástroje nemô�u byť 
dostato�ne odclonené a kontrolované.

Rozmery príslu�enstva musia zodpovedať rozmerom 
upnutia do elektrického náradia. Príslu�enstvo, ktoré 
presne nesedí do upnutia elektrického náradia, sa otá�a 
nerovnomerne, výrazne vibruje a mô�e viesť k strate kontroly 
nad náradím.

Nepou�ívajte po�kodené rezné �epele. Pred ka�dým 
pou�itím skontrolujte rezné �epele s cie>om zistiť, 
�i sa na nich nenachádzajú triesky a praskliny. Ak 
dôjde k pádu elektrického náradia alebo reznej �epele, 
skontrolujte, �i táto nie je po�kodená alebo nain�talujte 
nepo�kodenú reznú �epe>. Po kontrole a in�talácii 
reznej �epele sa uistite, �e vy aj osoby a zvieratá 
nachádzajúce sa v okolí ste mimo dráhy a dosahu 
rotujúcej reznej �epele a následne spustite elektrické 
náradie pri maximálnej rýchlosti bez zaťa�enia po dobu 
jednej minúty. Po�kodené príslu�enstvo sa po�as tohto 
testovacieho obdobia zvy�ajne odlomí.

Pou�ívajte osobné ochranné prostriedky. Pod>a druhu 
pou�itia náradia pou�ívajte ochranný �tít na celú tvár, �tít 
na o�i alebo ochranné okuliare. Pokia> je to primerané, 
pou�ívajte ochrannú dýchaciu masku, chráni�e sluchu, 
pracovné rukavice alebo �peciálnu zásteru, ktorá Vás 
uchráni pred odletujúcimi drobnými �iasto�kami brusiva 

 POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou 
uvedenou v EN 62841 a mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení 
expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne 
aplikácie, s rôznym príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne 
zvý�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v 
skuto�nosti nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: 
údr�ba nástroja a príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

 Brez�i�ni rezalnik jekla

SLOVENSKY

a obrábaného materiálu.
Predov�etkým o�i treba chrániť pred odletujúcimi cudzími 
telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe pou�ívania 
náradia. Ochrana proti prachu alebo ochranná dýchacia 
maska musia predov�etkým odÞ ltrovať konkrétny druh 
prachu, ktorý vzniká pri danom druhu pou�itia náradia. Keď je 
�lovek dlh�iu dobu vystavený hlasnému hluku, mô�e utrpieť 
stratu sluchu.

Zabezpe�te, aby sa iné osoby nachádzali v bezpe�nej 
vzdialenosti od vá�ho pracoviska. Ka�dá osoba, 
ktorá vstúpi do pracovného dosahu náradia, musí byť 
vybavená osobnými ochrannými pomôckami.
Úlomky obrobku alebo zlomený vlo�ené nástroje mô�u 
odletieť a spôsobiť poranenie osôb aj mimo priameho 
pracoviska.

Pri prácach, pri ktorých by sa mohol brúsny nadstavec 
dostať do kontaktu so zakrytými vedeniami pod prúdom, 
chytajte elektrické náradie v�dy za izolované plochy. Pri 
kontakte s káblom pod napätím sa mô�u stať vodivými aj 
kovové �astí elektrického náradia a spôsobiť obsluhe zásah 
elektrickým prúdom.

Elektrické náradie nikdy neodkladajte skôr, ako sa 
pracovný nástroj úplne zastaví. Otá�ajúci sa pracovný 
nástroj sa mô�e dostať do styku s odkladacou plochou, �ím 
mô�ete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.

Nikdy nemajte ru�né elektrické náradie zapnuté vtedy, 
ke� ho prená�ate na iné miesto. Náhodným kontaktom 
Va�ich vlasov alebo Vá�ho oble�enia s rotujúcim pracovným 
nástrojom by sa Vám pracovný nástroj mohol zavŕtať do tela.

Pravidelne �istite vetracie otvory svojho ru�ného 
elektrického náradia. 
Ventilátor motora vťahuje do telesa náradia prach a veľké 
nahromadenie kovového prachu by mohlo spôsobiť vznik 
nebezpe�ného zásahu elektrickým prúdom.

Nepou�ívajte toto ru�né elektrické náradie v blízkosti 
hor>avých materiálov.
Odletujúce iskry by mohli tieto materiály zapáliť.
Nepou�ívajte �iadne také pracovné nástroje, ktoré 
potrebujú chladenie kvapalinou.
Pou�ívanie vody alebo iných tekutých chladiacich 
prostriedkov mô�e mať za následok zásah elektrickým 
prúdom.

Spätný ráz a príslu�né výstra�né upozornenia 

Spätný ráz je náhla reakcia na privrznutú alebo zaseknutú 
reznú �epeľ. Privrznutie alebo zaseknutie spôsobí rýchle 
zastavenie rotujúceho príslu�enstva, �o zase spôsobí, �e 
nekontrolované elektrické náradie bude tla�ené silou v smere 
opa�nom od rotácie príslu�enstva v bode zaseknutia.

Ak je napríklad rezná �epeľ zaseknutá alebo privrznutá 
obrobkom, okraj reznej �epele, ktorý vstupuje do bodu 
privrznutia, sa mô�e zarezať do povrchu materiálu, �o 
spôsobí, �e rezná �epeľ sa vysunie alebo vysko�í. Rezná 
�epeľ mô�e v závislosti od smeru svojho pohybu v bode 
privrznutia vysko�iť smerom k osobe pracujúcej s náradím 
alebo od nej.

Spätný ráz je následkom nesprávneho a chybného 
pou�ívania ru�ného elektrického náradia. Vhodnými 
preventívnymi opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujúcom 
texte, mu mo�no zabrániť. 
Elektrické náradie dr�te pevne dvomi rukami a pripravte 
sa na to, �e budete musieť zachytávať prípadný spätný 
náraz náradia telom a pa�ami. Stále pou�ívajte prídavnú 
rukoväť (ak je k dispozícii), aby ste �o najlep�ie vyrovnali 
spätné nárazy alebo výkyvy to�ivého momentu pri 
�tartovaní. Uskuto�nite vhodné opatrenia, aby ste vyrovnali 
prípadné výkyvy to�ivého momentu alebo spätné nárazy.

Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotujúceho pracovného 
nástroja. 
Pri spätnom ráze by Vám mohol pracovný nástroj zasiahnuť 
ruku.

V prípade spätného nárazu sa pozíciou tela vyhnite 
oblasti, v ktorej sa elektrické náradie bude pohybovať v 

prípade spätného nárazu. Pri spätnom náraze sa náradie 
pohybuje v protismere k smeru otá�ania brúsneho telesa v 
momente zablokovania.

�peciÞ cké bezpe�nostné upozornenia uplatňujúce sa pri 
rezaní

Pou�ívajte iba rezné �epele, ktoré sú ur�ené pre va�e 
elektrické náradie, a �peciÞ cký ochranný kryt navrhnutý 
pre vybranú reznú �epe>. Rezné �epele, na ktoré nebolo 
elektrické náradie navrhnuté, nie je mo�né primerane chrániť 
krytom a sú nebezpe�né.

Ochranný kryt musí byť bezpe�ne pripevnený k 
elektrickému náradiu a umiestnený tak, aby bola zaistená 
maximálna bezpe�nosť, �o znamená, �e v smere k 
osobe pou�ívajúcej náradie bude odokrytá �o najmen�ia 
�asť reznej �epele. Ochranný kryt pomáha chrániť osobu 
pou�ívajúcu náradie pred odlomenými úlomkami reznej 
�epele, náhodným kontaktom s reznou �epeľou a iskrami, 
ktoré by mohli zapáliť odev.

V�dy pou�ívajte nepo�kodené príruby kotú�a, ktoré majú 
správnu ve>kosť a tvar pre vybranú reznú �epe>. Správne 
príruby kotú�a poskytujú reznej �epeli oporu, �ím sa zni�uje 
�anca, �e sa rezná �epeľ zlomí. Príruby pre rezné �epele sa 
mô�u lí�iť od prírub pre brúsne kotú�e.

Dodato�né �peciÞ cké bezpe�nostné upozornenia 
uplatňujúce sa pri rezaní

Reznú �epe> nezasúvajte do materiálu prudkým 
pohybom ani na ňu nadmerne netla�te. Nepokú�ajte sa 
dosiahnuť nadmerne hlboký rez. Preťa�enie reznej �epele 
zvy�uje jej zaťa�enie a náchylnosť na vykrútenie alebo 
zaseknutie reznej �epele v reze a mo�nosť spätného rázu 
alebo zlomenia reznej �epele.

Neumiestňujte svoje telo do línie s reznou �epe>ou ani 
za ňou. Keď sa rezná �epeľ v bode prevádzky pohybuje 
smerom od vá�ho tela, prípadný spätný ráz mô�e rotujúcu 
reznú �epeľ a elektrické náradie nasmerovať priamo na vás.

Ke� sa rezná �epe> zasekáva alebo ke� z akéhoko>vek 
dôvodu preru�ujete rez, vypnite elektrické náradie a 
nehybne ho dr�te, kým sa rezná �epe> úplne nezastaví. 
Nikdy sa nepokú�ajte odstrániť reznú �epe> z rezu, kým 
je rezná �epe> v pohybe, inak mô�e dôjsť k spätnému 
rázu. Preskúmajte situáciu a vykonajte nápravné opatrenia 
na odstránenie prí�iny zasekávania reznej �epele.

V reze nepokra�ujte priamo na obrobku. Nechajte reznú 
�epe> dosiahnuť plnú rýchlosť a opatrne znova vojdite 
do rezu. Ak sa elektrické náradie znova spustí priamo v 
obrobku, rezná �epeľ sa mô�e v obrobku zaseknúť, mô�e po 
ňom za�ať stúpať alebo mô�e nastať spätný ráz.

Podporne plo��e ali kateri koli prevelik obdelovanec, 
da se zmanj�a nevarnost stiskanja koles in povratnega 
udarca. Veliki obdelovanci se nagibajo k pove�anju 
pod lastno te�o. Podporniki morajo biti name��eni pod 
obdelovancem blizu linije reza in blizu roba obdelovanca na 
obeh straneh kolesa.

�AL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 

Pre toto náradie pou�ívajte iba reznú �epe>, ktorá je 
�peciálne schválená a odporú�aná spolo�nosťou 
Milwaukee.

Noste osobné ochranné prostriedky. V�dy noste ochranné 
okuliare. Nosenie vhodných ochranných pomôcok, akými sú 
ochranná protiprachová maska, proti�myková obuv, ochranná 
prilba alebo ochrana sluchu, zni�uje riziko zranenia. To velja 
tudi za druge ljudi v bli�ini.

Pou�ívajte ochranu sluchu. Pôsobenie hluku mô�e 
spôsobiť stratu sluchu.

Pri práci nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal 
do >udského organizmu. Prah, ki nastane pri uporabi 
izdelka, lahko �koduje zdravju. Ne vdihujte prahu.

Med uporabo izdelka morajo tudi ljudje v bli�ini nositi tudi 
za��ito za o�i, masko za prah, klobuk, za��ito za sluh.

SLOVENSKY
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Vedno uporabljajte pomo�ni ro�aj. Orodje vedno trdno 
dr�ite z obema rokama na prilo�enih ro�ajih. Ena roka na 
ohi�ju izdelka, druga na dodatnem ro�aju. Ro�aji naj bodo 
suhi, �isti in brez olja in masti. Dodatni ro�aj namestite v 
enega od treh polo�ajev, tako da lahko izdelek in dodatni 
ro�aj dr�ite, ne da bi se morali zvijati. Izguba nadzora lahko 
povzro�i po�kodbe.

Skrutka príruby musí byť pred zapnutím náradia 
bezpe�ne utiahnutá. Ak nie je kotú� reznej �epele bezpe�ne 
utiahnutý prírubovou skrutkou, je mo�né, �e rezná �epeľ pri 
spomalení stratí potrebnú zvieraciu silu.

Obdelovanca nikoli ne premikajte ro�no proti 
pripomo�ku za vrtenje. Obdelovanec mora biti pritrjen. 

e se obdelovanec lahko premika ali vibrira, postane 
proces nestabilen in ga ni mogo�e nadzorovati. Rezilo bo 
po�kodovano in lahko pride do resnih po�kodb.

Nikoli ne uporabljajte topega ali po�kodovanega 
�aginega lista. List �age s topimi ali nepravilno poravnanimi 
zobmi povzro�a pove�ano trenje, vezavo lista �age in 
povratni udarec.

Orodja nikoli ne za�enite, ko se �agin list dotika 
obdelovanca. Pred za�etkom rezanja pustite, da �agin list 
dose�e polno hitrost.

Pri rezaní na za�iatku aj na konci rezu spomaľte pohyb 
dopredu.

Izdelek trdno dr�ite, da med rezanjem ne vibrira.

Nikoli se ne dotikajte vrtljivih delov. Tveganje po�kodbe.

Podprite velike armaturne palice, da zmanj�ate nevarnost 
povratnega udarca. Velike armaturne palice lahko upognejo 
in stisnejo �agin list, kar pove�uje nevarnost povratnega 
udarca

Obdelovanec pritrdite, da prepre�ite padec odrezanega 
ostanka in po�kodbe. Pri delu na vi�ini bodite previdni, da 
ni nikogar spodaj. Padajo�i odpadki, materiali ali izdelki lahko 
povzro�ijo nesre�e.

Pri rezaní kovu vznikajú lietajúce iskry, ktoré by mohli 
spôsobiť riziko po�iaru. Osoby a zvieratá nachádzajúce sa 
v okolí, aj horľavé materiály udr�ujte mimo zóny odletovania 
iskier alebo pracovnej oblasti. Pri rezaní kovov nepou�ívajte 
odsávanie prachu.

Prepre�ite, da bi se lete�e iskre dotaknile va�ega telesa. 
Nevarnost opeklin

Kovinski odrezki so ostri in lahko povzro�ijo po�kodbe. 
Nosite tesno prilegajo�a se obla�ila, da prepre�ite, da bi 
odrezki pri�li v rokavice, �evlje ali drugam.

Pred výmenou reznej �epele vy�istite kryt od triesok. 
Triesky sa mô�u dostať pod ochranný kryt a ovplyvniť 
vychýlenie osi, �o vedie k vibráciám. Proces tak bude 
nestabilný a nebude sa dať ovládať. 
epeľ sa po�kodí a 
mô�e dôjsť k vá�nym zraneniam.

Preden shranite izdelek, o�istite za��ito koles in vre�ko z 
odrezki. Odrezki lahko pridejo v izdelek in povzro�ijo kratek 
stik, kar predstavlja nevarnost po�ara.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu 
starých výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s 
ochranou �ivotného prostredia; informujte sa u Vá�ho 
predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými 
predmentmi (nebezpe�enstvo skratu).

Akumulátory nabíjajte iba s na tento ú�el vhodnými 
nabíja�kami Milwaukee z rovnakého systémového radu. 
Nenabíjajte akumulátory z iných systémov.

Akumulátory a nabíja�ky nikdy otvárajte a skladujte ich iba v 
suchých miestnostiach. Chráňte pred vlhkosťou.

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách 
mô�e dôjsť k vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného 
výmenného akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s 
roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa 

roztok dostane do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po 
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhľadať lekára.

VÝSTRAHA! Tento prístroj obsahuje lítiovú gombíkovú 
batériu. 
Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobiť ťa�ké 

vnútorné popáleniny a v �ase krat�om ako 2 hodiny viesť k 
smrti, ak bude prehltnutá alebo ak by sa dostala do tela. Veko 
na priehradke na batérie v�dy zaistite. 
Ak nie je bezpe�ne uzavreté, prístroj vypnite, odstráňte 
batériu a chráňte ju pred deťmi. 
Keď sa domnievate, �e batérie boli prehltnuté alebo sa dostali 
do tela, okam�ite vyhľadajte lekársku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru 
spôsobeného skratom, poraneniam alebo po�kodeniam 
výrobku, neponárajte náradie, výmennú batériu alebo 
nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení 
a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo 
vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité chemikálie a 
bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, 
mô�u spôsobiť skrat.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV

Izdelek lahko uporabljate samo, �e upo�tevate vsa navodila 
v tem priro�niku za uporabo ter navodila za servisiranje in 
vzdr�evanje.

Izdelek je namenjen za vodno ali prosto rezanje armaturne 
palice, blage jeklene navojne palice, pocinkane blage jeklene 
navojne palice in navojne palice iz nerjave�ega jekla, ki se 
uporablja v gradbeni�tvu. Izdelek je namenjen ro�ni uporabi. 
Ne name��ajte ga na napeljavo ali delovno mizo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in kot le za 
predvideno uporabo.

e stroja ne uporabljate, kot je predvideno, proizvajalec ne 
odgovarja za telesne po�kodbe ali materialno �kodo.

Nepravilna uporaba

nepravilna uporaba med drugim vklju�uje:

Pou�ívanie rezných �epelí, ktoré nie sú �peciÞ cky schválené 
a odporú�ané spolo�nosťou Milwaukee.

Rezanie iných materiálov ne� tie, ktoré sú uvedené vy��ie.

pPriklju�itev nedopustnih komponent in dodatkov na stroj.

upravljanje stroja nad njegovimi podatki o zmogljivosti.

neupo�tevanje danega vedenja, varnostnih in vzdr�evalnih 
navodil.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ

Dokonca ani pri riadnom pou�ívaní výrobku podľa predpisov 
sa nedajú úplne vylú�iť zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní 
mô�u vzniknúť nasledujúce riziká, a preto by obsluha mala 
dodr�iavať nasledovné pokyny:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce 
a expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, 
rukavice a pevnú obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

ONE-KEY�

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY� funkcii tohto 
prístroja, pre�ítajte si prilo�ený návod na rýchly �tart alebo 
nás nav�tívte na internete na www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. Aplikáciu ONE-KEY� si na vá� smartfón 
mô�ete stiahnuť cez App Store alebo Google Play.

Ak dôjde k elektrostatickým výbojom, bude spojenie 
Bluetooth preru�ené. V takomto prípade spojenie manuálne 
opäť obnovte.

SLOVENSKY SLOVENSKY

Indikátor ONE-KEY�

Modré svetlo Rádiové spojenie je aktívne a mô�e sa 
nastaviť cez aplikáciu ONE-KEY�.

Modré blikanie Nástroj komunikuje s aplikáciou ONE-
KEY�.


ervené 
blikanie

Nástroj bol zablokovaný z bezpe�nostných 
dôvodov a obsluha ho mô�e odblokovať 
cez aplikáciu ONE-KEY�.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií

Dlh�í �as nepou�ívané akumulátory pred pou�itím nabiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte 
dlh�iemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne 
dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po 
nabití vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 
27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách

Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, 
napríklad pri extrémne vysokom krútiacom momente, za�ne 
elektrické náradie po dobu 5 sekúnd vibrovať, indikátor 
dobíjania za�ne blikať a motor sa následne samo�inne 
vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te 
tla�idlový vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu 
akumulátora. V tomto prípade za�nú blikať v�etky kontrolky 
indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokiaľ sa akumulátor 
opäť neochladí. 
V okamihu, keď indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né 
v práci opäť pokra�ovať.

Preprava lítium-iónových batérií

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú 
pod prepravu nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním 
lokálnych, vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a 
ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať 
po cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
�pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe�ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a 
samotnú prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené 
osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia 
nemohol zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

HITRA USTAVITEV � ELEKTRI
NA ZAVORA

Elektri�na zavora se spro�i, ko se spro�i spro�ilec, zaradi 
�esar se rezilo ustavi v nekaj sekundah. Vendar pa lahko 
pride do zamude med �asom, ko se spro�i spro�ilec, 
in �asom, ko se zavora aktivira. Ob�asno lahko zavora 
popolnoma zavorno povr�ino. 
e zavora pogosto zgre�i, 

mora izdelek servisirati poobla��eni servisni center V 
MILWAUKEEJU.

KRMILJENJE REZALNE ZAVORE

Rezalna zavora zazna obremenitev izdelka in samodejno 
ustavi rezilo na koncu reza. 
e �elite omogo�iti ali 
onemogo�iti rezalno zavoro, pritisnite in dr�ite gumb MODE 
Select 1 sekundo.

e se rezalna zavora aktivira med rezanjem, se izdelek 
izklopi in indikator utripa zeleno.

To se lahko zgodi, �e:

� med rezanjem je preve� vibracij, ker obdelovanec ni 
pravilno pritrjen.

� med rezanjem je pritisk na izdelek razli�en.
� spro�ilec ni v celoti aktiviran.

e je obdelovanec pretanek ali lahek, izdelek morda ne bo 
zaznal obremenitve na rezilu in se morda ne bo izklopil, ko 
bo dose�en konec reza.


ISTENIE

Elektri�no orodje redno �istite pred ostanki rezanja in drugo 
umazanijo. Zlasti prezra�evalne re�e morajo biti vedno �iste.


isté elektrické náradie zvy�uje bezpe�nosť pri práci.

USKLADNENIE A PREPRAVA

Stroj uskladnite na uzamknutom, �istom, proti mrazu 
chránenom a suchom mieste, ktoré je neprístupné pre deti.

Elektrické náradie pri skladovaní a preprave chráňte pred 
priamym slne�ným �iarením.

ÚDRZBA

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné 
diely. Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť 
v jednom z Milwaukee zákazníckych centier (viď bro�úru 
Záruka/Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, 
vy�iadať schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri 
uvedení typu prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom 
�títku.

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo 
pre�ítajte návod na pou�ívanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné 
okuliare.

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Nepou�ívajte silu.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

Náradie veďte v�dy dvomi rukami.

Orodje ima tehnologijo RAPIDSTOP�

Izdelek ima tehnologijo rezalne zavore.

Ruky si chráňte pred rotujúcimi dielmi.

Pozor, horúce povrchy!

 Smer vrtenja rezila.

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej 
výbavy, odporú�ané doplnenie z programu 
príslu�enstva.

Gombíková batéria sa nesmie prehltnúť!

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení sa nesmie likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Pou�ité batérie a 
odpad z elektrických a elektronických zariadení 
treba zbierať a likvidovať oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité 
batérie, pou�ité akumulátory a osvetľovacie 
prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo 
u vá�ho odborného predajcu ohľadom 
recykla�ných dvorov a zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u 
maloobchodní predajcovia byť povinní 
bezplatne zobrať späť pou�ité batérie a odpad z 
elektrických a elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich 
pou�itých batérií a vá�ho odpadu z elektrických 
a elektronických zariadení prispievate k 
zni�ovaniu potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové 
batérie), odpad z elektrických a elektronických 
zariadení obsahuje cenné, opätovne pou�iteľné 
materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii nemô�u 
mať negatívne ú�inky na �ivotné prostredie a 
va�e zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na 
va�om pou�itom prístroji existujúce osobné 
údaje.

n
0

Otá�ky pri chode naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody

SLOVENSKY

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Napięcie wymiennego akumulatora
Pasmo (pasma) częstotliwo\ci Bluetooth�
Moc wysokiej częstotliwo\ci
Wersja Bluetooth�
Prędko\� bez obcią}enia
Wydajno\� piBowania
[rednica brzeszczotu piBy
Cię}ar z akumulatorem (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycz�ca szumów: Zmierzone warto\ci 
wyznaczono zgodnie z normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci\nienia akustycznego / Niepewno\� K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno\� K
Nale}y u}ywa� ochroniaczy uszu! 
Informacje dotycz�ce wibracji: Warto\ci Bączne drgaD (suma wektorowa 
trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z normą EN 62841.
Warto\� emisji drgaD a

h
 / Niepewno\� K

 OSTRZE|ENIE! Nale}y przeczyta� wszystkie 
wskazówki bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i 
specyÞ kacje dotycz�ce tego elektronarz�dzia. 
Zaniedbania w przestrzeganiu poni}szych wskazówek mogą 
spowodowa� pora}enie prądem, po}ar i/lub cię}kie obra}enia 
ciaBa.
Nale}y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

PRZECINAK DO PR�TÓW STALOWYCH � OSTRZE|ENIA 
DOTYCZ�CE BEZPIECZECSTWA

Ostrze}enia dotycz�ce bezpieczeDstwa wspólne dla 
czynno\ci przecinania

To elektronarz�dzie jest przeznaczone do przecinania. 
Nale}y zapozna� si� ze wszystkimi ostrze}eniami 
dotycz�cymi bezpieczeDstwa, instrukcjami, ilustracjami i 
specyÞ kacj� dostarczon� z narz�dziem. Nieprzestrzeganie 
wszystkich poleceD wymienionych poni}ej, mo}e skutkowa� 
pora}eniem prądem, po}arem i/lub powa}nymi obra}eniami.

Z elektronarz�dzia mo}na korzysta� wył�cznie w sposób 
prawidłowy i zgodny ze wskazówkami producenta. 
NiewBa\ciwe u}ytkowanie mo}e spowodowa� utratę kontroli i 
powa}ne obra}enia ciaBa.

Nie u}ywa� akcesoriów i tarcz pilarskich, które nie 
zostały zaprojektowane i wskazane przez producenta 
narz�dzia. Mo}liwo\� zamocowania akcesorium lub tarczy 
pilarskiej do elektronarzędzia nie gwarantuje bezpiecznej 
pracy.

Dopuszczalna liczba obrotów osprz�tu musi by� 
przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna liczba obrotów 

podana na urz�dzeniu elektrycznym.
Osprzęt, który obraca się szybciej ni} jest to dozwolone, 
mo}e pękną� i zosta� ci\nięty w powietrze.

[rednica zewn�trzna i grubo\� narz�dzia roboczego 
musz� odpowiada� wymiarom elektronarz�dzia.
Narzędzia robocze o niewBa\ciwych wymiarach nie mogą by� 
wystarczająco osBonięte lub kontrolowane.

Wymiary dodatkowej nasadki musz� by� zgodne z 
wymiarami monta}owymi elektronarz�dzia. Akcesorium, 
które nie pasuje dokBadnie do uchwytu elektronarzędzia, 
obraca się nierównomiernie, mocno wibruje i mo}e prowadzi� 
do utraty kontroli nad narzędziem.

Nie u}ywa� uszkodzonych tarcz. Przed ka}dym 
u}yciem nale}y sprawdza� tarcze pilarskie pod k�tem 
odprysków i p�kni��. Je\li elektronarz�dzie lub tarcza 
pilarska zostan� upuszczone, sprawd{ je pod k�tem 
uszkodzeD lub zainstaluj nieuszkodzon� tarcz� pilarsk�. 
Po sprawdzeniu i zamontowaniu tarczy pilarskiej ustaw 
elktronarz�dzie w taki sposób, by płaszczyzna tarczy 
pilarskiej nie była skierowana w kierunku Twoim lub osób 
postronnych, a nast�pnie uruchom elektronarz�dzie 
bez obci�}enia na maksymalnych obrotach przez jedn� 
minut�. Je\li akcesoria są uszkodzone, zwykle rozpadają się 
podczas tego testu.

Nale}y nosi� osobiste wyposa}enie ochronne. W 
zale}no\ci od rodzaju pracy, nale}y nosi� mask� 
ochronn� pokrywaj�c� cał� twarz, ochron� oczu lub 
okulary ochronne. W razie potrzeby nale}y u}y� maski 
przeciwpyłowej, ochrony słuchu, r�kawic ochronnych 
lub specjalnego fartucha, chroni�cego przed małymi 
cz�stkami \cieranego i obrabianego materiału. 
Nale}y chroni� oczy przed unoszącymi się w powietrzu 

 OSTRZE|ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 i 
mo}na ją wykorzysta� do porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzysta� przy wstępnej ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je\li jednak narzędzie jest u}ywane 
do ró}nych zastosowaD, z ró}nymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się 
ró}ni�. Mo}e to znacznie zwiększy� poziom nara}enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględnia� czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub 
kiedy jest wBączone, ale nie pracuje. Mo}e to znacznie obni}y� poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kowa� dodatkowe \rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie 
jak: utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

 Akumulatorowy przecinak do stali

POLSKI
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ciaBami obcymi, powstaBymi w czasie pracy. Maska 
przeciwpyBowa i ochronna dróg oddechowych muszą Þ ltrowa� 
powstający podczas pracy pyB. OddziaBywanie haBasu przez 
dBu}szy okres czasu, mo}ne doprowadzi� do utraty sBuchu.

Nale}y uwa}a�, by osoby postronne znajdowały 
si� w bezpiecznej odległo\ci od strefy zasi�gu 
elektronarz�dzia. Ka}dy, kto znajduje si� w pobli}u 
pracuj�cego elektronarz�dzia, musi u}ywa� osobistego 
wyposa}enia ochronnego.
OdBamki obrabianego przedmiotu lub pęknięte narzędzia 
robocze mogą odpryskiwa� i spowodowa� obra}enia równie} 
poza bezpo\rednią strefą zasięgu.

Podczas prac, przy których nasadka szliÞ erska mo}e 
mie� kontakt z ukrytymi przewodami przewodz�cymi 
pr�d, zawsze nale}y trzyma� elektronarz�dzie za 
izolowane powierzchnie chwytaj�ce. W przypadku 
kontaktu z kablem pod napięciem elektrycznym, napięcie 
mogą równie} przewodzi� metalowe czę\ci elektronarzędzia, 
doprowadzając w ten sposób do pora}enia prądem 
operatora.

Nigdy nie odkłada� urz�dzenia zanim obrotowy osprz�t 
tn�cy całkowicie si� nie zatrzyma. Obracające się 
narzędzia mogByby nawiąza� kontakt z powierzchnią, na którą 
zostaBy odBo}one, przez co operator mógBby straci� kontrolę 
nad urządzeniem.

Nie wolno przenosi� elektronarz�dzia, znajduj�cego si� 
w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracającym się 
narzędziem roboczym mo}e spowodowa� jego wciągnięcie 
i wwiercenie się narzędzia roboczego w ciaBo osoby 
obsBugującej.

Nale}y regularnie czy\ci� szczeliny wentylacyjne 
elektronarz�dzia.
Dmuchawa silnika wciąga kurz do obudowy, a du}e 
nagromadzenie pyBu metalowego mo}e spowodowa� 
zagro}enie elektryczne.

Nie nale}y u}ywa� elektronarz�dzia w pobli}u materiałów 
łatwopalnych.
Iskry mogą spowodowa� ich zapBon.

Nie nale}y u}ywa� narz�dzi, które wymagaj� płynnych 
\rodków chłodz�cych.
U}ycie wody lub innych pBynnych \rodków chBodzących mo}e 
doprowadzi� do pora}enia prądem.

Odrzut i odpowiednie wskazówki bezpieczeDstwa 

Odbicie to nagBa reakcja na zaci\nięcie lub zahaczenie 
tarczy pilarskiej. Zaci\nięcie lub zahaczenie powoduje 
szybkie zatrzymanie obracającego się akcesorium, co z kolei 
powoduje, }e niekontrolowane elektronarzędzie zostaje 
zmuszone do obrotu w kierunku przeciwnym do kierunku 
obrotu akcesorium w punkcie uwię{nięcia.

Na przykBad, je\li tarcza pilarska ulegnie zaci\nięciu lub 
zahaczeniu w obrabianym elemencie, krawęd{ tarczy 
wchodząca w punkt zaci\nięcia mo}e zagBębi� się 
w powierzchnię materiaBu, powodując wyskoczenie lub odrzut 
narzędzia. Tarcza pilarska mo}e odskoczy� w kierunku 
operatora lub od niego, w zale}no\ci od kierunku ruchu 
tarczy pilarskiej w punkcie zaci\nięcia.

Odrzut jest następstwem niewBa\ciwego lub bBędnego u}ycia 
elektronarzędzia. Mo}na go unikną� przez zachowanie 
opisanych poni}ej odpowiednich \rodków ostro}no\ci. 

Elektronarz�dzie nale}y trzyma� mocno obiema r�kami, 
poniewa} przez cały czas w trakcie pracy korpus i 
ramiona b�d� przyjmowały na siebie odrzut. Zawsze 
nale}y u}ywa� dodatkowego uchwytu (je}eli jest 
dost�pny), aby jak najlepiej skompensowa� odrzut lub 
wahania momentu obrotowego podczas rozruchu. Nale}y 
podją� odpowiednie \rodki ostro}no\ci, aby skompensowa� 
wahania momentu obrotowego lub odrzut.

Nie nale}y nigdy trzyma� r�k w pobli}u obracaj�cych si� 
narz�dzi roboczych. 
Narzędzie robocze mo}e wskutek odrzutu zrani� rękę.

Nie nale}y umieszcza� ciała w obszarze, w którym 
elektronarz�dzie przemie\ci si� w przypadku odrzutu. 

W przypadku odrzutu narzędzie porusza się w kierunku 
przeciwnym do kierunku obrotów \ciernicy w momencie 
zakleszczenia.

Ostrze}enia dotycz�ce bezpieczeDstwa specyÞ czne dla 
piłowania

Nale}y u}ywa� wył�cznie tarcz, które s� przeznaczone 
do danego elektronarz�dzia oraz specjalnej osłony 
zaprojektowanej dla wybranej tarczy. Tarcz pilarskich, które 
nie są przeznaczone do danego elektronarzędzia, nie da się 
odpowiednio zabezpieczy� i stanowią one zagro}enie.

Osłona musi by� solidnie przymocowana do 
elektronarz�dzia i ustawiona w sposób zapewniaj�cy 
maksymalne bezpieczeDstwo, czyli tak, aby jak 
najmniejsza cz�\� tarczy pilarskiej była skierowana w 
stron� operatora. OsBona pomaga chroni� operatora przed 
pękniętymi fragmentami tarczy pilarskiej, przypadkowym 
kontaktem z tarczą pilarską i iskrami, od których mogBaby się 
zapali� odzie}.
Nale}y zawsze u}ywa� nieuszkodzonych kołnierzy 
blokuj�cych tarcz� o prawidłowym rozmiarze i kształcie 
dla wybranej tarczy pilarskiej. PrawidBowo dobrane 
koBnierze do tarcz podtrzymują tarczę pilarską, zmniejszając 
w ten sposób mo}liwo\� jej pęknięcia. KoBnierze do tarcz 
pilarskich mogą ró}ni� się od koBnierzy do tarcz \ciernych.

Dodatkowe ostrze}enia dotycz�ce bezpieczeDstwa 
specyÞ czne dla piłowania

Nie �zakleszcza�� tarczy pilarskiej ani nie wywiera� 
nadmiernego nacisku. Nie próbowa� wykonywa� ci�cia 
o nadmiernej gł�boko\ci. Nadmierny nacisk na tarczę 
pilarską zwiększa obcią}enie i podatno\� na jej skręcenie 
lub uwię{nięcie podczas cięcia oraz mo}liwo\� odbicia albo 
pęknięcia tarczy.

Nie ustawia� ciała w jednej linii z tarcz� pilarsk� i za ni�. 
Gdy tarcza pilarska w obszarze pracy porusza się w kierunku 
od ciaBa u}ytkownika, ewentualne odbicie mo}e spowodowa� 
wyrzucenie obracającej się tarczy i elektronarzędzia wprost w 
kierunku u}ytkownika.

Je\li tarcza si� zakleszcza lub z jakiegokolwiek powodu 
przerywa ci�cie, elektronarz�dzie nale}y wył�czy� 
i trzyma� nieruchomo, a} tarcza całkowicie si� zatrzyma. 
Nigdy nie wolno próbowa� wyjmowa� tarczy pilarskiej z 
miejsca ci�cia, gdy jest ona w ruchu, poniewa} mo}e to 
spowodowa� odbicie. Zbada� i podją� dziaBania naprawcze 
w celu wyeliminowania przyczyny wię{nięcia tarczy.

Nie nale}y ponownie rozpoczyna� ci�cia, gdy tarcza 
znajduje si� w obrabianym elemencie. Poczeka�, a} 
tarcza pilarska osi�gnie pełn� pr�dko\� i ostro}nie 
wprowadzi� j� do miejsca ci�cia. W przypadku 
uruchomienia elektronarzędzia, gdy tarcza pilarska znajduje 
się w obrabianym elemencie, mo}e doj\� do uwię{nięcia 
tarczy i wyrwania lub odbicia narzędzia.

Panele lub inne ponadgabarytowe elementy obrabiane 
nale}y podeprze�, aby zminimalizowa� ryzyko 
zaci\ni�cia tarczy i odrzutu. Du}e elementy mają tendencję 
do uginania się pod wBasnym cię}arem. Podpory nale}y 
umie\ci� pod obrabianym elementem w pobli}u linii cięcia i 
w pobli}u krawędzi obrabianego elementu po obu stronach 
tarczy.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I 
INSTRUKCJE ROBOCZE 

Do u}ytku z tym produktem nale}y u}ywa� wył�cznie 
tarcz pilarskich zatwierdzonych i zalecanych przez 
Milwaukee.

Prosz� nosi� odzie} ochronn�. Nale}y stale mie� na 
sobie okulary ochronne. Noszenie odpowiednich \rodków 
ochrony indywidualnej, np. maski przeciwpyBowej, 
obuwia antypo\lizgowego, kasku lub ochrony sBuchu, 
zmniejsza ryzyko obra}eD. Dotyczy to równie} innych osób 
znajdujących się w pobli}u.

Stosowa� \rodki ochrony słuchu! Nara}enie na haBas 
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mo}e spowodowa� utratę sBuchu.

Nosi� odpowiedni� mask� przeciwpyłow�. PyB powstający 
podczas korzystania z produktu mo}e by� szkodliwy dla 
zdrowia. Nie wdycha� pyBu.

Inne osoby znajdujące się w pobli}u podczas pracy z 
produktem muszą równie} nosi� okulary ochronne, maskę 
przeciwpyBową, kask ochronny i ochronniki sBuchu.

Zawsze u}ywa� uchwytu pomocniczego. Narzędzie nale}y 
zawsze mocno trzyma� obiema rękami za przewidziane do 
tego uchwyty. Jedną ręką nale}y trzyma� korpus produktu, 
a drugą � dodatkowy uchwyt. Uchwyty powinny by� suche, 
czyste oraz wolne od oleju i smaru. Dodatkowy uchwyt 
nale}y zamontowa� w jednej z trzech pozycji, aby mo}na 
byBo trzyma� produkt i dodatkowy uchwyt bez konieczno\ci 
skręcania ciaBa. Utrata kontroli nad narzędziem mo}e 
doprowadzi� do obra}eD.

Przed uruchomieniem produktu nale}y dokładnie 
dokr�ci� \rub� kołnierzow�. Je\li tarcza pilarska nie jest 
dobrze dokręcona za pomocą \ruby koBnierzowej, mo}liwa 
jest sytuacja, w której podczas zwalniania prędko\ci 
obrotowej utraci ona odpowiednią siBę zacisku.

Nigdy nie przemieszcza� r�cznie obrabianego elementu 
w kierunku obracaj�cego si� akcesorium. Obrabiany 
element musi by� zamocowany. Je}eli obrabiany element 
przemieszcza się lub wibruje, proces staje się niestabilny i nie 
mo}na go kontrolowa�. Mo}e doj\� do uszkodzenia ostrza i 
powa}nych obra}eD.

Nigdy nie u}ywa� t�pego lub uszkodzonego ostrza. 
Tarcza tnąca ze stępionymi lub {le ustawionymi zębami 
mo}e by� przyczyną zwiększonego tarcia, zakleszczania się 
i odbicia.

Nigdy nie uruchamia� narz�dzia, gdy tarcza tn�ca 
dotyka obrabianego elementu. Przed rozpoczęciem cięcia 
poczeka�, a} tarcza tnąca osiągnie peBną prędko\�.
Podczas cięcia nale}y zwolni� ruch do przodu, zarówno na 
początku, jak i na koDcu cięcia.

Trzyma� produkt mocno, aby nie wibrowaB podczas cięcia.

Nigdy nie dotyka� obracaj�cych si� cz�\ci. Mo}liwe 
uszkodzenie ciaBa.

Podeprze� du}e pr�ty zbrojeniowe, aby zmniejszy� 
ryzyko odbicia. DBugie pręty zbrojeniowe mogą się ugina� 
i powodowa� zaci\nięcie brzeszczotu, zwiększając ryzyko 
odbicia.

Zabezpieczy� obrabiany przedmiot, aby zapobiec 
spadaniu pozostało\ci po ci�ciu i obra}eniom. Podczas 
pracy na wysoko\ci nale}y się upewnia�, }e nikt nie znajduje 
się poni}ej. Spadające odBamki, materiaBy lub produkty mogą 
sta� się przyczyną wypadków.

Podczas ci�cia metalu powstaj� iskry, które mog� 
stwarza� ryzyko po}aru. Osoby postronne i materiaBy palne 
muszą znajdowa� się z dala od strefy iskrzenia lub obszaru 
pracy. Podczas cięcia metali nie nale}y stosowa� odciągu 
pyBu.

Nale}y chroni� ciało przed iskrami. NiebezpieczeDstwo 
poparzenia

Opiłki metalowe s� ostre i mog� by� przyczyn� obra}eD. 
Nale}y nosi� odzie} \ci\le przylegającą do ciaBa, aby 
zapobiec dostawaniu się opiBków do rękawic, butów lub 
innych miejsc.

Przed wymian� tarczy pilarskiej nale}y oczy\ci� osłon� 
z opiłków. OpiBki mogą dosta� się pod osBonę tarczy 
pilarskiej i spowodowa� bicie osiowe, co z kolei prowadzi do 
wibracji, przez co proces staje się niestabilny i nie mo}na go 
kontrolowa�. Mo}e doj\� do uszkodzenia ostrza i powa}nych 
obra}eD.

Przed odło}eniem produktu do przechowywania nale}y 
oczy\ci� osłon� tarczy i worek na opiłki z opiłków. 
OpiBki mogą dosta� się do produktu i spowodowa� zwarcie, 
stwarzając zagro}enie po}arowe.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę akumulatorową.

Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzuca� do ognia ani 
traktowa� jako odpadów domowych. Milwaukee oferuje 
ekologiczną utylizację zu}ytych akumulatorów.

Nie przechowywa� akumulatorów wraz z przedmiotami 
metalowymi (niebezpieczeDstwo zwarcia).

Akumulatory nale}y Badowa� wyBącznie za pomocą 
odpowiednich Badowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie 
nale}y Badowa� akumulatorów z innych systemów.

Nigdy nie nale}y otwiera� akumulatorów i Badowarek; nale}y 
je przechowywa� jedynie w suchych pomieszczeniach. 
Chroni� przed wilgocią.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo 
du}ym obcią}eniu mo}e dochodzi� do wycieku kwasu 
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. 
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y 
natychmiast przemy� miejsce kontaktu wodą z mydBem. W 
przypadku kontaktu z oczami nale}y dokBadnie przepBukiwa� 
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwróci� się natychmiast o 
pomoc medyczną.

OSTRZE|ENIE! Niniejsze urządzenie nie zawiera 
baterii litowo-guzikowej. 
W przypadku poBknięcia lub dostania się do ciaBa 

nowej lub u}ywanej baterii mo}e doj\� do powa}nych 
oparzeD wewnętrznych oraz do \mierci w czasie poni}ej 2 
godzin. Zawsze nale}y zabezpiecza� pokrywę baterii. 
Je\li nie jest bezpiecznie zamknięta, nale}y wyBączy� 
urządzenie, wyją� baterię i trzyma� ją z dala od dzieci. 
Je\li podejrzewają PaDstwo poBknięcie baterii lub 
przedostanie się jej do ciaBa, nale}y natychmiast 
skontaktowa� się z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

Ostrze}enie! Aby unikną� niebezpieczeDstwa po}aru, 
obra}eD lub uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie 
wolno zanurza� narzędzia, akumulatora wymiennego ani 
Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczy� się o to, aby 
do urządzeD i akumulatorów nie dostaBy się }adne ciecze. 
Zwarcie spowodowa� mogą korodujące lub przewodzące 
ciecze, takie jak woda morska, okre\lone chemikalia i 
wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

WARUNKI U|YTKOWANIA

Produkt mo}e by� u}ytkowany wyBącznie pod warunkiem 
przestrzegania wszystkich zaleceD zawartych w niniejszej 
instrukcji obsBugi oraz instrukcji serwisowania i konserwacji.

Produkt jest przeznaczony do równego lub swobodnego 
cięcia prętów zbrojeniowych, prętów gwintowanych ze stali 
miękkiej, prętów gwintowanych ze stali miękkiej ocynkowanej 
i prętów gwintowanych ze stali nierdzewnej stosowanych 
w budownictwie. Produkt jest przeznaczony do u}ytku 
ręcznego. Nie nale}y go montowa� na uchwycie lub stole 
warsztatowym.

Nie u}ywa� tego produktu w sposób inny ni} okre\lony w 
normalnych warunkach u}ytkowania.
Je\li urządzenie nie jest u}ywane zgodnie z przeznaczeniem, 
producent nie ponosi odpowiedzialno\ci za jakiekolwiek 
obra}enia ciaBa lub uszkodzenia mienia.

Niewła\ciwe u}ytkowanie

niewBa\ciwe u}ytkowanie obejmuje między innymi:

Korzystanie z innych tarcz pilarskich ni} zatwierdzone i 
zalecane przez Milwaukee.

Cięcie innych materiaBów ni} okre\lone powy}ej.

podBączanie do maszyny komponentów i akcesoriów innych 
ni} dozwolone;

eksploatacja urządzenia wykraczająca poza jego parametry;

nieprzestrzeganie zaleceD dotyczących zachowania, 
bezpieczeDstwa i konserwacji.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wBa\ciwym u}ytkowaniu produktu nie mo}na 
caBkowicie wykluczy� zagro}eD resztkowych. W przypadku 
stosowania mogą wystąpi� następujące zagro}enia, dlatego 

POLSKI



100 101POLSKI

te} operator winien zwraca� uwagę na następujące aspekty:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzyma� za przeznaczony w tym celu 
uchwyt i ogranicza� czas pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo\� akustyczna mo}e prowadzi� do uszkodzeD 
sBuchu.
Nale}y mie� na sobie nauszniki i ogranicza� czas trwania 
ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mie� na sobie okulary ochronne, solidne 
dBugie spodnie, rękawice i solidne buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

ONE-KEY�

Aby uzyska� więcej informacji o funkcjonalno\ci ONE-KEY� 
tego narzędzia, nale}y przeczyta� zaBączoną instrukcję 
szybkiego uruchomienia lub wej\� na stronę internetową  
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Aplikację ONE-KEY� 
mo}na pobra� na swój smartfon za po\rednictwem  App 
Store lub Google Play. 

W przypadku wyBadowaD elektrostatycznych poBączenie 
Bluetooth zostanie przerwane. Nale}y wtedy ręcznie 
przywróci� poBączenie.

Wy\wietlacz ONE-KEY�

[wieci się na 
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i mo}e 
zosta� wBączone za pomocą aplikacji 
ONE-KEY�.

Miga na 
niebiesko

Narzędzie komunikuje się z aplikacją 
ONE-KEY�.

Miga na 
czerwono

Narzędzie zostaBo zablokowane ze 
względów bezpieczeDstwa i mo}e zosta� 
odblokowane przez operatora za pomocą 
aplikacji ONE-KEY�.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-
JONOWYCH

U}ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, 
nale}y przed u}yciem naBadowa�.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów 
akumulatorowej. Unika� dBugotrwaBego wystawienia 
na oddziaBywanie ciepBa lub promieni sBonecznych 
(niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y 
utrzymywa� w czysto\ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno\ci akumulatory po 
u}yciu nale}y naBadowa� do peBnej pojemno\ci.

Aby zapewni� jak najdBu}szą }ywotno\� akumulatorów, po 
zakoDczeniu Badowania nale}y odBącza� je od Badowarki.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 
dni:
Akumulator nale}y przechowywa� w suchym miejscu, w 
temperaturze poni}ej 27°C.
Przechowywa� je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadowa� je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzeci�}eniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y 
pobór prądu, na przykBad wskutek ekstremalnie du}ych 
momentów obrotowych, narzędzie ręczne z napędem 
elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik 
Badowania i narzędzie samoczynnie wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolni� 
przycisk przeBączający, a następnie ponownie go wBączy�. 
Przy ekstremalnych obcią}eniach akumulator nagrzewa się 
za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika 
Badowania migają tak dBugo, a} akumulator ochBodzi się. Po 
zga\nięciu wska{nika Badowania mo}na kontynuowa� pracę.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywa� się przy 
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i międzynarodowych 
rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po 
drogach ot tak po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych 
przez przedsiębiorstwa spedycyjne podlega przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych. 
Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą by� 
wykonywane wyBącznie przez odpowiednio przeszkolone 
osoby. CaBy proces winien odbywa� się pod fachowym 
nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzega� 
następujących punktów:

� Celem uniknięcia zwar� nale}y upewni� się, }e zestyki są 
zabezpieczone i zaizolowane. 

� Zwraca� uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB 
się przemieszcza� we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub z 
wyciekającym z elektrolitem. 

Odno\nie dalszych wskazówek nale}y zwróci� się do 
swojego przedsiębiorstwa spedycyjnego.

SZYBKIE ZATRZYMANIE � HAMULEC ELEKTRYCZNY

Hamulec elektryczny aktywuje się po zwolnieniu wBącznika, 
powodując zatrzymanie ostrza w ciągu kilku sekund. 
Mo}e jednak występowa� opó{nienie między zwolnieniem 
wBącznika a aktywacją hamulca. Sporadycznie mo}e doj\� 
do sytuacji, w której hamulec nie zadziaBa w ogóle. Je\li 
hamulec często nie dziaBa, produkt wymaga serwisowania w 
autoryzowanym centrum serwisowe MILWAUKEE.

STEROWNIK BLOKADY CI�CIA

Funkcja blokady cięcia wykrywa obcią}enie produktu i 
automatycznie zatrzymuje ostrze po zakoDczeniu cięcia. 
Aby wBączy� lub wyBączy� blokadę cięcia, nale}y nacisną� i 
przytrzyma� przez 1 sekundę przycisk wyboru trybu.
Je\li blokada cięcia aktywuje się podczas cięcia, produkt 
wyBączy się, a kontrolka zacznie miga� na zielono.

Mo}e do tego doj\�, je\li:
� podczas cięcia występują nadmierne wibracje, poniewa} 

obrabiany przedmiot nie jest prawidBowo zamocowany;
� podczas cięcia na produkt wywierany jest zmienny nacisk;
� wBącznik nie jest wci\nięty do koDca.

Je\li obrabiany element jest zbyt cienki lub lekki, produkt 
mo}e nie wykry� obcią}enia ostrza i nie aktywowa� się po 
osiągnięciu koDca cięcia.

CZYSZCZENIE

Nale}y regularnie czy\ci� elektronarzędzie z resztek ciętych 
materiaBów i innych zabrudzeD. W szczególno\ci nale}y 
zawsze utrzymywa� w czysto\ci szczeliny wentylacyjne.

Czyste elektronarzędzia zwiększają bezpieczeDstwo pracy.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

Przechowywa� maszynę w miejscu zamkniętym, czystym, 
chronionym przed mrozem, suchym i niedostępnym dla 
dzieci.

Podczas przechowywania i transportu nale}y chroni� 
elektronarzędzia przed bezpo\rednim dziaBaniem promieni 
sBonecznych.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

U}ywa� tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego 
Milwaukee i czę\ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba 
byBo wymieni� czę\ci, które nie zostaBy opisane, nale}y 
skontaktowa� się z przedstawicielem serwisu Milwaukee 

POLSKI

(patrz wykaz adresów punktów usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówi� rysunek urządzenia 
w rozBo}eniu na czę\ci podając typ maszyny oraz 
sze\ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w 
Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo\rednio w Þ rmie Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale}y starannie 
przeczyta� instrukcję u}ytkowania.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! 
NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.

Podczas pracy nale}y zawsze nosi� okulary 
ochronne.

Nale}y u}ywa� ochroniaczy uszu! 

Nosi� rękawice ochronne!

Nie u}ywa� siBy.

Narzędzie nale}y zawsze prowadzi� obiema 
rękami.

Narzędzie jest wyposa}one w technologię 
RAPIDSTOP�

Produkt jest wyposa}ony w technologię blokady 
cięcia.

Trzyma� ręce z dala od wirujących czę\ci.

Uwaga gorące powierzchnie!

 Kierunek obrotu ostrza.

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Nie nale}y poByka� baterii guzikowych!

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny 
i elektroniczny nie mo}e by� usuwany razem 
z odpadami pochodzącymi z gospodarstw 
domowych. Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny nale}y gromadzi� i 
usuwa� oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usuną� z urządzeD 
zu}yte baterie, zu}yte akumulatory oraz {ródBa 
\wiatBa.
Proszę zasięgną� informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u wBadz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no\ci od lokalnych przepisów, 
sprzedawcy detaliczni mogą by� zobowiązani 
do bezpBatnego odbioru zu}ytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling 
zu}ytych baterii oraz zu}ytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego pomagamy 
zmniejsza� zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) 
oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
zawierają cenne materiaBy nadające się do 
recyklingu, które mogą mie� negatywny wpByw 
na \rodowisko naturalne i zdrowie u}ytkownika, 
je\li nie zostaną zutylizowane w sposób 
przyjazny dla \rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y usuną� 
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

n
0

Liczba obrotów na biegu jaBowym

V Napięcie

Prąd staBy

Europejski znak zgodno\ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno\�

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno\ci

Znak zgodno\ci EurAsian
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

MpSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Cserélhető akku feszültsége
Bluetooth�-frekvenciasáv (frekvenciasávok)
Nagyfrekvenciájú
Bluetooth�-verzió
Üresjárati fordulatszám
Fűrészelési kapacitás
Fűrészlap átmérő
Súly akkuval (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció: A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 
szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
HallásvédR eszköz használata ajánlott!
Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális 
összege) az EN 62841.-nek megfelelően meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos 
kéziszerszámra vonatkozó összes biztonsági útmutatást, 
utasítást, ábrát és speciÞ kációt. A következőkben leírt 
utasítások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz 
és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg 
ezeket az elRírásokat.

ACÉLRÚDVÁGÓ BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

Általános biztonsági Þ gyelmeztetések a fqrészelési 
mqveletekhez

Ez az elektromos kéziszerszám fqrészelR szerszámként 
való használatra készült. Olvassa el az elektromos 
kéziszerszámhoz mellékelt összes biztonsági 
Þ gyelmeztetést, utasítást, illusztrációt és speciÞ kációt. 
Az alábbiakban felsorolt utasítások be nem tartása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat.

Az elektromos szerszámot csak szakszerqen és a gyártói 
adatoknak megfelelRen szabad mqködtetni. A nem 
szakszerű használat a szerszám feletti ellenőrzés elvesztését 
és súlyos sérüléseket okozhat.

Ne használjon olyan tartozékokat és fqrészlapokat, 
amelyeket nem a szerszám gyártója tervezett és 
határozott meg az adott célra. Pusztán az a tény, hogy egy 
tartozék vagy egy fűrészlap csatlakoztatható az elektromos 
kéziszerszámhoz, még nem garantálja a biztonságos 
működést.

Az alkalmazott szerszámalkatrész megengedett 
fordulatszámának legalább annyinak kell lennie, mint 

az elektromos szerszámon megadott legnagyobb 
fordulatszám.
Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszámnál 
gyorsabban forog, eltörhet vagy lerepülhet. 

A betétszerszám külsR átmérRjének és vastagságának 
meg kell felelnie az Ön elektromos kéziszerszámán 
megadott méreteknek. 
A hibásan méretezett betétszerszámokat nem lehet 
megfelelően eltakarni, vagy irányítani.

A tartozékrátét méreteinek meg kell felelniük az 
elektromos szerszám befogatási méreteinek. Az olyan 
tartozék, mely nem illeszkedik pontosan az elektromos 
szerszám befogójába, egyenetlenül forog, nagyon erősen 
vibrál, és a készülék feletti ellenőrzés elvesztéséhez 
vezethet.

Ne használjon sérült fqrészlapot. Minden használat 
elRtt vizsgálja meg a fqrészlapokat, hogy nincs-e 
rajtuk csorbulás- és repedésnyom. Ha az elektromos 
kéziszerszám vagy a fqrészlap leesett, vizsgálja 
meg, hogy nem sérült-e meg, vagy helyezzen be egy 
sérülésmentes fqrészlapot. A fqrészlap átvizsgálása és 
felhelyezése után Ön is és a közelben tartózkodók is 
helyezkedjenek el úgy, hogy a forgó fqrészlap síkjától 
távolabb legyenek, és egy percen keresztül mqködtesse 
az elektromos kéziszerszámot maximális üresjárati 
sebességgel. A sérült tartozékok általában szétesnek a teszt 
során.

Viseljen személyi védRfelszerelést. Használjon az 
alkalmazásnak megfelelR teljes védRálarcot, szemvédRt 
vagy védRszemüveget. Amennyiben célszerq, 

 FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján 
került sor, és a kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes 
értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot 
különböző alkalmazásokra, eltérő tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és 
zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha 
a szerszám üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes 
munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések 
pl.: a szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

 Vezeték nélküli acélvágó

MAGYAR

viseljen porvédR álarcot, zajtompító fülvédRt, védR 
kesztyqt vagy különleges kötényt, amely távol tartja a 
csiszolószerszám- és anyagrészecskéket. 
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő idegen 
anyagoktól, amelyek a különböző alkalmazások során 
keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell szűrnie a 
használat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van téve 
az erős zaj hatásának, elvesztheti a hallását.

Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos 
távolságban maradjon az Ön munkaterületétRl. Minden 
olyan személynek, aki belép a munkaterületre, személyi 
védRfelszerelést kell viselnie.
A munkadarab letört részei vagy a széttört betétszerszámok 
szétrepülhetnek, és a közvetlen munkaterületen kívül is 
személyi sérüléseket okozhatnak.

Olyan munkálatoknál, melyeknél a darabolórátét rejtett, 
feszültség alatti vezetékekkel érintkezhet, az elektromos 
szerszámot mindig a szigetelt markolatnál kell megfogni. 
Feszültség alatti kábellel történő érintkezés esetén az 
elektromos szerszám fém alkatrészei is feszültség alá 
kerülhetnek, így a kezelő áramütést szenvedhet.

Ne tegye le soha addig az elektromos szerszámot, 
amíg a mozgó szerszámrész nem állt le teljesen. A forgó 
szerszámrész hozzáérhet a felfekvő felülethez, és ezáltal 
kontrollálhatatlanná válhat az elektromos szerszám.

Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, miközben 
azt a kezében tartja. A forgó betétszerszám egy véletlen 
érintkezés során bekaphatja a ruháját és a betétszerszám 
belefúródhat a testébe.

Tisztítsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszáma 
szellRzRnyílásait.
A motor ventillátora beszívja a port a házba, és nagyobb 
mennyiségű fémpor felhalmozódása elektromos 
veszélyekhez vezethet.

Ne használja az elektromos kéziszerszámot éghetR 
anyagok közelében.
A szikrák ezeket az anyagokat meggyújthatják.

Ne használjon olyan betétszerszámokat, amelyek 
alkalmazásához folyékony hqtRanyagra van szükség. 
Víz és egyéb folyékony hűtőanyagok alkalmazása 
áramütéshez vezethet.

Visszarúgás és megfelelR Þ gyelmeztetR tájékoztatók 

A visszarúgás a fűrészlap beszorulása vagy elakadása 
által okozott válaszreakció. A beszorulás vagy elakadás 
a forgó tartozék gyors megállását okozza, ami viszont azt 
eredményezi, hogy az irányítatlan elektromos kéziszerszám 
a tartozék forgásával ellentétes irányba kényszerül a 
megakadás helyén.

Például ha a fűrészlap beakad vagy beszorul a 
munkadarabba, a beszorulási pontba belépő fűrészlap 
széle belemélyedhet az anyag felületébe, ami a fűrészlap 
kimászását vagy kiugrását okozhatja. A fűrészlap a kezelő 
felé vagy tőle távolodó irányba is ugorhat attól függően, hogy 
a beszorulás pontján milyen a fűrészlap mozgásának iránya.

Egy visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás vagy 
helytelen használatának következménye. Ezt az alábbiakban 
leírásra kerülő megfelelő óvatossági intézkedésekkel meg 
lehet gátolni. 

Mindkét kezével jó erRsen tartsa meg az elektromos 
szerszámot, és készüljön fel rá, hogy a testével és 
a karjaival felfogja a lehetséges visszarúgásokat. 
Az indításkor fellépR visszarúgások vagy 
nyomatékingadozások lehetR legjobb kiegyenlítéséhez 
mindig használja a kiegészítR tartófogantyút (ha van). 
Hozzon megfelelő intézkedéseket a nyomatékingadozások 
vagy visszarúgások kiegyenlítésére.

Sohase vigye a kezét a forgó betétszerszám közelébe.
A betétszerszám egy visszarúgás esetén a kezéhez érhet. 

A testével úgy helyezkedjen el, hogy ne abban a 
tartományban tartózkodjon, ahová az elektromos 
szerszám visszarúgás esetén mozog. Visszarúgás esetén 
a szerszám a csiszolótest forgásirányával ellentétesen 

mozog a megakadás pillanatában.

SpeciÞ kus biztonsági Þ gyelmeztetések a fqrészelési 
mqveletekhez

Csak az adott elektromos kéziszerszámhoz 
meghatározott fqrészlapokat és a speciálisan a 
kiválasztott fqrészlaphoz tervezett védRburkolatot 
használja. Azokat a fűrészlapokat, amelyekhez nem ezt az 
elektromos kéziszerszámot tervezték, nem lehet megfelelő 
védelemmel ellátni, így a használatuk nem biztonságos.

A védRburkolatot biztonságosan kell rögzíteni az 
elektromos kéziszerszámhoz, és a maximális biztonság 
érdekében úgy kell elhelyezni, hogy a fqrészlap lehetR 
legkisebb része maradjon szabadon a kezelR felRli 
részen. A védőburkolat segít megvédeni a kezelőt a 
letört fűrészlapszilánkoktól, a fűrészlappal való véletlen 
érintkezéstől és a szikráktól, amelyek meggyújthatják a 
ruházatot.

Mindig a kiválasztott fqrészlaphoz megfelelR méretq 
és alakú, sérülésmentes tárcsakarimákat használjon. 
A megfelelő tárcsakarimák megtámasztják a fűrészlapot, 
így csökkentik a fűrészlap eltörésének valószínűségét. A 
fűrészlapok karimái eltérhetnek a csiszolótárcsák karimáitól.

További speciÞ kus biztonsági Þ gyelmeztetések a 
fqrészelési mqveletekhez

Ne �szorítsa el� a fqrészlapot, és ne fejtsen ki túlzott 
nyomást. Ne próbáljon túl nagy vágási mélységet elérni. 
A fűrészlap túlfeszítése növeli a fűrészlap vágás során 
fellépő terhelését és megcsavarodásra vagy megakadásra 
való hajlamát, valamint a visszarúgás vagy a fűrészlap 
eltörésének lehetőségét.

Ne helyezkedjen úgy, hogy a teste a fqrészlappal 
egy vonalba vagy a fqrészlap mögé kerüljön. Amikor 
a fűrészlap a működtetés során távolodik a testétől, az 
esetleges visszarúgás a forgó fűrészlapot és az elektromos 
szerszámot közvetlenül Ön felé lökheti.

Ha a fqrészlap megakad, vagy ha Ön bármilyen okból 
megszakítja a vágást, kapcsolja ki az elektromos 
kéziszerszámot, és tartsa mozdulatlanul, amíg a 
fqrészlap teljesen meg nem áll. Soha ne próbálja meg 
eltávolítani a fqrészlapot a vágás helyérRl, miközben 
a fqrészlap mozgásban van, különben visszarúgás 
következhet be. Derítse ki a megakadás okát, és tegyen 
korrekciós intézkedéseket annak kiküszöbölésére.

Ne a munkadarabban indítsa újra a fqrészelési mqveletet. 
Hagyja, hogy a fqrészlap elérje a teljes sebességet, és 
óvatosan vezesse be újra a vágás helyére. A fűrészlap 
megakadhat, felfuthat vagy visszarúghat, ha az elektromos 
kéziszerszámot a munkadarabban indítja újra.

Támassza meg a paneleket, illetve a túlméretezett 
munkadarabokat, hogy minimalizálja a tárcsa 
beszorulásának és visszarúgásának kockázatát. 
A nagy munkadarabok hajlamosak a saját súlyuk alatt 
megereszkedni. A támasztékokat a munkadarab alatt a 
vágási vonal közelében és a munkadarab széle közelében 
kell elhelyezni a tárcsa mindkét oldalán.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI 
UTASÍTÁSOK

Csak olyan fqrészlapot használjon, amelyet a Milwaukee 
kifejezetten jóváhagyott és ajánlott ehhez a termékhez.

Viseljen egyéni védRfelszerelést. Mindig viseljen 
védőszemüveget. A mindenkor megfelelő védőfelszerelés, 
pl. porvédő maszk, csúszásmentes lábbeli, védősisak 
vagy hallásvédő viselése csökkenti a sérülésveszélyt. Ez a 
közelben tartózkodó többi személyre is vonatkozik.

Viseljen hallásvédRt. A zajhatás a hallás elvesztését 
eredményezheti.

Hordjon e célra alkalmas porvédRmaszkot. A termék 
használata során keletkező por káros lehet az egészségre. A 
port nem szabad belélegezni.

MAGYAR
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A termék használatakor a közelben tartózkodó más 
személyeknek is szemvédőt, porvédő maszkot, védősisakot 
és hallásvédőt kell viselniük.

Mindig használja a pótfogantyút. A szerszámot 
mindig mindkét kezével szorosan fogja meg a mellékelt 
markolatokon. Egyik kezével a termék testén, a másikkal a 
pótfogantyún. A markolatokat tartsa szárazon, tisztán, olajtól 
és zsírtól mentesen. Szerelje be a pótfogantyút a három 
pozíció egyikébe, hogy a terméket és a kiegészítő fogantyút 
anélkül tudja tartani, hogy meg kellene görnyednie. Az 
irányítás elvesztése sérüléshez vezethet.

A peremes csavart a termék elindítása elRtt erRsen 
meg kell húzni. Ha a fűrészlaptárcsa nincs biztonságosan 
meghúzva a peremes csavarral, előfordulhat, hogy a 
fűrészlap lassításkor elveszíti a szükséges szorítóerőt.

Soha ne mozgassa a munkadarabot kézzel a forgó 
tartozék felé. A munkadarabot rögzíteni kell. Ha a 
munkadarab mozog vagy rezeg, a folyamat instabillá válik, 
és nem irányítható. A fűrészlap megsérülhet, és súlyos 
sérülések történhetnek.

Soha ne használjon tompa vagy sérült fqrészlapot. 
A tompa vagy rosszul illeszkedő fogakkal rendelkező 
fűrészlap növeli a súrlódást, a fűrészlap megakadását és a 
visszarúgást.

Soha ne indítsa el a szerszámot, ha a fqrészlap hozzáér a 
munkadarabhoz. A vágás megkezdése előtt hagyja, hogy a 
fűrészlap elérje a teljes sebességet.

Fűrészeléskor a vágási művelet elején és végén is lassítsa le 
az előre irányuló mozgást.

Tartsa erősen a terméket, hogy vágás közben ne rezegjen.

Soha ne érintse meg a forgó alkatrészeket. 
Sérülésveszély!

A nagy betonacélokat támassza alá a visszarúgás 
kockázatának csökkentése érdekében. A nagy betonacélok 
meghajlíthatják és becsíphetik a fűrészlapot, növelve a 
visszarúgás kockázatát

Rögzítse a munkadarabot úgy, hogy a vágási maradék ne 
essen le, és ne okozzon sérülést. Ha magasban dolgozik, 
ügyeljen arra, hogy senki ne tartózkodjon a munkaterület 
alatt. A leeső törmelék, anyagok vagy termékek balesetet 
okozhatnak.

Fém fqrészelésekor repülR szikrák keletkeznek, amelyek 
tüzet okozhatnak. Tartsa távol a jelenlévőket és a gyúlékony 
anyagokat a szikra repülési zónájától és a munkaterülettől. 
Fémek vágásakor ne használjon porelszívást.

Akadályozza meg, hogy a repülR szikrák eltalálják a 
testét. Égésveszély!

A fémforgács éles, és sérülést okozhat. Viseljen szorosan 
illeszkedő ruházatot, hogy a forgács ne kerüljön a kesztyűbe, 
cipőbe vagy máshová.

A fqrészlap cseréje elRtt tisztítsa meg a védRburkolatot a 
forgácsoktól. A forgácsok a védőburkolat alá kerülhetnek, és 
befolyásolhatják a tengelyirányú kifutást, ez rezgéshez vezet, 
a folyamat instabillá válik, és nem szabályozható. A fűrészlap 
megsérülhet, és súlyos sérülések történhetnek.

A termék tárolása elRtt tisztítsa meg a tárcsavédRt és 
a forgácszsákot. A forgácsok bejuthatnak a termékbe, és 
rövidzárlatot okozhatnak, ami tűzveszélyt idéz elő.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki 
kell venni a készülékből.

A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási 
szemétbe. Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi 
lehetőségeiről.

Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat 
veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatból származó, arra 
alkalmas Milwaukee töltőkkel szabad tölteni. Nem szabad 
más rendszerekhez való akkukat tölteni.
Az akkukat és a töltőket soha nem szabad felnyitni, és 
kizárólag száraz helyen szabad tárolni. Nedvességtől óvni 

kell.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém 
terhelés alatt, vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a 
bőrére kerül azonnal mossa meg szappanos vízzel. Szembe 
kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETÉS! Ez az eszköz egy Lithium-
gombelemet tartalmaz. 
Egy új, vagy használt elem súlyos belső égéseket 

okozhat, és kevesebb, mint 2 óra alatt halhoz vezethet, ha 
lenyelik, vagy másként a testbe jut. Az elemtartó tetejét 
mindig biztosítsa. 
Ha nem zár biztonságosan, kapcsolja ki a készüléket, 
távolítsa el az elemet, és tartsa távol gyerekektől. 
Ha úgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy másként a 
testbe jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 
szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású 
vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos 
vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, 
rövidzárlatot okozhatnak.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT

A termék csak akkor üzemeltethető, ha a jelen üzemeltetési 
kézikönyvben szereplő összes utasítást, valamint a 
szervizelési és karbantartási utasításokat betartják.

A termék az építőiparban használt betonacél, lágyacél 
menetes rúd, horganyzott lágyacél menetes rúd és 
rozsdamentes acél menetes rúd süllyesztett vagy szabad 
vágására szolgál. A terméket kézi használatra tervezték. Nem 
szerelhető fel rögzítőszerkezetre vagy munkapadra.

Tilos a terméket a normál használathoz előírtaktól eltérő 
módon használni.A gép nem rendeltetésszerű használata 
esetén a gyártó nem vállal felelősséget semmilyen személyi 
sérülésért vagy anyagi kárért.

Helytelen használat

A helytelen használat többek között a következőket foglalja 
magában:

A Milwaukee által kifejezetten nem jóváhagyott és ajánlott 
fűrészlapok használata.

A fentiektől eltérő anyagok fűrészelése.

Nem megengedett alkatrészek és tartozékok csatlakoztatása 
a géphez.

A gépnek a teljesítményadatok feletti üzemeltetése.

A megadott viselkedési, biztonsági és karbantartási 
utasítások Þ gyelmen kívül hagyása.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK

Fennmaradó veszélyek még a termék szabályos használata 
mellett sem zárhatók ki teljes egészében. Az alkalmazás 
során a következő kockázatok merülhetnek fel, ezért a 
kezelőnek be kell tartania az alábbiakat:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg 
és korlátozza a munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot, 
kesztyűt és ellenálló lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése

ONE-KEY�

Ha többet kíván tudni a szerszám ONE-KEY� 
funkcionalitásáról, olvassa el a mellékelt gyorsindítási 
útmutatót, vagy keressen fel bennünket az interneten a 
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www.milwaukeetool.com/ONE-KEY� címen. A ONE-KEY� 
alkalmazás letölthető okostelefonjára az App Store-ból vagy a 
Google Play áruházból. 

Ha elektrosztatikus kisülések történnek, akkor a Bluetooth-
kapcsolat megszakad. Ilyen esetben manuálisan állítsa 
helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY� kijelzR

Kéken világít A vezeték nélküli kapcsolat aktív és az 
ONE-KEY� alkalmazással beállítható.

Kéken villog A szerszám kommunikál az ONE-KEY� 
alkalmazással.

Pirosan villog
A szerszám biztonsági okokból le lett tiltva, 
és a kezelő az ONE-KEY� alkalmazással 
oldhatja fel a letiltást.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat 
előtt ismételten fel kell tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor 
teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy 
napon történő hosszabb idejű tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell 
tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki 
kell venni a töltőkészülékből.

Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten 
tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében 
fellépő túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas 
forgatónyomatékok, a fúró megszorulása, hirtelen leállás 
vagy rövidzárlat miatt � az elektromos szerszám 5 
másodpercen keresztül vibrál, a töltéskijelző villog és az 
elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd 
kapcsolja be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. 
Ebben az esetben a töltéskijelző minden lámpája addig villog, 
amíg az akku le nem hűl. Ha a töltéskijelző kialszik, utána 
tovább lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó 
törvényi rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
előírások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen 
akkukat közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi 
kereskedelmi célú szállítására a veszélyes áruk 
szállítására vontakozó rendelkezések érvényesek. A 
kiszállítás előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő 
képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak 
szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk 
szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkezők védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási 
vállalatához.

GYORS LEÁLLÍTÁS � ELEKTROMOS FÉK

Az elektromos fék a kioldó kioldásakor bekapcsol, és a 
fűrészlap másodperceken belül leáll. Előfordulhat azonban, 
hogy a kioldó kioldása és a fék bekapcsolása között idő 
telik el. Előfordulhat, hogy a fék teljesen kihagy. Ha a fék 
gyakran kihagy, a terméket egy hivatalos MILWAUKEE 
szervizközpontban szervizelni kell.

VÁGÁSFÉK-MpKÖDTETÉS

A vágásfék észleli a termék terhelését, és a vágás 
végén automatikusan leállítja a fűrészlapot. A vágásfék 
engedélyezéséhez vagy letiltásához tartsa nyomva 1 
másodpercig az üzemmódválasztó gombot.
Ha a vágásfék a vágás során működésbe lép, a termék 
kikapcsol, és a jelzőfény zölden villog.

Ez akkor fordulhat elő, ha:

� A vágás során túlzott rezgés tapasztalható, mert a 
munkadarab nincs megfelelően rögzítve.

� A vágás során a termékre különböző nyomás nehezedik.
� A kioldó nincs teljesen bekapcsolva.

Ha a munkadarab túl vékony vagy könnyű, előfordulhat, 
hogy a termék nem érzékeli a fűrészlapon a terhelést, és a 
vágás végének elérésekor nem kapcsol ki.

TISZTÍTÁS

Az elektromos kéziszerszámot rendszeresen tisztítsa meg a 
vágási maradéktól és egyéb szennyeződésektől. Különösen 
a szellőzőnyílásokat kell mindig tisztán tartani.

A tiszta elektromos szerszámok növelik a munkabiztonságot.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS

A gépet elzárt, tiszta, fagytól védett és száraz, gyermek 
számára nem hozzáférhető helyen kell tárolni.

Tároláskor és szállításkor az elektromos szerszámokat 
védeni kell a közvetlen napsugárzástól.

KARBANTARTÁS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket 
szabad használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje 
nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd 
Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a 
géptípus és a teljesítménycímként található hatjegyű szám 
megadásával az Ön vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül 
a Techtronic Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés előtt Þ gyelmesen 
olvassa el a használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Munkavégzés közben ajánlatos 
védőszemüveget viselni.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

Hordjon védőkesztyűt!

Ne alkalmazzon erőt.

Mindig két kézzel vezesse a szerszámot.

A szerszám RAPIDSTOP� technológiával 
rendelkezik

A termék vágásfék-technológiával rendelkezik.

Forgó alkatrészektől tartsa távol a kezét.

Figyelem, forró felületek!

 A fűrészlap forgásiránya.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag 
nincsenek a készülékhez mellékelve, külön lehet 
megrendelni.

A gombelemet ne nyelje le!

A hulladékelemeket, az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani. A hulladékelemeket, az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait elkülönítve kell gyűjteni és 
ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a 
hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat és 
az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és 
gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a 
kiskereskedők kötelesek lehetnek a 
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait ingyenesen 
visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával 
és újrahasznosításával járuljon hozzá a 
nyersanyagszükséglet csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-
ion elemek), az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai értékes 
újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, 
melyek környezetvédelmi szempontból nem 
megfelelő ártalmatlanítás esetén negatív 
hatással lehetnek a környezetre és az Ön 
egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt 
készüléken lévő lehetséges személyes adatokat.

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelzés.
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TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Napetost akumulatorske baterije
Bluetooth�-Frekven�ni pas (Frekven�ni pasovi)
Visokofrekve�na
Bluetooth�-verzija
�tevilo vrtljajev v prostem teku
Zmogljivost �aganja
Premer �aginega lista 
Te�a z akumulatorjem (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene 
ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh!
Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost 
(Vektorska vsota treh smeri) dolo�ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij ah / Nevarnost K

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila 
in navodila, prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega 
orodja. Zakasnelo upo�tevanje slede�ih navodil lahko 
povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v 
prihodnje �e potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA REZALNIK JEKLENIH 
PALIC

Varnostna opozorila, obi�ajna za dejavnosti �aganja

To elektri�no orodje se uporablja kot orodje za �aganje. 
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in 
speciÞ kacije, ki so prilo�eni temu elektri�nemu orodju. 
Neupo�tevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzro�i 
elektri�ni �ok, po�ar in/ali resne telesne po�kodbe.

To elektri�no orodje se lahko uporablja le pravilno in v 
skladu z navodili proizvajalca. Nepravilna uporaba lahko 
povzro�i izgubo nadzora in hude po�kodbe.

Ne uporabljajte dodatkov in rezil �age, ki niso posebej 
zasnovani in dolo�eni s strani proizvajalca orodja. 
e je 
dodatek ali rezilo �age mogo�e pritrditi na va�e elektri�no 
orodje, to �e ne zagotavlja njegovega varnega delovanja.

Dovoljeno �tevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora 
biti vsaj tako visoko, kot je najve�je �tevilo vrtljajev 
elektri�nega orodja. 
Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega �tevila vrtljajev, se 
lahko polomi in razleti.

Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata 
ustrezati meram Va�ega elektri�nega orodja. 

Napa�no dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli 
dovolj dobro zavarovati ali nadzorovati.

Dimenzije nastavkov opreme se morajo ujemati z 
monta�nimi dimenzijami elektri�nega orodja. Oprema, 
ki se ne prilega natan�no na dr�alo elektri�nega orodja, se 
neenakomerno vrti, mo�no vibrira in lahko povzro�i izgubo 
nadzora nad orodjem.

Ne uporabljajte po�kodovanih rezil �age. Pred vsako 
uporabo preverite, da rezilo �age ni okru�eno ali 
razpokano. 
e elektri�no orodje ali rezilo �age pade na 
tla, ga preglejte za morebitne po�kodbe oz. namestite 
nepo�kodovano rezilo �age. Po pregledu in namestitvi 
rezila �age sebe in ostale mimoido�e postavite stran od 
ravnine vrte�ega se rezila �age ter za�enite elektri�no 
orodje, da deluje eno minuto pri najve�ji hitrosti brez 
obremenitve. V tem �asu bodo morebitni po�kodovani deli 
stroja obi�ajno odpadli.

Uporabljajte osebno za��itno opremo. Odvisno od vrste 
uporabe si nataknite za��itno masko �ez cel obraz, 
za��ito za o�i ali za��itna o�ala. 
e je potrebno, nosite 
za��itno masko proti prahu, za��itne glu�nike, za��itne 
rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo zavaroval 
pred manj�imi delci materiala, ki nastajajo pri bru�enju.
O�i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli�nih 
vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Za��itna maska 
proti prahu ali dihalna maska morata Þ ltrirati prah, ki nastaja 
pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima 
lahko za posledico izgubo sluha. 

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Va�ega 
delovnega obmo�ja. Vsak, ki stopi na delovno obmo�je, 
mora nositi osebno za��itno opremo.

 OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz 
EN 62841 in jo je mogo�e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno 
izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z 
razli�nimi dodatki ali slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v 
celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar 
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in 
dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.
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Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja 
lahko odletijo stran in povzro�ijo telesne po�kodbe, tudi izven 
neposrednega delovnega obmo�ja.

Pri delih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik 
z zakritimi elektri�nimi vodi, elektri�ni kabel vedno dr�ite 
na izoliranih prijemnih povr�inah. Pri stiku z elektri�nimi 
kabli lahko postanejo elektri�no prevodni tudi kovinski deli 
elektri�nega orodja in upravljavec lahko do�ivi elektri�ni udar.

Ne odlagajte elektri�no napravo vse dokler se elektri�na 
naprava ni popolnoma umirila. Vrte�o delovno orodje lahko 
pride v kontakt z odlagalno povr�ino s �imer lahko izgubite 
kontrolo nad elektri�no napravo.

Elektri�no orodje naj medtem, ko ga prena�ate naokrog, 
ne deluje. Vrte�e se vsadno orodje lahko zaradi naklju�nega 
kontakta zagrabi Va�e obla�ilo in se zavrta v Va�e telo.

Prezra�evalne re�e Va�ega elektri�nega orodja morate 
redno �istiti.
Ventilator motorja povle�e v ohi�je prah in velika koli�ina 
nabranega prahu je lahko vzrok za elektri�no nevarnost.

Ne uporabljajte elektri�nega orodja v bli�ini gorljivih 
materialov. 
Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo 
teko�ino. 
Uporaba vode ali drugih teko�in lahko povzro�i elektri�ni 
udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila 

Povratni udarec je nenadna reakcija na stisnjeno ali 
zasko�eno rezilo �age. Stiskanje ali zagozditev povzro�i 
hitro zaustavitev vrtljivega dodatka, kar povzro�i, da se 
nenadzorovano elektri�no orodje potisne v nasprotno smer 
od vrtenja dodatka na to�ki vpetja.


e se rezilo �age na primer zasko�i ali zagozdi v 
obdelovanec, se lahko rob rezila �age, ki vstopa v to�ko 
stiskanja, zakoplje v povr�ino materiala, zaradi �esar se 
rezilo �age dvigne ali izsko�i. Rezilo �age lahko izsko�i proti 
upravljavcu stroja ali stran od njega, odvisno od smeri gibanja 
rezila �age na to�ki stiskanja.

Povratni udarec je posledica napa�ne ali pomanjkljive 
uporabe elektri�nega orodja. Prepre�ite ga lahko z ustreznimi 
previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila. 

Elektri�no orodje trdno dr�ite z obema rokama in bodite 
pripravljeni, da s telesom in rokami ubla�ite povratni 
udarec. Vedno uporabite dodatno ro�ico (�e je na voljo), 
da pri zagonu �im bolje izravnate povratni udarec ali 
nihanje navora. Upo�tevajte ustrezne varnostne ukrepe za 
izravnavo nihanja navora ali povratnega udarca.

Nikoli z roko ne segajte v bli�ino vrte�ih se vsadnih 
orodij. 
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne �ez 
Va�o rook.


e pride do povratnega udarca, ne postavljajte telesa 
na obmo�je, kjer se bo elektri�no orodje premikalo. V 
primeru povratnega udarca se orodje premika v nasprotni 
smeri od smeri vrtenja brusilnega kolesa v trenutku 
zagozditve.

Varnostna opozorila za dejavnosti �aganja

Uporabljajte samo rezila �age, ki so dolo�ena za va�e 
elektri�no orodje in posebno za��ito, zasnovano za 
izbrano rezilo �age. Rezil �age, za katera elektri�no orodje 
ni bilo zasnovano, ni mogo�e ustrezno za��ititi in so nevarna.

��itnik mora biti varno pritrjen na elektri�no orodje 
in name��en za maksimalno varnost tako, da je proti 
upravljavcu stroja izpostavljen najmanj�i mo�ni del rezila 
�age. ��itnik pomaga za��ititi upravljavca pred zlomljenimi 
delci rezila �age, nenamernim stikom z rezilom �age in 
iskrami, ki bi lahko v�gale obla�ila.

Vedno uporabljajte nepo�kodovane prirobnice koles, 
ki so pravilne velikosti in oblike za izbrano rezilo �age. 
Pravilne prirobnice koles podpirajo rezilo �age in zmanj�ujejo 

mo�nost zloma rezila �age. Prirobnice za rezila �age se lahko 
razlikujejo od prirobnic za brusno kolo.

Dodatna varnostna opozorila za dejavnosti �aganja

Rezila �age ne »zagozdite« in ne uporabljajte 
prekomernega pritiska. Ne posku�ajte narediti 
prekomerne globine reza. Prenapetost rezila �age pove�a 
obremenitev in dovzetnost za zvijanje ali zagozditev rezila 
�age v rezu in mo�nost povratnega udarca ali zloma rezila 
�age.

Ne postavljajte telesa v smeri gibanja rezila �age in za 
njim. Ko se rezilo �age na to�ki delovanja odmakne od 
va�ega telesa, lahko morebitni povratni udarec po�ene vrte�e 
se rezilo �age in elektri�no orodje neposredno proti vam.


e je rezilo �age zagozdeno ali �e iz kakr�nega koli 
razloga prekinete rez, izklopite elektri�no orodje in ga 
ne premikajte, dokler se rezilo �age ne ustavi. Nikoli 
ne posku�ajte odstraniti rezila �age iz reza, ko je rezilo 
�age v gibanju, sicer lahko pride do povratnega udarca. 
Preu�ite razloge in sprejmite ustrezne korektivne ukrepe za 
odpravo vzroka zasko�itve rezila �age.

Dejavnosti �aganja v obdelovancu ne za�enite ponovno. 
Pustite, da rezilo �age dose�e polno hitrost in ga 
nato previdno ponovno vstavite v rez. Rezilo �age se 
lahko zasko�i ali dvigne oz. pride do povratnega udarca, 
�e ponovno za�enete elektri�no orodje, ko je rezilo v 
obdelovancu.

Podporne plo��e ali kateri koli prevelik obdelovanec, 
da se zmanj�a nevarnost stiskanja koles in povratnega 
udarca. Veliki obdelovanci se nagibajo k pove�anju 
pod lastno te�o. Podporniki morajo biti name��eni pod 
obdelovancem blizu linije reza in blizu roba obdelovanca na 
obeh straneh kolesa.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabljajte samo rezilo �age, ki je posebej odobreno in 
priporo�eno s strani podjetja Milwaukee za ta izdelek.

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite za��itna 
o�ala. No�enje ustrezne za��itne opreme, kot so maske proti 
prahu, nedrse�a obutev, �elada ali za��ita sluha, zmanj�uje 
tveganje za po�kodbe. To velja tudi za druge ljudi v bli�ini.

Nosite za��ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro�i 
izgubo sluha.

Nosite ustrezno masko proti prahu. Prah, ki nastane pri 
uporabi izdelka, lahko �koduje zdravju. Ne vdihujte prahu.

Med uporabo izdelka morajo tudi ljudje v bli�ini nositi tudi 
za��ito za o�i, masko za prah, klobuk, za��ito za sluh.

Vedno uporabljajte pomo�ni ro�aj. Orodje vedno trdno 
dr�ite z obema rokama na prilo�enih ro�ajih. Ena roka na 
ohi�ju izdelka, druga na dodatnem ro�aju. Ro�aji naj bodo 
suhi, �isti in brez olja in masti. Dodatni ro�aj namestite v 
enega od treh polo�ajev, tako da lahko izdelek in dodatni 
ro�aj dr�ite, ne da bi se morali zvijati. Izguba nadzora lahko 
povzro�i po�kodbe.

Prirobni�ni vijak mora biti pred zagonom izdelka varno 
zategnjen. 
e kolo rezila �age ni varno privito s prirobni�nim 
vijakom, lahko rezilo �age pri upo�asnitvi izgubi potrebno 
vpenjalno silo.

Obdelovanca nikoli ne premikajte ro�no proti 
pripomo�ku za vrtenje. Obdelovanec mora biti pritrjen. 

e se obdelovanec lahko premika ali vibrira, postane 
proces nestabilen in ga ni mogo�e nadzorovati. Rezilo bo 
po�kodovano in lahko pride do resnih po�kodb.

Nikoli ne uporabljajte topega ali po�kodovanega 
�aginega lista. List �age s topimi ali nepravilno poravnanimi 
zobmi povzro�a pove�ano trenje, vezavo lista �age in 
povratni udarec.

Orodja nikoli ne za�enite, ko se �agin list dotika 
obdelovanca. Pred za�etkom rezanja pustite, da �agin list 
dose�e polno hitrost.

Pri �aganju upo�asnite gibanje naprej, tako na za�etku kot na 
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koncu reza.

Izdelek trdno dr�ite, da med rezanjem ne vibrira.

Nikoli se ne dotikajte vrtljivih delov. Tveganje po�kodbe.

Podprite velike armaturne palice, da zmanj�ate nevarnost 
povratnega udarca. Velike armaturne palice lahko upognejo 
in stisnejo �agin list, kar pove�uje nevarnost povratnega 
udarca

Obdelovanec pritrdite, da prepre�ite padec odrezanega 
ostanka in po�kodbe. Pri delu na vi�ini bodite previdni, da 
ni nikogar spodaj. Padajo�i odpadki, materiali ali izdelki lahko 
povzro�ijo nesre�e.

Pri �aganju kovine nastajajo lete�e iskre, ki lahko 
povzro�ijo nevarnost po�ara. Mimoido�e osebe in vnetljive 
materiale dr�ite stran od obmo�ja iskrenja ali delovnega 
obmo�ja. Pri rezanju kovin ne uporabljajte odsesavanja 
prahu.

Prepre�ite, da bi se lete�e iskre dotaknile va�ega telesa. 
Nevarnost opeklin

Kovinski odrezki so ostri in lahko povzro�ijo po�kodbe. 
Nosite tesno prilegajo�a se obla�ila, da prepre�ite, da bi 
odrezki pri�li v rokavice, �evlje ali drugam.

Preden zamenjate rezilo �age, o�istite odrezke s ��itnika. 
Odrezki lahko pridejo pod ��itnik in vplivajo na aksialno 
odtekanje, kar vodi do vibracij, zaradi katerih postopek 
postane nestabilen in ga ni mogo�e nadzorovati. To povzro�i 
po�kodbo rezila in lahko privede do resnih po�kodb.

Preden shranite izdelek, o�istite za��ito koles in vre�ko z 
odrezki. Odrezki lahko pridejo v izdelek in povzro�ijo kratek 
stik, kar predstavlja nevarnost po�ara.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali 
v gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno 
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo 
povpra�ajte va�ega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi 
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee 
iz iste serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite 
samo v suhih prostorih. Za��itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi 
iz po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku 
z o�mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in 
nemudoma obi��ite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno 
baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzro�i te�ke notranje 

opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se 
zau�ije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za 
baterije. 
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite 
baterijo in jo shranite izven dosega otrok. 

e mislite, da so se baterije zau�ile ali so za�le v telo, takoj 
poi��ite zdravni�ko pomo�.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti 
po�ara, po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine 
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave 
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so 
slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta 
vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Izdelek lahko uporabljate samo, �e upo�tevate vsa navodila 
v tem priro�niku za uporabo ter navodila za servisiranje in 
vzdr�evanje.

Izdelek je namenjen za vodno ali prosto rezanje armaturne 
palice, blage jeklene navojne palice, pocinkane blage jeklene 

navojne palice in navojne palice iz nerjave�ega jekla, ki se 
uporablja v gradbeni�tvu. Izdelek je namenjen ro�ni uporabi. 
Ne name��ajte ga na napeljavo ali delovno mizo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in kot le za 
predvideno uporabo.

e stroja ne uporabljate, kot je predvideno, proizvajalec ne 
odgovarja za telesne po�kodbe ali materialno �kodo.

Nepravilna uporaba

nepravilna uporaba med drugim vklju�uje:

Uporaba rezil �age, ki niso posebej odobrena in priporo�ena 
s strani podjetja Milwaukee.

�aganje materialov, ki niso navedeni zgoraj.

pPriklju�itev nedopustnih komponent in dodatkov na stroj.

upravljanje stroja nad njegovimi podatki o zmogljivosti.

neupo�tevanje danega vedenja, varnostnih in vzdr�evalnih 
navodil.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni 
mogo�e popolnoma izklju�iti. Pri uporabi lahko nastopijo 
slede�a tveganja, zaradi �esar mora upravljalec upo�tevati 
naslednje:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in 
omejite �as dela in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Nosite zmeraj za��itna o�ala, mo�ne dolge hla�e, rokavice 
in mo�no obutev.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY�

Da boste o ONE-KEY� funkcionalnosti tega orodja izvedeli 
ve�, preberite prilo�ena navodila za hiter za�etek ali pa 
nas obi��ite na internetu pod www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. ONE-KEY� App lahko nalo�ite na va� pametni 
telefon preko App Store ali Google Play. 

e pride do elektrostati�nih razelektritev, se povezava 
Bluetooth prekine. V tem primeru povezavo znova 
vzpostavite ro�no.

Prikaz ONE-KEY�

Modra 
svetloba

Daljinska povezava je aktivna in jo je 
mogo�e nastaviti prek aplikacije ONE-
KEY�.

Modro 
utripanje

Orodje komunicira z aplikacijo ONE-
KEY�.

Rde�e 
utripanje

Orodje je bilo iz varnostnih razlogov 
blokirano in odklene ga lahko upravljavec 
prek aplikacije ONE-KEY�.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred uporabo 
naknadno napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. 
Izogibajte se dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali 
gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po 
uporabi do konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljenjsko dobo naj se akumulatorji po 
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.
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Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 
27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe 
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne 
zaustavitve ali kratkega stika, elektri�no orodje 5 sekund 
vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri�no orodje pa se 
samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova 
vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no 
segreva. V tem primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika 
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko 
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam 
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� 
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo 
po cesti.

� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 
�pediterskih podjetij je podvr�en dolo�bam transporta 
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko 
vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten 
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e 
to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti 
za��iteni in izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

HITRA USTAVITEV � ELEKTRI
NA ZAVORA

Elektri�na zavora se spro�i, ko se spro�i spro�ilec, zaradi 
�esar se rezilo ustavi v nekaj sekundah. Vendar pa lahko 
pride do zamude med �asom, ko se spro�i spro�ilec, 
in �asom, ko se zavora aktivira. Ob�asno lahko zavora 
popolnoma zavorno povr�ino. 
e zavora pogosto zgre�i, 
mora izdelek servisirati poobla��eni servisni center V 
MILWAUKEEJU.

KRMILJENJE REZALNE ZAVORE

Rezalna zavora zazna obremenitev izdelka in samodejno 
ustavi rezilo na koncu reza. 
e �elite omogo�iti ali 
onemogo�iti rezalno zavoro, pritisnite in dr�ite gumb MODE 
Select 1 sekundo.

e se rezalna zavora aktivira med rezanjem, se izdelek 
izklopi in indikator utripa zeleno.

To se lahko zgodi, �e:

� med rezanjem je preve� vibracij, ker obdelovanec ni 
pravilno pritrjen.

� med rezanjem je pritisk na izdelek razli�en.
� spro�ilec ni v celoti aktiviran.

e je obdelovanec pretanek ali lahek, izdelek morda ne bo 
zaznal obremenitve na rezilu in se morda ne bo izklopil, ko 
bo dose�en konec reza.


I�
ENJE

Elektri�no orodje redno �istite pred ostanki rezanja in drugo 
umazanijo. Zlasti prezra�evalne re�e morajo biti vedno �iste.


ista elektri�na orodja pove�ujejo varnost pri delu.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Stroj hranite v �istem in suhem prostoru, ki je za��iten pred 
zamrzovanjem in je nedostopen otrokom.

Elektri�no orodje med skladi��enjem in transportom za��itite 
pred neposredno son�no svetlobo.

VZDR�EVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee 
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih 
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi 
(upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu 
ali neposredno pri Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, naro�iti 
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici 
navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��ito za sluh!

Nositi za��itne rokavice

Brez uporabe sile.

Orodje vedno upravljajte z obema rokama.

Orodje ima tehnologijo RAPIDSTOP�

Izdelek ima tehnologijo rezalne zavore.

Rok ne imejte v bli�ini rotirajo�ih delov.

Pozor vro�e povr�ine!

 Smer vrtenja rezila.

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo�eno dopolnilo iz programa opreme.

Gumbne baterije ne zau�ijte!

SLOVEN�
INA

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme ne odstranjujte kot 
nesortirani komunalni odpadek. Odpadne 
baterije ter odpadno elektri�no in elektronsko 
opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in 
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se 
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na 
drobno obvezani, da morajo brezpla�no vzeti 
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri�no in 
elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju 
odpadnih baterij ter odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme pomaga pri zmanj�evanju 
povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo 
litij, ter odpadna elektri�na in elektronska oprema 
vsebujejo dragocene materiale, primerne za 
recikliranje, ki imajo lahko, �e niso odstranjeni 
na okolju prijazen na�in, �kodljive posledica za 
okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e 
obstajajo.

n
0

�tevilo vrtljajev prostega teka

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNI
KI PODATCI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Napon promjenjivog akumulatora
Bluetooth�-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)
Visokofrekvencijska
Bluetooth�-Verzija
Broj okretaja praznog hoda
Kapacitet pile
Promjer lista pile
Te�ina sa baterijom (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene 
odgovaraju�e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nositi za�titu sluha!
Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor 
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju�e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o 
sigurnosti, upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni 
alat. Propusti kod pridr�avanja sljede�ih upta mo�e 
uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

REZA
 
ELI
NIH �IPKI SIGURNOSNA UPOZORENJA

Sigurnosna upozorenja uobi�ajena za postupke piljenja

Predviđena je svrha da ovaj elektri�ni alat funkcionira 
kao alat za piljenje. Pro�itajte sva sigurnosna 
upozorenja, upute, ilustracije i speciÞ kacije isporu�ene 
s ovim elektri�nim alatom. Nepo�tivanje svih uputa 
navedenih u nastavku mo�e dovesti do strujnog udara, 
po�ara i/ili te�kih ozljeda.

Ovaj elektri�ni alat se smije poganjati samo na stru�an 
na�in i po podacima proizvođa�a. Nepravilna primjena 
mo�e dovesti do gubitka kontrole i do te�kih ozljeđivanja.

Nemojte upotrebljavati pribor ni listove pile koje 
proizvođa� alata nije posebno osmislio i predvidio. Samo 
zato �to se neki list pile mo�e pri�vrstiti na va� elektri�ni alat, 
ne jam�i se da je upotreba sigurna.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje 
biti toliki kao �to je i najve�i broj okretaja naveden na 
elektri�nom alatu.
Oprema koja ima ve�i broj okretaja od dozvoljenog mo�e se 
polomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati 

dimenzijama va�eg elektri�nog alata. 
Pogre�no dimenzionirani elektri�ni alati ne mogu se dovoljno 
za�tititi ili kontrolirati.

Mjere dodataka pribora moraju odgovarati mjerama 
primanja elektri�nog alata. Pribor koji ne pristaje to�no na 
primanje elektri�nog alata, se neravnomjerno vrti, vrlo jako 
vribrira i mo�e dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

Nemojte upotrebljavati o�te�ene listove pile. Prije svake 
upotrebe provjerite postoje li na listovima pile tragovi 
strugotina i pukotina. Ako elektri�ni alat ili list pile padne 
s visine, provjerite postoje li o�te�enja ili postavite 
neo�te�eni list pile. Nakon pregleda i ugradnje lista pile, 
pazite na to da se vi ni druge osobe ne zadr�avate unutar 
podru�ja rotiraju�eg lista pile i pokre�ite elektri�ni alat 
jednu minutu pri maksimalnoj brzini bez optere�enja. 
O�te�eni pribor u pravilu �e se raspasti tijekom toga razdoblja 
ispitivanja.

Nosite osobnu za�titnu opremu. Ovisno od primjene 
koristite masku za za�titu lica i za�titne nao�ale. Ukoliko 
je to potrebno, nosite masku za za�titu od pra�ine, 
�titnike za sluh, za�titne rukavice ili specijalne prega�e, 
koje �e vas za�tititi od sitnih �estica od bru�enja i 
materijala. 
O�i treba za�titi od lete�ih stranih tijela koja nastaju kod 
razli�itih primjena. Za�titne maske protiv pra�ine ili za disanje 
moraju proÞ ltrirati pra�inu nastalu kod primjene. Ako ste dulje 
vrijeme izlo�eni buci, mogao bi vam se pogor�ati sluh.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak 
do njihovog radnog podru�ja. Svatko tko stupi u radno 

 UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji 
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu 
procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge 
svrhe, s drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno pove�ati 
razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je 
uklju�en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja 
rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata 
i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

 Be�i�ni reza� �elika

HRVATSKI

podru�je mora nositi osobnu za�titnu opremu.
Odlomljeni komadi�i izratka ili odlomljeni radni alati mogu 
odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog 
podru�ja.

Kod radova kod kojih brusni umetak mo�e do�i u dodir 
sa prekrivenim vodovima pod naponom, elektri�ni 
alat uvijek dr�ati na izoliranim povr�inama dr�ke. Kod 
kontatka sa kablom pod naponom mogu i metalni dijelovi 
elektri�nog alata biti postavljeni pod napon i poslu�iocu 
nanijeti strujni udar.

Nikad ne ostavljajte elektri�ni stroj bez nadzora, dok 
se alat ne zaustavi potpuno. Alat koji se vrti mo�e do�i u 
kontakt sa povr�inom, na kojoj ste ostavili stroj, pri tome lako 
izgubite kontrolu nad strojem.

Ne dopustite da elektri�ni alat radi dok ga nosite. 
Rotiraju�i radni alat bi slu�ajnim kontaktom mogao zahvatiti 
va�u odje�u, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

Redovito �istite otvore za hlađenje va�eg elektri�nog 
alata.
Ventilator motora uvla�i pra�inu u ku�i�te elektri�nog alata, 
a veliko nakupljanje metalne pra�ine mo�e uzrokovati 
elektri�ne opasnosti.

Elektri�ni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. 
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju teku�a rashladna 
sredstva. 
Primjena vode ili ostalih teku�ih rashladnih sredstava mo�e 
dovesti do elektri�nog udara.

Povratni udar i odgovaraju�e upute upozorenja

Povratni udar iznenadna je reakcija na zaglavljenu ili 
blokiranu o�tricu pile. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do 
naglog zaustavljanja rotiraju�eg pribora. Uslijed toga gubi 
se kontrola nad elektri�nim alatom i on ubrzava u smjeru 
suprotnom rotaciji pribora na mjestu blokiranja.

Ako se, primjerice, list pile zaglavi ili blokira u predmetu 
koji obrađujete, rub lista pile koji zare�e predmet mogao bi 
zahvatiti povr�inu materijala i uzrokovati iskakanje lista pile 
ili povratni udar. List pile u tomu bi se slu�aju mogao naglo 
pomaknuti prema rukovatelju, ovisno o smjeru rotacije lista 
pile na mjestu blokiranja.

Povratni udar je posljedica pogre�ne ili neispravne uporabe 
elektri�nog alata. On se mo�e sprije�iti prikladnim mjerama 
opreza, kao �to su dolje opisane. 

Elektri�ni alat dr�ite uvijek s obim rukama i budite uvijek 
pripremljeni na to, da mogu�e povratne udare uhvatite s 
Va�im tijelom i rukama. Koristite uvijek dodatnu pridr�nu 
dr�ku (ukoliko postoji), da bi povratne udare ili oscilacije 
zakretnog momenta kod starta izjedna�ili na najbolji 
mogu�i na�in. Donesite prikladne pripremne mjere kako bi 
izjedna�ili oscilacije ili povratne udare.

Va�e ruke nikada ne stavljajte blizu rotiraju�eg radnog 
alata. 
Radni alat se kod povratnog udara mo�e pomaknuti preko 
va�ih ruku.

Va�e tijelo ne pozicionirati na jedno podru�je, na kome 
se elektri�ni alat u slu�aju jednog povratnog udara 
pokre�e. Kod jednog povratnog udara se alat pomi�e u 
suprotnom smjeru smjera vrtenja brusnog tijela u momentu 
blokiranja.

Sigurnosna upozorenja speciÞ �na za postupke piljenja

Upotrebljavajte isklju�ivo navedene listove pile za 
elektri�ni alat i posebne �titnike za odabrane listove pile. 
Listovi pile koji nisu predviđeni za elektri�ni alat ne mogu se 
dovoljno za�tititi i nisu sigurni za upotrebu.

�titnik mora biti dobro pri�vr��en na elektri�ni alat i 
namje�ten za osiguravanje maksimalne razine sigurnosti, 
tako da tek nezamjetan dio lista pile prema rukovatelju 
ostane neza�ti�en. �titnik �titi rukovatelja od odlomljenih 
komadi�a lista pile, nehoti�nog kontakta s listom pile i 
iskrenja koje mo�e zapaliti odje�u.

Uvijek upotrebljavajte neo�te�ene prirubnice 
odgovaraju�e veli�ine i oblika za listove pile koje ste 
odabrali. Prikladne prirubnice �tite list pile i smanjuju 
opasnost od njegova pucanja. Prirubnice za listove pile mogu 
se razlikovati od prirubnica za brusne plo�e.

Dodatna sigurnosna upozorenja speciÞ �na za postupke 
piljenja

Izbjegavajte �blokiranje� lista pile i prevelik pritisak. Ne 
izvodite prekomjerno duboke rezove. Preoptere�enje lista 
pile pove�ava njegovo naprezanje i sklonost nagibu u rezu, a 
time i mogu�nost povratnog udara ili loma lista pile.

Ne stojite neposredno pokraj ni iza lista pile. Ako se, 
tijekom rada, list pile odmi�e od va�eg tijela, eventualni 
povratni udar mo�e odbaciti list pile i elektri�ni alat prema 
vama.

Ako se list pile uklije�ti ili zbog bilo kojeg razloga 
prekidate rezanje, isklju�ite elektri�ni alat i dr�ite ga 
mirno sve dok se list pile u potpunosti ne zaustavi. 
Nikada ne poku�avajte vaditi list pile iz reza dok je u 
pokretu jer mo�e do�i do povratnog udara. Istra�ite 
i poduzmite korektivne mjere kako biste uklonili uzrok 
blokiranja.

Nemojte ponovno pokretati postupak piljenja obratka. 
Pustite da list pile dosegne maksimalan broj okretaja 
prije nego �to nastavite s rezanjem. U suprotnom bi se 
list pile mogao zaglaviti, odsko�iti iz predmeta ili uzrokovati 
povratni udar.

Plo�e i sve velike predmete koje obrađujete poduprite 
osloncem kako biste smanjili opasnost od uklje�tenja 
brusne plo�e i povratnog udara. Veliki obratci �esto se 
savijaju pod vlastitom te�inom. Nosa�i moraju biti postavljeni 
ispod obratka u blizini linije reza i blizu ruba obratka s obje 
strane brusne plo�e.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Upotrebljavajte samo list pile koji je dru�tvo Milwaukee 
posebno odobrilo i preporu�ilo za ovaj proizvod.

Nosite osobnu za�titnu opremu. Nosite uvijek za�titne 
nao�ale. No�enje doti�ne odgovaraju�e za�titne opreme kao 
maske protiv pra�ine, neproklizne cipele, za�titni �ljem ili 
za�tite sluha, smanjuje riziko ozljeda. To se odnosi i na druge 
ljude u blizini.

Nosite za�titu za sluh. Djelovanje buke mo�e dovesti do 
gubitka sluha.

Nositi prikladnu za�titnu masku protiv pra�ine. Pra�ina 
nastala tijekom upotrebe proizvoda mo�e biti �tetna po 
zdravlje. Nemojte udisati pra�inu.

Drugi ljudi u blizini također moraju nositi za�titu za o�i, 
masku za pra�inu, kacigu i za�titu za sluh dok se proizvod 
upotrebljava.

Uvijek upotrebljavajte pomo�nu ru�ku. Uvijek pridr�avajte 
alat �vrsto i objema rukama na isporu�enim ru�kama. 
Dr�ite jednu ruku na ku�i�tu proizvoda, a drugu na dodatnoj 
ru�ki. Odr�avajte ru�ke suhima, �istima te bez ulja i masti. 
Postavite dodatnu ru�ku u jedan od tri polo�aja tako da 
mo�ete dr�ati proizvod i dodatnu ru�ku bez potrebe da se 
iskrivljujete. Gubitak kontrole mo�e dovesti do ozljeda.

Vijak prirubnice mora biti �vrsto zategnut prije pokretanja 
proizvoda. Ako kota� lista pile nije �vrsto zategnut vijkom 
prirubnice, mo�e do�i do toga da list pile izgubi potrebnu silu 
stezanja kada se uspori.

Nikada ne pomi�ite ru�no obradak prema rotiraju�em 
dodatku. Obradak mora biti Þ ksiran. Ako se obradak mo�e 
pomicati ili vibrirati, postupak postaje nestabilan i ne mo�e 
se kontrolirati. O�trica �e biti o�te�ena i mo�e do�i do te�kih 
ozljeda.

Nikada ne upotrebljavajte tupi ni o�te�eni list pile. List 
pile s prigu�enim ili neusklađenim zubima uzrokuje pove�ano 
trenje, blokiranje lista pile i povratni udar.

Nikada ne pokre�ite alat dok list pile dodiruje obradak. 

HRVATSKI
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Pustite da list pile dosegne punu brzinu prije po�etka rezanja.

Tijekom piljenja usporite kretanje prema naprijed, kako na 
po�etku tako i na kraju reza.

Dr�ite proizvod tako �vrsto da ne vibrira tijekom rezanja.

Nikada ne dodirujte rotiraju�e dijelove. Opasnost od 
ozljeda.

Poduprite velike armature kako biste smanjili rizik 
povratnog udara. Velike armature mogu savinuti i blokirati 
list pile, pove�avaju�i rizik povratnog udara.

Pri�vrstite obradak kako biste sprije�ili pad ostatka 
rezanja, a time i ozljede. Kada radite na visini, pazite na to 
da se nitko ne nalazi ispod vas. Ostaci, materijala ili proizvodi 
koji padaju s visine mogu uzrokovati nesre�e.

Tijekom piljenja metala dolazi do iskrenja, koje mo�e 
predstavljati opasnost od po�ara. Pazite na to da se druge 
osobe i zapaljivi materijali nalaze dalje od zone iskrenja 
ili podru�ja rada. Nemojte upotrebljavati usisiva� pra�ine 
tijekom rezanja metala.

Sprije�ite da iskre koje nastanu iskrenjem padaju na va�e 
tijelo. Opasnost od opeklina

Metalne su strugotine o�tre i mogu uzrokovati ozljede. 
Nosite usku odje�u kako biste sprije�ili da strugotine dospiju 
u rukavice, cipele ili drugamo.

O�istite �titnik strugotina prije zamjene lista pile. 
Strugotine mogu dospjeti ispod �titnika i utjecati na aksijalno 
istjecanje, �to dovodi do vibracija, a postupak postaje 
nestabilan i ne mo�e se kontrolirati. O�trica �e biti o�te�ena i 
mo�e do�i do te�kih ozljeda.

O�istite �titnik plo�e i vre�icu sa strugotinama prije 
skladi�tenja proizvoda. Krhotine mogu dospjeti u proizvod i 
uzrokovati kratki spoj, �to predstavlja opasnost od po�ara.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku�no 
sme�e. Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja starih baterija 
odgovaraju�e okolini. Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja 
starih baterija odgovaraju�e okolini; upitajte molimo Va�eg 
stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju�im Milwaukee punja�ima iz 
iste serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punja�e nikada ne razvaliti i �uvati samo u 
suhim prostorijama. �titite od vlage.

Pod ekstremnim optere�enjem ili ekstremne temperature 
mo�e iz o�te�enih baterija iscuriti baterijska teku�ina. Kod 
dodira sa baterijskom teku�inom odmah isprati sa vodom i 
sapunom. Kod kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta 
temeljno ispirati i odmah potra�iti lije�nika.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijsku dugmastu 
stani�nu bateriju. 
Jedna nova ili rabljena baterija mo�e prouzro�iti te�ke 

unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzro�iti smrt, ako 
se proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac 
pretinca za baterije. 
Ako ovaj ne zatvara na siguran na�in, isklju�ite uređaj, 
odstranite bateriju i �uvajte ovu van dometa za djecu. 
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u 
tijelo, odmah potra�iti lije�ni�ku pomo�.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara 
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o�te�enja 
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje 
ne uronjavati u teku�ine i pobrinite se za to, da u uređaje 
ili akumulator ne prodiru nikakve teku�ine. Koroziraju�e 
ili vodljive teku�ine kao slana voda, određene kemikalije 
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva 
bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Proizvodom se smije rukovati samo ako se po�tuju sve upute 
u ovom priru�niku za upotrebu te upute za servisiranje i 
odr�avanje.

Proizvod je namijenjen za ravnomjerno ili slobodno rezanje 
armature, �eli�nih �ipki s blagim navojem, pocin�anih 
�eli�nih �ipki s blagim navojem i �ipki od nehrđaju�eg �elika 
s navojem koje se upotrebljavaju u građevinarstvu. Proizvod 
je namijenjen za ru�nu upotrebu. Ne smije se montirati na 
monta�ne naprave ni radnu klupu.

Nemojte upotrebljavati ovaj proizvod ni na koji drugi na�in 
osim onaj koji je naveden za uobi�ajenu upotrebu.
Ako se stroj ne upotrebljava onako kako je predviđeno, 
proizvođa� nije odgovoran ni za kakve tjelesne ozljede ni 
o�te�enje imovine.

Nepravilna upotreba

Nepravilna upotreba uklju�uje, između ostalog:

Upotrebu listova pile koje dru�tvo Milwaukee nije posebno 
odobrilo niti preporu�ilo.

Materijale za piljenje koji nisu prethodno navedeni.

Priklju�ivanje neprihvatljivih komponenti i pribora na stroj.

Rukovanje strojem na na�in koji prema�uje njegove podatke 
o performansama.

Zanemarivanje zadanog pona�anja, sigurnosnih uputa i 
uputa za odr�avanje.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti 
ne mogu potpuno isklju�iti. Kod uporabe mogu nastupiti 
sljede�i rizici, tako da poslu�ioc treba sljede�e uzeti u obzir:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite 
radno vrijeme i vrijeme ekspozicije.

� Optere�enje bukom mo�e dovesti do o�te�enja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, zatvorene duge hla�e, 
rukavice i zatvorene cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

ONE-KEY�

Da bi se saznalo vi�e o ONE-KEY� funkcionalnosti 
ovoga alata, pro�itajte prilo�enu upute o brzom startu ili 
nas posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. ONE-KEY� App mo�ete preko App Store ili 
Google Play preuzeti na va� Smartphone. 

Ako dođe do elektrostati�nih pra�njenja, Bluetooth-spoj se 
prekida. U tome slu�aju spoj ponovno uspostaviti ru�no.

ONE-KEY� prikaz

Plavo 
svijetljenje

Radioveza je aktivna i mo�e se podesiti 
preko ONE-KEY� App-a.

Plavo 
treperenje Alat komunicira s ONE-KEY� App-om.

Crveno 
treperenje

Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i 
mo�e se od strane poslu�ioca preko ONE-
KEY� App-a deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora

Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe 
napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje�i.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati 
�istima.

HRVATSKI HRVATSKI

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe 
moraju sasvim napuniti.

Za �to mogu�e du�i vijek trajanja akumulatori se nakon 
punjenja moraju odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na 
temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-
akumulatora

Kod preoptere�enja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju 
struje, npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri�ni alat 
vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� punjenja treperi i 
elektri�ni alat se samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim 
ponovno uklju�iti. Pod  ekstremnim optere�enjima se 
akumulator prejako zagrije. U tome slu�aju trepere sve 
lampice pokaziva�a punjenja, sve dok se akumulator ne 
ohladi. Poslije ga�enja pokaziva�a punjenja se mo�e nastaviti 
sa radom.

Transport  Li-Ion-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u 
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati 
po cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduze�a spada pod odredbe o transportu 
opasne robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju izvoditi 
isklju�ivo odgovaraju�e �kolovane osobe. Kompletni proces 
se mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijede�e to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�ti�eni i izolirani kako bi se 
izbjegli kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e 
proklizavati.

� O�te�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom 
poduze�u.

BRZO ZAUSTAVLJANJE � ELEKTRI
NA KO
NICA

Elektri�na ko�nica aktivira se kada se okida� otpusti, �to 
uzrokuje zaustavljanje o�trice u roku od nekoliko sekundi. 
Međutim, mo�e do�i do ka�njenja između trenutka otpu�tanja 
okida�a i trenutka aktiviranja ko�nice. Povremeno ko�nica 
mo�e potpuno proma�iti. Ako ko�nica �esto proma�uje, 
proizvod mora servisirati ovla�teni servisni centar 
MILWAUKEE.

UPRAVLJANJE REZNOM KO
NICOM

Rezna ko�nica prepoznaje optere�enje proizvoda i 
automatski zaustavlja o�tricu na kraju reza. Kako biste 
omogu�ili ili onemogu�ili reznu ko�nicu, pritisnite i dr�ite tipku 
za odabir na�ina rada pritisnutom 1 sekundu.
Ako se rezna ko�nica aktivira tijekom rezanja, proizvod se 
isklju�uje, a indikator treperi zeleno.

To se mo�e dogoditi ako:

� Tijekom rezanja dolazi do prekomjernih vibracija jer 
obradak nije pravilno Þ ksiran.

� Tijekom rezanja postoji razli�it pritisak na proizvod.
� Okida� nije u potpunosti aktiviran.

Ako je obradak pretanak ili lagan, proizvod mo�da ne�e 
prepoznati optere�enje na o�trici i mo�da se ne�e isklju�iti 
kada se dosegne kraj reza.


I��ENJE

Redovito �istite elektri�ni alat od ostataka rezanja i drugih 
oblika prljav�tine. Posebice ventilacijski otvori uvijek moraju 
biti �isti.


isti elektri�ni alati pove�avaju sigurnost rada.

CUVANJE I TRANSPORT

Stroj skladi�titi na jednom zaklju�anom, �istom, protiv mraza 
za�ti�enom i suhom mjestu, koje nije dostupno za djecu.

Za�titite elektri�ne alate od izravne sun�eve svjetlosti tijekom 
skladi�tenja i transporta.

ODR�AVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne 
dijelove. Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati 
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati 
bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje 
podatka o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici 
snage mo�e zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno 
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje 
prije pu�tanja u pogon.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne 
nao�ale.

Nositi za�titu sluha!

Nositi za�titne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Alat voditi uvijek s obim rukama.

Alat je opremljen tehnologijom RAPIDSTOP�

Proizvod ima tehnologiju rezne ko�nice.

Ruke dr�ati udaljene od rotiraju�ih dijelova.

Pa�nja vru�e povr�ine!

 Smjer rotacije o�trice.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu�ena dopuna iz promgrama opreme.

Dugmaste stani�ne baterije ne progutati!

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se 
ne smiju zbrinjavati skupa sa ku�nim sme�em. 
Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se 
moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg 
stru�nog trgovca o mjestima recikliranja i 
mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci 
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i 
elektroni�ke stare uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje 
Va�ih starih baterija, elektri�nih i elektronskih 
uređajatome, da se potreba za sirovinama 
smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, 
elektri�ne i elektronske stare uređaje sadr�e 
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie 
bi kod zbrinjavanja protivno o�uvanju okoline 
mogli imati negativne posljedice za okolinu i 
Va�e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postoje�e podatke 
koji se odnose na osobe, koji se po mogu�nosti 
nalaze na Va�em starom uređaju.

n
0

Prazan hod

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

HRVATSKI

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Maiņas akumulatora spriegums
Bluetooth� frekven�u josla (frekven�u joslas)
Augstfrekvences
Bluetooth� versija
Tuk�gaitas apgriezienu skaits
Z�ģē�anas jauda
Z�ģa ripas diametrs
Svars ar bateriju (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Leteicam� vides temperatlra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�Fu inform�cija: Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 
62841.
A novērtēt�s aparatlras skaņas l,menis ir: 
Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�t trok�Fa sl�p�t�ju!
Vibr�ciju inform�cija: Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu 
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto�i EN 62841.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba ah / Nedro�,ba K

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im 
elektroinstrumentam pievienotos dro�,bas br,din�jumus, 
instrukcijas, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas. Nespēja 
ievērot visas zem�k uzskait,t�s instrukcijas var novest pie 
elektro�oka, ugunsgrēka un/vai smagiem savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai 
izmanto�anai.

T�RAUDA STIEEU GRIEZ�JS DRO�+BAS BR+DIN�JUMI

Visp�r�jie dro�,bas br,din�jumi, veicot z�ģ��anas darbus

�is elektroinstruments ir paredz�ts z�ģ��anas 
r,ka darbin��anai. Izlasiet visus dro�,bas 
br,din�jumus, instrukcijas, apskatiet ilustr�cijas un 
izlasiet speciÞ k�cijas, kas sniegtas saist,b� ar �o 
elektroinstrumentu. Jebkuru turpm�k tekst� nor�d,to 
instrukciju neievēro�ana var rad,t elektro�oku, izrais,t 
ugunsgrēku un/vai nopietnus ievainojumus.

�o elektroinstrumentu dr,kst izmantot tikai tam 
paredz�taj�m darb,b�m un saskaF� ar ra�ot�ja 
nor�d,jumiem. Nepareizas lieto�anas gad,jum� var zust 
kontrole p�r instrumentu, un var rasties smagi ievainojumi.

Neizmantojiet piederumus un z�ģa asmeFus, kurus 
nav ,pa�i izstr�d�jis un nor�d,jis instrumenta ra�ot�js. 
Tas, ka piederumu vai z�ģa asmeni var piestiprin�t pie 
elektroinstrumenta, vēl negarantē t� dro�u darb,bu.

Iesaist�m� instrumenta pie<aujamajam apgriezienu 
skaitam j�blt vismaz tik augstam k� uz 
elektroinstrumenta nor�d,tajam maksim�lajam 
apgriezienu skaitam.
Apr,kojums, kur� rotē �tr�k par pieļaujamo �trumu, var sallzt 
un tikt atmests atpakaļ

Darbinstrumentu �r�jam diametram un biezumam 
j�atbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izm�riem.
Ja darbinstrumenta izmēri ir izvēlēti nepareizi, tas piln,b� 
nenovietojas zem aizsarga un darba laik� apgrltina 
instrumenta vad,bu. 

Piederuma uzliktnes izm�riem ir j�atbilst 
elektroinstrumenta pamatnes izm�riem. Piederums, 
kas piln,b� neatbilst elektroinstrumenta pamatnei, grie�as 
nevienmēr,gi, ļoti spēc,gi vibrē un var novest pie kontroles 
zuduma p�r instrumentu.

Neizmantojiet boj�tus z�ģa asmeFus. Pirms katras 
lieto�anas reizes p�rbaudiet, vai z�ģa asmens nav 
boj�ts vai saplais�jis. Ja elektroinstruments vai z�ģa 
asmens ir nokritis, p�rbaudiet, vai tas nav boj�ts, vai 
uzst�diet z�ģa asmeni, kas nav boj�ts. P�c z�ģa asmens 
p�rbaud,�anas un uzst�d,�anas pozicion�jiet sevi un 
apk�rt�jos t�l�k no rot�jo��s z�ģa asmens plaknes un 
aktiviz�jiet elektroinstrumentu maksim�l� �truma re�,m� 
uz vienu minlti. ��das p�rbaudes laik� boj�ti piederumi 
parasti sapl,st.

Lietojiet individu�los darba aizsardz,bas l, dzek<us. 
Atkar,b� no veicam� darba rakstura izv�lieties pilnu 
sejas aizsargu, nosl�dzo��s aizsargbrilles vai parast�s 
aizsargbrilles. Lai aizsarg�tos no lidojo�aj�m sl,p��anas 
darbinstrumenta un apstr�d�jam� materi�la da<iF�m, p�c 
vajadz,bas lietojiet putek<u aizsargmasku, ausu aizsargus 
un aizsargcimdus vai ar, ,pa�u priek�autu.
Lietot�ja acis j�pasarg� no lidojo�ajiem sve�ķermeņiem, 
kas da�k�rt rodas darba gait�. Putekļu aizsargmaskai vai 
respiratoram j�pasarg� lietot�ja elpo�anas ceļi no putekļiem, 
kas veidojas darba laik�. Ilgsto�i atrodoties stipra trok�ņa 
iespaid�, var rasties palieko�i dzirdes traucējumi.

 UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt 
izmantots, lai sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota 
citiem mērķiem, ar citu papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami 
paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek 
lietota. Tas var ievērojami samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un 
papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

 Bezvadu tērauda griezējs

LATVISKI
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Sekojiet, lai citas personas atrastos dro�� att�lum� no 
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvum�, 
j�lieto individu�lie darba aizsardz,bas l,dzek<i.
Apstr�d�jam� priek�meta atllzas vai sallzu�a darba 
instrumenta daļas var lidot ar ievērojamu �trumu un nodar,t 
kaitējumu cilvēku vesel,bai ar, ievērojam� att�lum� no darba 
vietas.

Veicot darbus, kuru laik� sl,p��anas piederums var�tu 
saskarties ar p�rsegt�m, str�vu vado��m da<�m, vienm�r 
turiet elektroinstrumentu aiz izol�taj�m rokturu virsm�m. 
Saskaroties ar str�vu vado�u kabeli, str�vu var vad,t ar, 
elektroinstrumenta met�la daļas un lietot�js var saņemt 
str�vas triecienu.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mal�, pirms nav 
piln,b� apst�jies darba instruments. Rotējo�ais darba 
instruments var saskarties ar pamatni, k� rezult�t� Jls varat 
zaudēt kontroli p�r elektroinstrumentu.

Nedarbiniet elektroinstrumentu laik�, kad tas tiek 
p�rvietots. Lietot�ja apģ�rbs vai mati var nejau�i non�kt 
saskar� ar rot�jo�o darbinstrumentu un ieķerties taj�, 
izraisot darbinstrumenta saskar�anos ar lietot�ja 
ķermeni.

Regul�ri t,riet elektroinstrumenta ventil�cijas atveres.
Dzinēju ventilējo�� gaisa pllsma ievelk putekļus instrumenta 
korpus�, bet liela met�la putekļu daudzuma uzkr��an�s var 
blt par cēloni elektrotraumai.  

Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro�u materi�lu 
tuvum�.
Lidojo��s dzirksteles var izrais,t ��du materi�lu aizdeg�anos.

Nelietojiet nomain�mos darbinstrumentus, kuriem 
j�pievada dzes�jo�ais �ķidrums. 
kdens vai citu �ķidro dzesē�anas l,dzekļu izmanto�ana var 
blt par cēloni elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saist,tie nor�d,jumi

Atsitiens ir pēk�ņa reakcija uz saspiestu vai aizķēru�os z�ģa 
asmeni. Saspie�ana vai aizķer�an�s izraisa strauju rotējo�� 
piederuma apst��anos, kas savuk�rt izraisa nekontrolētu 
elektroinstrumenta p�rvieto�anos pretēj� virzien� no 
piederuma aizķer�an�s vietas.

Piemēram, ja z�ģa asmens tiek aizķerts vai iespiests pret 
apstr�d�jamo priek�metu, z�ģa asmens mala, kas non�k 
saspie�anas punkt�, var iegriezties materi�la virsm�, liekot 
z�ģa asmenim izb,d,ties vai izlekt no instrumenta. Z�ģa 
asmens var lēkt lietot�ja virzien� vai tie�i pretēji, atkar,b� no 
z�ģa asmens kust,bas aizķer�an�s viet�.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai 
neprasm,gai lieto�anai. No t� var izvair,ties, ievērojot 
zin�mus piesardz,bas pas�kumus, kas aprakst,ti turpm�kaj� 
izkl�st�. 

Cie�i turiet elektroinstrumentu ar ab�m rok�m un esiet 
gatavi tam, ka ir iesp�jami instrumenta atsitieni pret jlsu 
ķermeni un rok�m. Vienm�r izmantojiet papildrokturi (ja 
t�ds ir), lai p�c iesp�jas lab�k izl,dzin�tu atsitienus vai 
griezes momenta sv�rst,bas iesl�g�anas laik�. Pieņemiet 
attiec,gos mērus, lai izl,dzin�tu griezes momenta sv�rst,bas 
vai atsitienus.

Netuviniet rokas rot�jo�am darbinstrumentam. 
Atsitiena gad,jum� darbinstruments var skart ar lietot�ja roku.

Uzmanieties, lai jlsu ķermenis neatrastos apgabal�, kur� 
atsitiena gad,jum� virz�s elektroinstruments. Atsitiena 
laik� instruments virz�s pretēji sl,pripas grie�an�s virzienam 
bloķē�anas laik�.

+pa�i dro�,bas br,din�jumi, veicot z�ģ��anas darbus

Izmantojiet tikai z�ģa asmeFus, kas nor�d,ti jlsu 
elektroinstrumentam, un ,pa�u aizsargu, kas paredz�ts 
izv�l�tajam z�ģa asmenim. Z�ģa asmeņi, kas nav paredzēti 
elektroinstrumentam, nevar tikt pien�c,gi aizsarg�ti, t�pēc to 
lieto�ana nav dro�a.

Aizsargam ir j�blt cie�i piestiprin�tam 
elektroinstrumentam un j�blt novietotam maksim�li 

dro�i t�, lai disks p�c iesp�jas maz�k bltu pav�rsts pret 
lietot�ju. Aizsargs var pasarg�t lietot�ju no boj�ta z�ģa 
asmens gabaliem un nejau�as saskares ar z�ģa asmeni un 
dzirkstelēm, kas var aizdedzin�t apģērbu.

Izv�l�tajam z�ģa asmenim vienm�r izmantojiet neboj�tus 
pareiz� izm�ra un formas diska atlokus. Atbilsto�i diska 
atloki balsta z�ģa asmeni, t�dēj�di samazinot z�ģa asmens 
saboj��an�s iespēju. Z�ģa asmeņu atloki var at�ķirties no 
sl,pē�anas disku atlokiem.

Papildus dro�,bas br,din�jumi, veicot z�ģ��anas darbus

�Nenosprostojiet� z�ģa asmeni un nepielietojiet 
p�rm�r,gu spiedienu. Nem�ģiniet veikt p�rm�r,ga 
dzi<uma griezumu. Z�ģa asmens p�rmēr,ga noslogo�ana 
palielina z�ģa asmens slodzi un jut,bu pret savērp�an�s 
vai saspie�an�s iespēju griezum�, k� ar, atsitiena vai z�ģa 
asmens llzuma iespējam,bu.

Nenovietojiet savu ķermeni vien� l,nij� ar z�ģa asmeni 
un aiz t�. Z�ģa asmenim t� pielieto�anas laik� p�rvietojoties 
virzien� prom no jlsu ķermeņa, iespējamais atsitiens var 
stimulēt diska savērp�anos un elektroinstrumenta pavēr�anos 
pret jums.

Z�ģa asmenim ieķeroties vai jebk�da iemesla d�< 
p�rtraucot grie�anu, izsl�dziet elektroinstrumentu un 
turiet to nekust,gu, l,dz z�ģa asmens piln,b� apst�jas. 
Nekad nem�ģiniet atvirz,t z�ģa asmeni no grie�anas 
vietas, kam�r z�ģa asmens ir kust,b�, jo ��d� gad,jum� 
var rasties atsitiens. Veiciet p�rbaudi un koriģējo�as 
darb,bas, lai novērstu iestrēg�anu.

Neats�ciet z�ģ��anas darb,bu, diskam esot ievietotam 
materi�l�. ;aujiet z�ģa asmenim sasniegt pilnu grie�an�s 
�trumu un uzman,gi ievirziet to atpaka< griezuma viet�. Ja 
elektroinstrumenta darb,ba tiek ats�kta, kamēr z�ģa asmens 
ir ievietots materi�l�, asmens var ieķerties, izsl,dēt vai var 
rasties atsitiens.

Atbalstiet pane<us vai jebkuru lielu sagatavi, lai mazin�tu 
griez�jdiska saspie�anas un atsitiena risku. Lielas 
sagataves var ieliekties no sava svara. Atbalsti ir j�novieto 
zem sagataves griezuma l,nijas tuvum� un tuvu sagataves 
mal�m ab�s diska pusēs.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

�im instrumentam izmantojiet tikai Milwaukee ,pa�i 
apstiprin�tos un ieteiktos z�ģa asmeFus.

Valk�jiet individu�lu aizsargapr,kojumu. Vienmēr lietojiet 
aizsargbrilles. Piemērota aizsargapr,kojuma izmanto�ana, 
t�da k� sejas aizsargmaska, nesl,do�i apavi, aizsargķivere 
vai dzirdes aizsargl,dzekļi, samazina ievainojumu risku. Tas 
attiecas ar, uz citiem tuvum� eso�iem cilvēkiem.

N�s�jiet ausu aizsargus. Trok�Fa iedarb,bas rezult�t� var 
rasties dzirdes trauc�jumi.

J�n�s� piem�rota maska, kas pasarg� no putek<iem. 
Putek<i, kas rodas izstr�d�juma lieto�anas laik�, var blt 
kait,gi vesel,bai. Neieelpot putek<us.

Izstr�d�juma lieto�anas laik� citiem tuvum� eso�iem 
cilvēkiem ir j�lieto ar, acu aizsargl,dzekļi, putekļu maska, 
aizsarķivere, dzirdes aizsargl,dzekļi.
Vienm�r izmantojiet papildu rokturi. Vienmēr turiet 
instrumentu stingri ar ab�m rok�m aiz komplekt�cij� 
iekļautajiem rokturiem. Viena roka uz izstr�d�juma korpusa, 
otra uz papildu roktura. Uzturiet rokturus sausus, t,rus, bez 
eļļas un smērviel�m. Uzst�diet papildu rokturi vien� no tr,s 
poz,cij�m, lai jls varētu turēt produktu un papildu rokturi bez 
nepiecie�am,bas sagriezties. Kontroles zudums var izrais,t 
traumas.

Atloka skrlvei ir j�blt dro�i pievilktai pirms instrumenta 
iedarbin��anas. Ja z�ģa asmens disks nav dro�i pievilkts 
ar atloka skrlvi, z�ģa asmens var zaudēt nepiecie�amo 
saspie�anas spēku, samazinot grie�an�s �trumu.

Nekad nep�rvietojiet sagatavi v�rp�anas piederuma 
virzien� ar roku. Sagatavei j�blt Þ ksētai. Ja sagatave var 
p�rvietoties vai vibrēt, process kļlst nestabils un to nevar 
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kontrolēt. Asmens tiks boj�ts, un var rasties nopietnas 
traumas.

Nekad neizmantojiet neasu vai boj�tu z�ģa asmeni. Z�ģa 
asmens ar bl�viem vai nepareizi novietotiem zobiem izraisa 
palielin�tu berzi, z�ģa asmens iestrēg�anu un atsitienu.

Nekad neiedarbiniet instrumentu, ja z�ģa asmens 
pieskaras sagatavei. Pirms griezuma s�k�anas ļaujiet z�ģa 
asmenim sasniegt pilnu �trumu.

Z�ģējot palēniniet kust,bu uz priek�u gan griezuma s�kum�, 
gan beig�s.

Stingri turiet izstr�d�jumu t�, lai grie�anas laik� tas nevibrētu.

Nekad nepieskarieties rot�jo�aj�m da<�m. Past�v traumu 
gl�anas risks!

Atbalstiet lielus stiegrojuma stieFus, lai mazin�tu 
atsitiena risku. Lieli stiegrojuma stieņi var saliekt un saspiest 
z�ģa asmeni, palielinot atsitiena risku

Nostipriniet sagatavi, lai nov�rstu grie�anas atlikumu 
kri�anu un traumu ra�anos. Str�d�jot augstum�, 
p�rliecinieties, ka neviens neatrodas apak��. Kr,to�i gru�i, 
materi�li vai produkti var izrais,t negad,jumus.

Z�ģ�jot met�lu, rodas lidojo�as dzirksteles, kas var 
izrais,t ugunsgr�ka risku. G�d�jiet, lai dzirksteļu lido�anas 
zon� vai darba zon� neatrastos cilvēki un ugunsnedro�i 
materi�li. Grie�ot met�lus, neizmantojiet putekļu noslk�anu.

Ne<aujiet lidojo��m dzirkstel�m skart jlsu ķermeni. 
Apdegumu risks

Met�la skaidas ir asas un var izrais,t traumas. Valk�jiet 
cie�i pieguļo�u apģērbu, lai novērstu skaidu nokļl�anu 
cimdos, apavos vai citur.

Pirms z�ģa asmens nomaiFas not,riet aizsargu no 
skaid�m. Skaidas var nokļlt zem aizsarga un ietekmēt 
aksi�lo noplldi, kas savuk�rt var izrais,t vibr�cijas, darba 
procesam kļlstot nestabilam un nekontrolējamam. Asmens 
tiks boj�ts, un var rasties nopietnas traumas.

Pirms produkta glab��anas not,riet diska aizsargu un 
skaidu maisu. Skaidas var iekļlt izstr�d�jum� un izrais,t 
,ssavienojumu, radot ugunsgrēka risku.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem 
�r� akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos 
akumul�torus sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� veid�; jaut�jiet 
specializēt� veikal�.

Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la 
priek�metiem (iespējams ,sslēgums).

Uzl�dējiet akumulatorus tikai ar piemērot�m 
Milwaukee uzl�des ier,cēm, kas ir no t�s pa�as sistēmu 
sērijas. Neuzl�dējiet citu sistēmu akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un l�dēt�jus, un glab�jiet tos 
tikai saus�s telp�s. Sarg�jiet no slapjuma.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatlr�m no boj�t� 
akumul�tora var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat 
saskarsmē ar akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes vieta 
nekavējoties j�nomazg� ar ldeni un ziepēm. Ja �ķidrums 
non�cis ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties 
konsultēties ar �rstu.

BR+DIN�JUMS! �, ier,ce satur litija podziņbateriju. 
Jauna vai lietota baterija var izrais,t smagus iek�ējus 
apdegumus un izrais,t n�vi maz�k nek� 2 stundu laik�, 

ja t� tiek nor,ta vai nokļlst ķermen,. Vienmēr nodro�iniet 
bateriju nodal,juma v�ku. 
Ja tas dro�i neaizveras, izslēdziet ier,ci, izņemiet bateriju un 
uzglab�jiet bērniem nepieejam� viet�. 
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir nor,tas vai 
nokļuvu�as ķermen,, nekavējoties uzmeklējiet �rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu 
aizdeg�an�s, savainojumu vai produkta boj�juma risku, 
neiegremdējiet instrumentu, main�mo akumulatoru vai 
uzl�des ier,ci �ķidrumos un rlpējieties par to, lai ier,cēs 
un akumulatoros neiekļltu �ķidrums. Koroziju izraiso�i 

vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsldens, noteiktas 
ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var 
izrais,t ,ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Izstr�d�jumu dr,kst lietot tikai tad, ja tiek ievēroti visi �aj� 
lieto�anas rokasgr�mat� sniegtie nor�d,jumi, k� ar, apkopes 
un apkopes nor�d,jumi.

Izstr�d�jums ir paredzēts armatlras, mazleģēta tērauda 
v,tņstieņa, cinkota mazleģēta tērauda v,tņstieņa un 
nerlsējo�� tērauda v,tņstieņa, ko izmanto blvniec,bas 
nozarē, izgrie�anai vai grie�anai. Izstr�d�jums ir paredzēts 
lieto�anai, turot rok�s. To nedr,kst uzst�d,t uz stiprin�juma vai 
darbgalda.

Neizmantojiet �o izstr�d�jumu cit�di, k� nor�d,ts parastos 
lieto�anas apst�kļos.
Ja izstr�d�jums netiek izmantots, k� paredzēts, ra�ot�js nav 
atbild,gs par jebk�diem miesas boj�jumiem vai ,pa�uma 
boj�jumiem.

Nepareiza lieto�ana

nepareiza lieto�ana, cita starp�, ietver:

Milwaukee ,pa�i neapstiprin�tu un neieteiktu z�ģa asmeņu 
izmanto�ana.

T�du materi�lu z�ģē�ana, kas nav nor�d,ti iepriek�.

Nepieļaujamu komponentu un piederumu pievieno�ana 
izstr�d�jumam.

Izstr�d�juma ekspluat�cija, p�rsniedzot t� veiktspējas datus.

Neievērojot sniegtos uzved,bas, dro�,bas un apkopes 
nor�d,jumus.

CITI RISKI

Pat lietojot ier,ci atbilsto�i noteikumiem, nav iespējams piln,b� 
izslēgt citus riskus. Ier,ces izmanto�anas laik� var rasties 
turpm�kie riska faktori, k�dēļ ier,ces lietot�jam nepiecie�ams 
ievērot turpm�k�s nor�des:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet 
darba un ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas 
laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, 
cimdus un stingrus apavus.

� Ind,gu putekļu ieelpo�ana.

ONE-KEY�

Lai vair�k uzzin�tu par �, instrumenta ONE-KEY� 
funkcionalit�ti, izlasiet pievienoto �tr�s palai�anas 
instrukciju vai apmeklējiet mlsu interneta m�jas lapu www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Jls varat ONE-KAY App 
sav� sm�rtfon� lejupl�dēt no App Store vai Google Play.

Ja rodas elektrostatisk� izl�de, Bluetooth savienojums tiek 
p�rtraukts. ��d� gad,jum� savienojumu atjaunojiet manu�li. 

ONE-KEY� r�d,jums

Lampiņa sp,d 
zil� kr�s�

Bezvadu savienojums ir akt,vs un to var 
iestat,t ar ONE-KEY� lietotni.

Lampiņa 
mirgo zil� 
kr�s�

Instruments sazin�s ar ONE-KEY� 
lietotni.

Lampiņa 
mirgo sarkan� 
kr�s�

Instruments ir bloķēts ar dro�,bu saist,tu 
iemeslu dēļ un lietot�js to var atbloķēt ar 
ONE-KEY� lietotni.

LATVISKI
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NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas 
j�uzl�dē.

Pie temperatlras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru 
darbspēja tiek negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas 
saules un karstuma iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums bltu optim�ls, pēc iek�rtas 
izmanto�anas t� j�uzl�dē.

Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, 
akumulatorus pēc uzl�des ieteicams atvienot no 
l�dēt�jier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-
50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi

Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam 
elektroenerģijas patēriņam, piem., �rk�rt,gi augsts griezes 
moments, pēk�ņa apst��an�s vai ,ssavienojums, elektriskais 
darbar,ks 5 sekundes vibrē, uzl�des indikators mirgo, un 
elektriskais darbar,ks pats izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to 
ieslēdziet no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst 
p�r�k daudz. ��d� gad,jum� visas uzl�des indikatora 
lampiņas mirgo tik ilgi, kamēr akumulators ir atdzisis. Darbu 
varat turpin�t, kad uzl�des indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo 
kravu p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, 
valsts un starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un 
noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa 
autoceļiem, nav reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, 
ko veic eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu 
p�rvad��anas  noteikumi. Sagatavo�anas darbus un 
transportē�anu dr,kst veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts 
person�ls. Viss process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai 
izvair,tos no ,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.

Pla��ku inform�ciju Jls varat saņemt no eksped,cijas 
uzņēmuma.

�TRA APTUR��ANA � ELEKTRISK� BREMZE

Elektrisk� bremze ieslēdzas, kad tiek atlaists mēl,te, izraisot 
asmens apst��anos da�u sekun�u laik�. Tomēr starp 
mēl,tes atlai�anu un brem�u iedarbin��anu var blt aizkave. 
Reizēm bremzes var piln,b� pazust. Ja bremzes bie�i 
pazld, izstr�d�jumam ir nepiecie�ama apkope pilnvarot� 
MILWAUKEE servisa centr�.

GRIEZ�JBREM�U KONTROLE

Griezējbremze nosaka izstr�d�juma slodzi un autom�tiski 
aptur asmeni griezuma beig�s. Lai iespējotu vai atspējotu 
griezējbremzi, nospiediet un turiet nospiestu re�,ma izvēles 
pogu 1 sekundi.
Ja grieziena laik� aktivizējas griezējbremze, izstr�d�jums 
izslēdzas un indikators mirgo zaļ� kr�s�.

Tas var notikt, ja:

� Grie�anas laik� ir p�rmēr,ga vibr�cija, jo sagatave nav 
pareizi nostiprin�ta.

� Grie�anas laik� uz izstr�d�jumu ir da��ds spiediens.
� Mēl,te nav piln,b� saslēgta.

Ja izstr�d�jums ir p�r�k pl�ns vai viegls, izstr�d�jums 
var neuztvert slodzi uz asmeni un var neizslēgties, kad ir 
sasniegts griezuma gals.

T+R+�ANA

Regul�ri not,riet elektroinstrumentu no grie�anas atlikumiem 
un citiem net,rumiem. Jo ,pa�i ventil�cijas spraug�m vienmēr 
j�blt t,r�m.

T,ri elektroinstrumenti palielina darba dro�,bu.

UZGLAB��ANA UN TRANSPORT��ANA

Glab�jiet iek�rtu noslēgt�, t,r�, pret salu aizsarg�t� un saus� 
viet�, kas nav pieejama bērniem.

Glab��anas un transportē�anas laik� pasarg�jiet 
elektroinstrumentus no tie�iem saules stariem.

APKOPE

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas 
Milwaukee rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru 
nomaiņa nav aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu 
apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�lru �Garantija/klientu 
apkalpo�anas serviss�.)

Pēc piepras,juma, Jlsu Klientu apkalpo�anas centr� vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas 
mont��as rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un 
sērijas numuru, kas atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no 
se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kat lietot instrumentu, lldzu, izlasiet 
lieto�anas instrukciju.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� 
aizsargbrilles.

Nēs�t trok�ņa sl�pēt�ju!

J�valk� aizsargcimdi!

Nepielietot spēku

Vienmēr vadiet instrumentu ar ab�m rok�m.

Instrumentam ir RAPIDSTOP� tehnoloģija

Izstr�d�jumam ir griezējbrem�u tehnoloģija.

LATVISKI

Nepieskarieties kust,gaj�m daļ�m. 

Uzman,bu! Karstas virsmas!

 Asmens grie�an�s virziens.

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, bet 
ieteicam�s papildus komplekt�cijas detaļas no 
piederumu programmas.

Nenorijiet podziņbateriju!

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus 
sadz,ves atkritumus. Bateriju atkritumi un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumi ir 
j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un 
gaismas avotu atkritumi ir j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, 
lai iegltu padomus par otrreizējo p�rstr�di un 
sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, 
mazumtirgot�jiem var blt pien�kums bez 
maksas pieņemt atpakaļ bateriju atkritumus un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jlsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� 
izmanto�an� un otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz 
samazin�t piepras,jumu pēc izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, 
un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumos 
ir vērt,gi, otrreiz p�rstr�d�jami materi�li, kas var 
negat,vi ietekmēt vidi un cilvēku vesel,bu, ja tie 
netiek utilizēti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la 
datus, ja t�di ir.

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

EurAsian atbilst,bas marķējums.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
Kei�iamosios akumuliatoriaus baterijos 0tampa
�Bluetooth�� radijo da�nių juosta (radijo da�nių juostos)
Auk�to da�nio
�Bluetooth�� versija
Slkių skai�ius laisva eiga
Did�iausia pjovimo galia
Diskinio pjlklo skersmuo
Svoris su akumuliatoriumi (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatlra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliam� triuk�m�: Vert�s matuotos pagal 
EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!
Informacija apie vibracij�: Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų 
kryp�ių vektorių suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, 
instrukcijas, per�ilr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, 
pateiktas kartu su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau 
pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros smlgis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

PLIENINIs STRYPs PJOVIKLIS SAUGOS /SP�JIMAI

Bendrieji 0sp�jimai d�l saugos pjaunant

�is elektrinis 0rankis skirtas naudoti pjovimui. 
Perskaitykite visus su �iuo elektriniu 0rankiu pateiktus 
saugos 0sp�jimus, instrukcijas, paveiksl�lit informacij� 
ir speciÞ kacijas. Nesilaikant visų toliau i�vardytų instrukcijų 
gali 0vykti elektros smlgis, kilti gaisras ir (arba) galima patirti 
sunkių su�alojimų.

�is elektrinis 0rankis gali blti naudojamas tik tinkamai ir 
laikantis gamintojo nurodymt. D�l netinkamo naudojimo 
0rankis gali tapti nevaldomas ir sukelti sunkių su�alojimų.

Nenaudokite priedt ir pjovimo diskt, kurie n�ra sukurti 
specialiai �iam 0rankiui ir n�ra rekomenduojami jo 
gamintojo. Tai, kad priedą ar pjovimo diską 0manoma 
pritvirtinti prie elektrinio 0rankio, nerei�kia, kad j0 naudoti tikrai 
saugu.

Panaudojamt dalit leistinas apsisukimt skai�ius 
turi blti ma�iausiai tokio dyd�io, koks yra nurodytas 
did�iausias apsisukimt skai�ius ant elektros prietaiso.
Dalys, kurios sukasi grei�iau negu yra leistina, gali sull�ti ir 
skristi 0 �alis.

Naudojamo 0rankio i�orinis skersmuo ir sto ris turi atitikti 

nurodytus Jlst elektrinio prie tai so matmenis.
Netinkamų matmenų 0rankius gali blti sunku tinkamai 
apdengti bei valdyti.

Priedt antgalio matmenys turi sutapti su elektrinio 
0rankio laikiklio matmenimis. Priedai, tiksliai netinkantys 
elektrinio 0rankio laikikliui, netolygiai sukasi, stipriai vibruoja ir 
d�l to 0rankis gali tapti nevaldomas.

Nenaudokite pa�eistt pjovimo diskt. Kaskart prie� 
naudojim� patikrinkite, ar pjovimo diskuose n�ra 
0strigusit nuopjovt ir ar jie n�ra 0trlk�. Jei elektrinis 
0rankis ar pjovimo diskas nukrito, patikrinkite, ar jis 
nepa�eistas, arba sumontuokite nepa�eist� pjovimo 
disk�. Patikrin� ir sumontav� pjovimo disk�, atsitraukite 
nuo besisukan�io pjovimo disko plok�tumos 
(pasirlpinkite, kad atsitrauktt ir kiti), 0junkite elektrin0 
0rank0 ir palikite j0 veikti vien� minut� did�iausiu grei�iu 
laisva eiga. Pa�eisti priedai per �0 bandymo laiką paprastai 
atitrlksta.

Dirbkite su asmenin�mis apsaugos priemon�mis. 
Atitinkamai pagal atliekam� darb� u�sid�kite viso veido 
apsaugos priemones, akit apsaugos priemones ar 
apsauginius akinius. Jei nurodyta, u�sid�kite apsaugin0 
respiratorit nuo dulkit, klausos apsaugos priemones, 
apsaugines pir�tines ir speciali� prijuost�, kuri apsaugos 
Jus nuo smulkit �lifavimo ir ruo�inio dalelit.
Akys turi blti apsaugotos nuo aplink lekian�ių svetimklnių, 
atsirandan�ių atliekant 0vairius darbus. Respiratorius arba 
apsaugin� kauk� turi i�Þ ltruoti darbo metu kylan�ias dulkes. 
D�l ilgalaikio ir stipraus triuk�mo poveikio galite prarasti 
klausą.

Pasirlpinkite, kad kiti asmenys bltt saugiu atstumu nuo 
Jlst darbo zonos. Kiekvienas, 0�eng�s 0 darbo zon�, turi 

 D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus 
pagal EN 62841, tod�l gali blti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali blti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, 
kartu su kitokiais priedais ar netinkamai pri�ilrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai 
padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 
0jungtas, bet n�ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bltų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos 
reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai pri�ilr�ti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

 Belaidis plieno pjoviklis

LIETUVI�KAI

blti su asmenin�mis apsaugos priemon�mis.
Ruo�inio gabal�liai ar atskilusios darbo 0rankio dalel�s gali 
skrieti dideliu grei�iu ir su�eisti net u� tiesiogin�s darbo zonos 
ribų esan�ius asmenis.

Vykdant darbus, kurit metu abrazyvinis diskas gali 
paliesti u�dengtas elektros linijas, elektrin0 0rank0 
visuomet laikyti u� izoliuott rankenos viett. Palietus 
kabel0, kuriuo teka srov�, 0rankio metalin�mis dalimis taip 
pat gali prad�ti tek�ti srov�, o operatorius d�l to gali gauti 
elektros smlg0.
Niekada nepad�kite elektrinio 0rankio tol, kol darbo 
0rankis visi�kai nusustos. Besisukantis 0rankis gali prisiliesti 
prie pavir�iaus, ant kurio jis dedamas, tada galite nesuvaldyti 
elektrinio 0rankio.

Ne�dami prietais� jo niekada ne0junkite. Nety�ia prisilietus 
prie besisukan�io darbo 0rankio, jis gali 0traukti drabu�ius ir 
Jus su�eisti.

Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines 
angas. 
Variklio ventiliatorius traukia dulkes 0 korpusą, ir susikaupus 
daug metalo dulkių gali kilti elektros smlgio pavojus.

Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degit med�iagt.
Kibirk�tys �ias med�iagas gali u�degti.

Nenaudokite darbo 0rankit, kuriuos reikia au�inti 
skys�iais.
Naudojant vanden0 ar kitokius au�inamuosius skys�ius gali 
trenkti elektros smlgis.

Atatranka ir atitinkamos 0sp�jamosios nuorodos 

Atatranka � tai staigi reakcija 0 u�strigus0 ar u�kliuvus0 pjovimo 
diską. Jeigu besisukantis priedas u�stringa arba u�klilva, jis 
gali staiga sustoti, tod�l elektrinis 0rankis tampa nevaldomas 
ir atatrankos j�ga nuo kontakto vietos j0 nukreipia prie�inga 
kryptimi nei sukosi priedas.

Pavyzd�iui, jei pjovimo diskas u�stringa arba j0 prispaud�ia 
apdirbamas ruo�inys, tai 0strigimo vietą spaud�iantis pjovimo 
disko kra�tas gali giliau 0siskverbti 0 med�iagos pavir�ių, d�l 
to pjovimo diskas gali i��okti. Pjovimo diskas gali �okti link 
0rankio naudotojo arba 0 prie�ingą pusę, tai priklauso nuo 
pjovimo disko jud�jimo krypties u�strigimo vietoje.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar 
gedimo pasekm�. Jos galite i�vengti, jei imsit�s atitinkamų, 
�emiau apra�ytų priemonių. 

Elektrin0 0rank0 tvirtai laikykite abiem rankomis ir 
pasiruo�kite savo klnu bei rankomis sugerti galim� 
atatrank�. Laikykite 0rank0 u� papildomos rankenos (jei 
yra), kad kompensuotium�t� galim� atatrank� bei j�gos 
momento svyravimus. Imkit�s tinkamų priemonių j�gos 
momento svyravimams ar atatrankai kompensuoti.

Niekada nelaikykite rankt arti besisukan�io darbo 
0rankio. 
/vykus atatrankai 0rankis gali pataikyti 0 Jlsų ranką.

U�tikrinkite, kad jlst klnas nebltt toje vietoje, kur d�l 
atatrankos gali atsidurti elektros 0rankis. D�l atatrankos 
0rankis juda prie�inga kryptimi nei blokavimo momentu sukasi 
�lifavimo 0rankis.

Specialls 0sp�jimai d�l saugos pjaunant

Naudokite tik tokio tipo pjovimo diskus, kurie 
rekomenduojami jlst elektriniam 0rankiui. Be to, 
naudokite pasirinktam pjovimo diskui tinkam� apsaug�. 
Diskai, kuriems jlsų elektrinis 0rankis neskirtas, negali blti 
tinkamai apsaugoti ir yra nesaugls.

Apsaug� reikia patikimai pritvirtinti prie elektrinio 
0rankio ir pakreipti taip, kad bltt u�tikrintas did�iausias 
saugumas, o naudotojas matytt kuo ma�esn0 pjovimo 
disko plot�. Apsauga padeda naudotojui apsisaugoti nuo 
atskilusių pjovimo disko dalelių, atsitiktinio sąly�io su pjovimo 
disku ir kibirk��ių, galin�ių u�degti drabu�ius.

Visada naudokite nepa�eistas diskt junges, kurios yra 
pasirinkt� pjovimo disk� atitinkan�io dyd�io ir formos. 
Tinkamos disko jung�s prilaiko pjovimo diską ir taip suma�ina 

jo ll�imo tikimybę. Pjovimo diskų jung�s gali skirtis nuo 
�lifavimo diskų jungių.

Papildomi specialieji 0sp�jimai d�l saugos pjaunant

Neapkraukite pjovimo disko ir jo per daug nespauskite. 
Nem�ginkite pjauti per daug giliai. Per didelis pjovimo 
disko spaudimas padidina pjovimo disko apkrovą ir tikimybę, 
kad 0pjovoje jis deformuosis arba 0strigs, taip pat kad 0vyks 
atatranka arba pjovimo diskas ll�.

Nestov�kite prie�ais pjovimo disk� arba u� jo. Jei pjovimo 
disko sukimosi kryptis naudojimo vietoje yra nuo jlsų, galima 
atatranka gali sviesti besisukant0 diską ir pat0 elektrin0 0rank0 
tiesiai 0 jus.

Kai pjovimo diskas ima strigti arba pjovim� nutraukiate 
d�l kokit nors kitt prie�as�it, i�junkite elektrin0 0rank0 
ir laikykite j0 nejudindami, kol pjovimo diskas visi�kai 
sustos. Niekada nem�ginkite i�traukti tebesisukan�io 
pjovimo disko i� 0pjovos, nes tokiu atveju gali 0vykti 
atatranka. I�siai�kinkite, kod�l diskas stringa, ir imkit�s 
veiksmų, kad pa�alintum�te strigimo prie�ast0.
Neprad�kite v�l pjauti 0r�m� disk� 0 ruo�in0. Palaukite, 
kol pjovimo diskas pasieks did�iausi� greit0, ir tik tada 
atsargiai v�l 0ki�kite j0 0 0pjov�.  Jeigu elektrin0 0rank0 
0jungsite jau 0ki�ę diską 0 ruo�in0, pjovimo diskas gali 0strigti, 
�okti auk�tyn arba gali 0vykti atatranka.

Pjaunant plok�tes ar kitus negabaritinius ruo�inius, juos 
reik�tt atremti, tada disko strigimo ir atatrankos pavojus 
suma��s. Dideli ruo�iniai paprastai linksta nuo savo svorio. 
Atramos turi blti dedamos po ruo�iniu ties pjlvio linija ir �alia 
ruo�inio kra�to abejose disko pus�se.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite tik Milwaukee specialiai �iam gaminiui 
patvirtint� ir rekomenduojam� pjovimo disk�.

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada 
mlv�kite apsaugines pir�tines. Asmeninių apsaugos 
priemonių, pavyzd�iui, nuo dulkių apsaugan�ios kauk�s, 
neslid�ios avalyn�s, apsauginio �almo ar klausos organų 
apsaugos priemon�s, naudojimas suma�ina su�alojimų 
riziką. Tai galioja ir kitiems netoliese esantiems �mon�ms.

Ne�iokite klausos apsaugos priemones. Triuk�mo 
poveikyje galima netekti klausos.

D�v�ti tinkam� apsaugin� kauk� nuo dulkit. Dulk�s, 
susidaran�ios naudojant gamin0, gali blti kenksmingos 
sveikatai. Ne0kv�pkite dulkių.

Kol gaminys yra naudojamas, kiti netoliese esantys �mon�s 
taip pat turi d�v�ti akių ir klausos apsaugos priemones, 
�almus bei nuo dulkių saugan�ias kaukes.

Visada naudokite pagalbin� ranken�. Visada laikykite 
0rengin0 tvirtai abiem rankomis, naudodami tam skirtas 
su�mimo vietas. Viena ranka laikykite gaminio korpusą, 
kita � papildomą rankeną. Su�mimo vietos turi blti sausos, 
�varios, ant jų neturi blti alyvos ir tepalų. Papildomą rankeną 
pritvirtinkite vienoje i� trijų galimų pad��ių, kad gal�tum�te 
patogiai suimti gamin0 ir j0 laikyti ne0sitempdami ar bldami 
nepatogioje pad�tyje. Praradę 0rankio kontrolę galite 
susi�eisti.

Prie� prad�dami dirbti su gaminiu 0sitikinkite, kad jung�s 
var�tas yra tvirtai priver�tas. Jei pjovimo diskas n�ra 
patikimai pritvirtintas jung�s var�tu, l�t�jimo metu jis gali 
prarasti reikiamą suspaudimo j�gą.

Niekada rankomis nestumkite ruo�inio link besisukan�io 
priedo. Ruo�inys turi blti pritvirtintas. Jei ruo�inys juda 
arba vibruoja, gaminys tampa sunkiai valdomas ir pjauna 
netolygiai. Tai gali pa�eisti pjovimo disko a�menis ir sukelti 
rimtų su�alojimų.

Niekada nenaudokite pjovimo disko, jei jo a�menys yra 
at�ip� ar pa�eisti. Pjovimo diskas, kurio a�menys yra at�ipę 
arba netinkamai sulygiuoti, gali padidinti trint0 su pjaunama 
med�iaga, 0strigti ruo�inyje ir sukelti atatranką.

Niekada nedirbkite su 0rankiu, jei pjovimo diskas lie�iasi 

LIETUVI�KAI
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su ruo�iniu. Prie� prad�dami pjauti palaukite, kol pjovimo 
diskas pasieks did�iausią greit0.
Tiek prad�dami, tiek baigdami pjauti diską 0 priek0 stumkite 
l��iau.

Gamin0 laikykite tvirtai, kad pjaunant jis nevibruotų.

Niekada nelieskite besisukan�it dalit. Galimi su�eidimai.

Nor�dami suma�inti atatrankos pavojt, prilaikykite 
didelius armatlros strypus. Dideli armatlros strypai gali 
sulenkti ir suspausti pjovimo diską, tod�l padid�ja atatrankos 
pavojus.

Pritvirtinkite ruo�in0 taip, kad pjovimo liekanos nekristt 
ir nekeltt pavojaus susi�eisti. Dirbdami auk�tyje 0sitikinkite, 
kad apa�ioje n�ra �monių. Krintan�ios atliekos, med�iagos ar 
produktai gali sukelti nelaimingus atsitikimus.

Pjaunant metal� susidaro skriejan�ios kibirk�tys, kurios 
gali kelti gaisro pavojt. Pasirlpinkite, kad kibirk��ių 
skriejimo zonoje arba darbo vietoje nebltų pa�alinių asmenų 
ir degių med�iagų. Pjaudami metalus nenaudokite dulkių 
siurbimo 0rangos.

Saugokit�s, kad skriejan�ios kibirk�tys nepatektt ant 
jlst klno. Pavojus nudegti

Metalo dro�l�s yra a�trios ir gali su�eisti. D�v�kite 
sandarius drabu�ius, kad dro�l�s nepatektų 0 pir�tines, batus 
ar kitur.

Prie� keisdami pjovimo disk� pa�alinkite dro�les nuo 
apsaugos. Dro�l�s gali patekti po apsauga ir paveikti galin0 
mu�imą, sukeldamos vibraciją, d�l kurios pjovimo procesas 
tampa sunkiai valdomas ar nekontroliuojamas. Tai gali 
pa�eisti pjovimo disko a�menis ir sukelti rimtų su�alojimų.

Prie� pad�dami gamin0 0 laikymo viet� pa�alinkite dro�les 
nuo disko apsaugos ir i� dro�lit mai�elio. Dro�l�s gali 
patekti 0 gamin0 ir sukelti trumpąj0 jungimą, tod�l gali kilti 
gaisro pavojus.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.

Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 
0 buitines atliekas. �Milwaukee� sillo tausojant0 aplinką 
sud�v�tų kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos 
atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais 
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Akumuliatorius 0kraukite tik tinkamais tos pa�ios serijos 
�Milwaukee� 0krovikliais. Nekraukite juo jokių kitų sistemų 
akumuliatorių.

Niekada neatverkite akumuliatorių ir 0kroviklių ir laikykite juos 
tik sausose patalpose. Saugokite nuo dr�gm�s.

Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatlros 
poveikyje i� kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti 
akumuliatoriaus skystis. I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, 
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat 
ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai skalaukite vandeniu ir 
tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.

/SP�JIMAS! �iame prietaise 0rengtas li�io-jonų 
akumuliatorius. 
Prarijus arba patekus 0 klną naujo arba naudoto 

akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas 
arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai 
pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtel0. 
Jei dangtelis neu�sidaro, i�junkite maitinimą, i�traukite 
akumuliatorių ir pad�kite atokioje, vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. 
Jei 0tariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba 
pateko 0 klną, nedelsiant kreipkit�s 0 gydytoją.

/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą 
gaisro pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, 
neki�kite 0rankio, kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 
skys�ius ir pasirlpinkite, kad 0 prietaisus arba akumuliatorius 
nepatektų jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba laidls 
skys�iai, pvz., slrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai 
arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 
jungimą.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Gamin0 galima naudoti tik tuo atveju, jei laikomasi visų �iame 
naudojimo vadove ir aptarnavimo bei technin�s prie�ilros 
instrukcijose pateiktų nurodymų.

Gaminys skirtas �ių statybos pramon�je naudojamų 
med�iagų lygiojo arba laisvojo pobld�io pjovimui: armatlros 
strypų, mink�to plieno srieginių strypų, cinkuotų mink�to 
plieno srieginių strypų ir nerldijan�io plieno srieginių strypų. 
Gaminys skirtas naudoti kaip rankinis 0rankis. Jo negalima 
montuoti ant laikiklio ar darbastalio.

�0 gamin0 naudokite tik pagal paskirt0.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomyb�s u� su�eidimus ar 
turto �alą, atsiradusią d�l netinkamo �io gaminio naudojimo.

Netinkamas gaminio naudojimas

Netinkamas gaminio naudojimas, be kita ko, apima:

Milwaukee specialiai nepatvirtintų ir nerekomenduojamų 
pjovimo diskų naudojimas.

Auk��iau nenurodytos pjovimo med�iagos.

Neleistinų komponentų ir priedų prijungimą prie gaminio.

Gaminio naudojimą vir�ijant nustatytas eksploatacines ribas.

Pateiktų saugos ir technin�s prie�ilros instrukcijų nepaisymą.

LIKUTIN� RIZIKA

Net ir pagal paskirt0 naudojant produktą negalima visi�kai 
i�vengti kitų pavojų. Naudojant galimos �ios rizikos, tod�l 
naudotojas tur�tų atkreipti d�mes0 0 �iuos dalykus:

� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo 
bei ekspozicijos trukmę.

� D�l triuk�mo gali blti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir 
apribokite ekspozicijos trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet blkite su apsauginiais akiniais, mlv�kite tvirtas 
ilgas kelnes, pir�tines ir av�kite tvirtus apsauginius batus.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

ONE-KEY�

Kad su�inotum�te daugiau apie ONE-KEY� funkcionalumą, 
perskaitykite prid�tą greitos prad�ios instrukciją arba 
aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. ONE-KEY� programą galite atsisiųsti i� App 
Store arba Google Play 0 savo i�manųj0 telefoną.

Jei 0vyksta elektrostatin� i�krova, nutraukiamas �Bluetooth� 
ry�ys. Tokiu atveju �0 ry�0 atstatykite rankiniu bldu. 

�ONE-KEY�� indikatorius

M�lynas 
�vyt�jimas

Radijo ry�ys yra aktyvus ir gali blti 
nustatomas naudojantis �ONE-KEY�� 
program�le.

M�lynas 
mirks�jimas

/rankis palaiko ry�0 su �ONE-KEY�� 
program�le.

Raudonas 
mirks�jimas

Saugumo sumetimais 0rankis u�blokuotas, 
operatorius j0 gali atblokuoti naudodamasis 
�ONE-KEY�� program�le.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas

Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą 
0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatlra ma�ina  akumuliatorių galią. 
Venkite ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai 
visada turi blti �varls.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 

LIETUVI�KAI LIETUVI�KAI

0kraukite akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 akumuliatoriaus tarnavimo laiką, 
reik�tų j0 po atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio.

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, bltina atkreipti d�mes0 0 
�ias nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C 
temperatlroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi blti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi blti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s 
suvartojimo, pvz.: itin didelių apsukų, staigaus sustabdymo 
ar trumpojo jungimo, elektrinis 0rankis vibruoja 5 sekundes, 
signalinis 0krovos rodmuo pradeda mirks�ti ir elektrinis 0rankis 
automati�kai i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 
0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 
0kaista. Tokiu atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, 
kol akumuliatorius atv�sta. U�gesus 0krovos rodmenims 
0rankiu galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos 
d�l pavojingų krovinių perve�imų.

�iuos akumuliatorius perve�ti bltina laikantis vietinių, 
nacionalinių ir tarptautinių direktyvų ir nuostatų.

� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo 
transporte be jokių kitų sąlygų.

� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako 
ekspedicijos 0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių 
perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali 
atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas 
privalo blti pri�ilrimas.

Perve�ant akumuliatorius bltina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai 
yra apsaugoti ir izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje 
neslidin�tų.

� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius 
akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 
0monę.

GREITAS SUSTABDYMAS � ELEKTRINIS STABDYS

Atleidus gaiduką, 0jungiamas elektrinis stabdys, tod�l pjovimo 
diskas sustabdomas akimirksniu. Ta�iau nuo gaiduko 
atleidimo iki stabd�io 0jungimo gali praeiti �iek tiek laiko. 
Kartais stabd�io veikimas gali sutrikti. Jei taip nutinka da�nai, 
reik�tų atlikti gaminio techninę prie�ilrą. Tai tur�tų padaryti 
0galiotasis �MILWAUKEE� technin�s prie�ilros centras.

PJOVIMO STABD�IO VALDYMAS

Pjovimo stabdys nustato gaminio apkrovą ir pjovimo 
pabaigoje automati�kai sustabdo diską. Nor�dami 0jungti arba 
i�jungti pjovimo stabd0, paspauskite ir 1 sekundę palaikykite 
paspaudę re�imo pasirinkimo mygtuką.
Jei pjovimo metu suveikia pjovimo stabdys, gaminys 
i�sijungia, o indikatoriaus lemput� mirksi �aliai.

Tai gali nutikti, jei:

� Pjovimo metu susidaro pernelyg didel� vibracija, nes 
ruo�inys n�ra tinkamai pritvirtintas.

� Pjovimo metu gamin0 veikia skirtingas sl�gis.
� Gaidukas 0jungtas ne iki galo.

Jei ruo�inys yra per plonas arba per lengvas, gaminys gali 
neaptikti pjovimo disko apkrovos, tod�l pjovimo pabaigoje 
jis gali nei�sijungti.

VALYMAS

Reguliariai valykite elektrin0 0rank0, kad pa�alintum�te ant jo 
esan�ias pjovimo liekanas ir kitus ne�varumus. Ypa� svarbu, 
kad ventiliacijos angos visada bltų �varios.

T,ri elektroinstrumenti palielina darba dro�,bu.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Prietaisą laikykite rakinamoje, �varioje, nuo �al�io 
apsaugotoje ir sausoje vietoje, kur jis bltų neprieinamas 
vaikams.

Glab��anas un transportē�anas laik� pasarg�jiet 
elektroinstrumentus no tie�iem saules stariem.

TECHNIN� PRIE�IkRA

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines 
dalis. Dalis, kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik 
�Milwaukee� klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/
klientų aptarnavimo skyrių adresus bro�ilroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 
numer0, esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo 
centre arba tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH�, Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti 
i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite 
apsauginius akinius.

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Nenaudoti j�gos.

/rank0 visada laikykite abiem rankomis.

Gaminyje 0diegta �RAPIDSTOP�� technologija.

Gaminyje 0diegta pjovimo stabd�io technologija.

Laikykite rankas atokiai nuo besisukan�ių dalių.

D�mesio! Kar�ti pavir�iai!

 Disko sukimosi kryptis
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

LIETUVI�KAI

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, 
rekomenduojamas papildymas i� priedų 
asortimento.

Neprarykite tablet�s tipo baterijos!

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir 
elektronin�s 0rangos atliekų kaip nerl�iuotų 
komunalinių atliekų. Baterijų ir elektros 
bei elektronin�s 0rangos atliekos turi blti 
surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi blti pa�alintos baterijų, 
akumuliatorių atliekos ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos 
kreipkit�s 0 vietinę instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, 
ma�menininkai gali blti 0pareigoti nemokamai 
priimti atgal senas baterijas, seną elektros ir 
elektronikos 0rangą. 
Jlsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekų panaudojimą ir 
perdirbimą padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir 
elektros bei elektronin�s 0rangos atliekose yra 
vertingų, perdirbamų med�iagų, kurios gali 
neigiamai paveikti aplinką ir �monių sveikatą, jei 
jos nebus �alinamos aplinką tausojan�iu bldu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, 
jei tokių yra.

n
0

Slkių skai�ius tu��iąja eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

�EurAsian� atitikties �enklas.

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Vahetatava aku pinge
Bluetooth�i sagedusriba (sagedusribad)
Kõrgepingejõudlus
Bluetooth�iga versioon
Pöörlemiskiirus tühijooksul
Toru suurus
Saelehe läbimõõt
Kaal akuga (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed: Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt 
normile EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe!
Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguväärtus (kolme 
suuna vektorsumma) mõõdetud EN 62841 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus ah / Määramatus K

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga 
kaasasolevad ohutusnõuded, juhised, joonised ja 
spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool loetletud 
juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/
või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

TERASVARDALÕIKURI OHUTUSHOIATUSED

Üldised ohutusalased hoiatused saagimise kohta

See elektritööriist on mõeldud saagimiseks. Lugege läbi 
kõik selle elektritööriistaga kaasas olevad ohutusalased 
hoiatused, juhised, illustratsioonid ja tehnilised andmed. 
Järgnevate juhiste eiramine võib põhjustada elektrilöögi, 
süttimise ja/või raske kehavigastuse.

Seda elektritööriista on lubatud kasutada üksnes 
otstarbekohaselt ja tootja andmete kohaselt. Valesti 
kasutamine võib põhjustada tööriista üle kontrolli kaotamist ja 
raskeid kehavigastusi.

Ärge kasutage lisatarvikuid ja saeterasid, mis ei ole 
tööriista tootja poolt soovitud otstarbeks projekteeritud 
ja ette nähtud. Asjaolu, et tarvikut või saetera saab 
elektritööriista külge kinnitada, ei taga selle ohutut 
kasutamist.

Instrumendi lubatud pöörete arv peab olema vähemalt 
sama suur kui elektritööriistal märgitud maksimaalne 
pöörete arv.
 Tarvikud, mis pöörlevad lubatust kiiremini, võivad murduda ja 
lendu paiskuda. 

Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad vastama 

elektrilise tööriista mõõtmetele.
Valede mõõtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval 
määral, mistõttu võivad need kontrolli alt väljuda.

Lisatarviku mõõtmed peavad vastama elektritööriista 
pesa mõõtmetele. Lisatarvik, mis ei sobi täpselt 
elektritööriista pesaga, pöörleb ebaühtlaselt, vibreerib 
tugevalt ja võib põhjustada tööriista üle kontrolli kaotamist.

Ärge kasutage kahjustunud saeterasid. Enne iga 
kasutamist kontrollige, ega saeterad pole kulunud või 
pragunenud. Kui elektritööriist või saetera on maha 
kukkunud, kontrollige sellel kahjustuste puudumist 
või paigaldage kahjustusteta saetera. Pärast saetera 
kontrollimist ja paigaldamist püsige ise ja hoidke 
kõrvalseisjad pöörleva tarviku tasapinnast eemal ja laske 
elektritööriistal töötada ühe minuti jooksul maksimaalsel 
koormuseta kiirusel. Kahjustunud tarvikud purunevad 
tavaliselt selle testimisaja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt 
kasutusotstarbele näomaski, silmakaitset või 
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, 
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, 
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate väikeste osakeste 
eest. 
Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel 
eralduvate võõrkehade eest. Tolmu- või hingamisteede 
kaitsemaskid peavad Þ ltreerima kasutamisel tekkiva tolmu. 
Pikaajaline vali müra võib kahjustada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed on tööpiirkonnast ohutus 
kauguses. Igaüks, kes tööpiirkonda siseneb, peab 
kandma isikukaitsevahendeid. 
Tooriku või ketta murdunud tükid võivad eemale paiskuda ja 
põhjustada vigastusi ka väljaspool otsest tööpiirkonda.

 TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning 
seda võib kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, 
teistsuguste tarvikutega või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib 
kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või 
töötab, kuid sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja 
tarvikuid, hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

 Juhtmeta teraselõikur

EESTI
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Selliste toimingute tegemisel, kus lõiketarvik 
võib puutuda kokku varjatud juhtmetega, hoidke 
elektritööriista ainult selle isoleeritud pidemetest. 
Lõiketarviku kokkupuude pingestatud juhtmega võib 
pingestada ka elektritööriista isoleerimata metallosad, mille 
tagajärjel võib tööriista kasutaja saada elektrilöögi.

Ärge pange seadet kunagi enne käest, kui instrument 
on täielikult seisma jäänud. Veel pöörlev instrument võib 
puutuda vastu pinda, millele te seadme asetate, ning te võite 
elektritööriista üle kontrolli kaotada.

Seadme transportimise ajal ärge laske seadmel töötada. 
Teie rõivad võivad pöörleva tarvikuga juhuslikult kokku 
puutuda ning tarvik võib tungida Teie kehasse.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid. 
Mootori ventilaator tõmbab tolmu korpusesse, kuhjuv 
metallitolm võib põhjustada elektrilisi ohte.

Ärge kasutage seadet kergestisüttivate materjalide 
läheduses.
Sädemete tõttu võivad need materjalid süttida.

Ärge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada 
jahutusvedelikke.
Vee või teiste jahutusvedelike kasutamine võib põhjustada 
elektrilöögi.

Tagasilöök ja asjaomased ohutusnõuded

Tagasilöök on kinnikiilunud või kinnijäänud saetera ootamatu 
reaktsioon. Kinnikiilumine või kinnijäämine põhjustab 
pöörleva tarviku kiiret seiskumist, mis omakorda põhjustab 
kokkupuutepunktis juhitamatuks muutuva elektritööriista 
jõulise liikumise tarviku pöörlemisele vastupidises suunas.

Näiteks kui saetera on töödeldavasse detaili kinni jäänud 
või kiilunud, võib kiilumispunkti siseneva saetera serv 
materjali sisse tungida, põhjustades saetera väljaliikumist 
või väljapaiskumist. Saetera võib paiskuda kasutaja poole 
või temast eemale, olenevalt saetera liikumise suunast 
kiilumiskohas.

Tagasilöök on seadme ebaõige kasutamise või valede 
töövõtete tagajärg. Seda saab vältida, rakendades järgnevalt 
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabinõusid. 

Hoidke elektritööriistast kinni mõlema käega ja olge 
valmis võimalike tagasilöökide vastuvõtmiseks oma 
keha ja mõlema käega. Kasutage alati lisakäepidet (kui 
see on olemas), et tasakaalustada tagasilöögid või 
pöördemomendist tingitud võnked tööriista käivitamisel. 
Tehke sobivad ettevalmistused pöördemomendist tingitud 
võngete või tagasilöökide tasakaalustamiseks.

Ärge viige oma kätt kunagi pöörlevate tarvikute 
lähedusse. 
Tagasilöögi puhul võib tarvik liikuda üle Teie käe.

Ärge liigutage oma keha kohta, kus elektritööriist 
liigub tagasilöögi korral. Tagasilöögi korral liigub tööriist 
blokeerimise hetkel lihvketta pöörlemissuunale vastupidises 
suunas.

Ohutusalased hoiatused saagimise kohta

Kasutage ainult oma elektritööriistale ette nähtud 
saeterasid ja valitud saeterale mõeldud spetsiaalset 
kaitset. Saekettaid, mille jaoks elektritööriist ei ole mõeldud, 
ei saa piisavalt kaitsta ja need on ohtlikud.

Kaitse tuleb elektritööriista külge kindlalt kinnitada 
ja paigutada maksimaalse ohutuse tagamiseks nii, et 
kasutaja pool oleks võimalikult vähe kettapinda. Kaitse 
kaitseb kasutajat purunenud saeteraosakeste, juhusliku 
kokkupuute eest saeteraga ja sädemete eest, mis võivad 
rõivaid süüdata.

Kasutage alati valitud saekettale sobiva suuruse ja 
kujuga kahjustamata kettaäärikuid. Nõuetekohased 
kettaäärikud toetavad saetera, vähendades seeläbi saetera 
purunemise võimalust. Saeterade äärikud võivad lihvketta 
äärikutest erineda.

Täiendavad ohutusalased hoiatused saagimise kohta

Ärge laske saeteral kinni kiiluda ega avaldage sellele 
liigset survet. Ärge püüdke teha liiga sügavat lõiget. 
Saetera ülekoormamine suurendab pinget ja muudab saetera 
väändumisele või kinnijäämisele vastuvõtlikumaks ning 
suurendab tagasilöögi või saetera purunemise võimalust.

Ärge asetage keha saeteraga samale joonele või saetera 
taha. Kui ketas liigub kasutuskohas teie kehast eemale, võib 
võimalik tagasilöök paisata pöörleva ketta ja elektritööriista 
otse teie poole.

Kui saeketas on kinni jäänud või kui te katkestate mingil 
põhjusel lõikamise, lülitage elektritööriist välja ja hoidke 
seda paigal, kuni saeketas jääb täiesti seisma. Ärge 
kunagi püüdke saetera lõikekohast eemaldada, kui 
saetera liigub, vastasel juhul võib tekkida tagasilöök. 
Selgitage välja kinnijäämise põhjus ja võtke selle 
kõrvaldamiseks vajalikud meetmed.

Ärge hakake töödeldavat detaili uuesti saagima. Laske 
saeteral saavutada täiskiirus ja sisenege lõikekohta 
ettevaatlikult uuesti.  Kui elektritööriist taaskäivitatakse 
töödeldava detaili sees, võib saeketas kinni jääda, üles 
liikuda või tagasilöögi põhjustada.

Ketta kinnikiilumise ja tagasilöögi riski vähendamiseks 
toetage paneele või ülemõõdulist töödeldavat detaili. 
Suured töödeldavad detailid kipuvad oma raskuse all läbi 
vajuma. Toed tuleb asetada töödeldava detaili alla lõikejoone 
lähedale ja töödeldava detaili serva lähedale ketta mõlemal 
küljel.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Kasutage ainult Milwaukee poolt spetsiaalselt selle toote 
jaoks heaks kiidetud ja soovitatud saetera.

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. 
Sobiva kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste 
jalatsite, kaitsekiivri või kuulmekaitsme kandmisel väheneb 
vigastusoht. See kehtib ka teiste läheduses viibivate inimeste 
kohta.

Kandke kaitseks kõrvaklappe. Müra mõju võib kutsuda 
esile kuulmise kaotuse.

Kanda sobivat kaitsemaski. Seadme kasutamisel tekkiv 
tolm võib olla tervisele kahjulik. Ärge hingake tolmu sisse.

Ka teised läheduses viibivad inimesed peavad kandma 
toote kasutamise ajal kaitseprille, tolmumaski, kiivrit ja 
kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage alati lisakäepidet. Hoidke tööriista alati sellel 
olevatest käepidemetest kindlalt kahe käega. Üks käsi toote 
korpusel, teine lisakäepidemel. Hoidke käepidemed kuivad, 
puhtad ning õlist ja määrdest vabad. Paigaldage lisakäepide 
ühte kolmest asendist, et saaksite toodet ja lisakäepidet 
hoida ilma, et peaksite ennast väänama. Juhitavuse 
kaotamine võib põhjustada kehavigastusi.

Enne toote käivitamist tuleb äärikukruvi tugevalt kinni 
keerata. Kui saetera ei ole äärikukruviga tugevalt kinni 
keeratud, võib saetera aeglustamisel vajaliku kinnitusjõu 
kaotada.

Ärge liigutage töödeldavat detaili käega pöörleva tarviku 
poole. Töödeldav detail tuleb kinnitada. Kui töödeldav detail 
saab liikuda või vibreerida, muutub protsess ebastabiilseks ja 
juhitamatuks. Tera saab kahjustada ja võimalikud on rasked 
vigastused.

Ärge kasutage nüri või kahjustunud saetera. Nüri või 
valesti joondatud hammastega saetera põhjustab suurenenud 
hõõrdumist, saetera kinnijäämist ja tagasilööki.

Ärge kunagi käivitage tööriista, kui saetera puudutab 
töödeldavat detaili. Enne lõikamise alustamist laske saeteral 
saavutada täiskiirus.

Lõikamisel aeglustage edasiliikumist nii lõike alguses kui ka 
lõpus.

Hoidke seadet kindlalt, et see lõikamise ajal ei vibreeriks.
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Ärge kunagi puudutage pöörlevaid osi. Vigastuste oht.

Tagasilöögi riski vähendamiseks toetage suuri 
sarrusvardaid. Suured sarrusvardad võivad saetera 
painutada ja pigistada, suurendades tagasilöögi ohtu

Kinnitage töödeldav detail, et vältida lõikejääkide 
kukkumist ja vigastusi. Kõrgustes töötades veendu, et 
kedagi ei oleks all. Allakukkuv praht, materjalid või tooted 
võivad põhjustada õnnetusi.

Metalli lõikamisel tekivad lendavad sädemed, mis võivad 
põhjustada tuleohtu. Hoidke kõrvalised isikud ja tuleohtlikud 
materjalid sädemete lendamise piirkonnast ja tööpiirkonnast 
eemal. Ärge kasutage metallide lõikamisel tolmueemaldust.

Vältige lendavate sädemete sattumist teie kehale. 
Põletusoht

Metallilaastud on teravad ja võivad põhjustada vigastusi. 
Kandke keha ligi hoidvaid riideid, et vältida laastude sattumist 
kinnastesse, jalatsitesse või mujale.

Enne saetera vahetamist puhastage kaitse laastudest. 
Laastud võivad sattuda kaitsme alla ja ohustada aksiaalset 
väljavoolu, mis põhjustab vibratsiooni ning muudab protsessi 
ebastabiilseks ja juhitamatuks. Tera saab kahjustada ja 
võimalikud on rasked vigastused.

Enne toote hoiustamist puhastage kettakaitse ja 
laastukott laastudest. Laastud võivad sattuda tootesse ja 
põhjustada lühise, mis võib põhjustada tuleohtu.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle 
ega olmeprügisse. Milwaukee pakub vanade akude 
keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige oma erialaselt 
tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega 
(lühiseoht).

Laadige akusid ainult sama süsteemiseeria sobivate 
Milwaukee laadijatega. Ärge laadige mis tahes muid akusid.

Ärge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid 
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib 
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. 
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja 
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult 
vähemalt 10 minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab liitiumnööppatareid. 
Kui uus või kasutatud patarei on organismi sattunud 
või see on alla neelatud, võib see tekitada sisemisi 

põletusi ja vähem kui 2 tunni pärast surma põhjustada. Pange 
patareipesa kaas alati kindlalt kinni. 
Kui see kindlalt ei sulgu, lülitage seade välja, võtke patarei 
välja ja hoidke seda lastele kättesaamatus kohas. 
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud või organismi 
sattunud, võtke viivitamatult ühendust arstiga.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega 
laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained 
või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Seadet tohib kasutada ainult siis, kui järgitakse kõiki selles 
kasutusjuhendis ning teenindus- ja hooldusjuhistes toodud 
juhiseid.

Toode on mõeldud ehituses kasutatavate sarrusvarraste, 
pehmest terasest keermestatud varraste, tsingitud pehmest 
terasest keermestatud varraste ja roostevabast terasest 
keermestatud varraste sirg- või vabalõikamiseks. Toode 
on mõeldud kasutamiseks käsiseadmena. Seda ei tohi 
paigaldada rakisele ega töölauale.

Kasutage seda toodet ainult tavapäraseks kasutuseks ette 
nähtud viisil. Kui masinat ei kasutata ettenähtud viisil, ei 

vastuta tootja kehavigastuste ega varakahju eest.

Ebaõige kasutamine

Ebaõige kasutamine hõlmab muu hulgas järgmist.

Saeterade kasutamine, mida Milwaukee pole heaks kiitnud ja 
soovitanud.

Eespool nimetamata materjalide saagimine.

Lubamatute komponentide ja lisatarvikute ühendamine 
masinaga.

Masina kasutamine üle selle jõudlusandmete.

Käitumis-, ohutus- ja hooldusjuhiste eiramine.

JÄÄKOHUD

Isegi toote nõuetekohase kasutamise korral pole võimalik 
jääkohte täielikult välistada. Kasutamisel võib esineda 
järgmisi riske, mistõttu peaks operaator järgnevat järgima:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake 
töö- ning toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid 
ning tugevaid jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

ONE-KEY�

Et selle tööriista ONE-KEY� funktsionaalsuse kohta rohkem 
teada saada, lugege kaasasolevat kiirkäivituse juhendit või 
külastage meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. Te saate ONE-KEY� äpi oma nutitelefonile alla 
laadida App Store�i või Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb 
Bluetoothi sideühendus. Sideühendus tuleb sel juhul käsitsi 
taastada. 

Näidik ONE-KEY�

Sinine tuli 
põleb

Raadioside on aktiivne ja seda saab 
rakenduse ONE-KEY� kaudu seadistada.

Sinine tuli 
vilgub Tööriist suhtleb rakendusega ONE-KEY�.

Punane tuli 
vilgub

Tööriist on kaitse-eesmärkidel lukustatud 
ja kasutaja saab seda rakenduse ONE-
KEY� kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne 
kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige 
pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri 
blokeerumisel, lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, 
vibreerib elektritööriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tööriist 
lülitub automaatselt välja.

EESTI
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Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning 
seejärel uuesti alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete 
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kõik 
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale 
laadimistulukeste kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, 
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning 
määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport 
ekspedeerimisettevõtete kaudu on allutatud ohtlike 
ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. 
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud 
ja isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte 
poole.

KIIRSEISKAMINE � ELEKTRIPIDUR

Elektripidur rakendub päästiku vabastamisel, põhjustades 
tera seiskumise mõne sekundi jooksul. Päästiku vabastamise 
ja piduri rakendumise vahel võib siiski olla viivitus. Mõnikord 
võib pidur üldse mitte rakenduda. Kui pidur ei rakendu 
sageli, peab toodet hooldama MILWAUKEE volitatud 
teeninduskeskus.

LÕIKEPIDURI JUHTELEMENT

Lõikepidur tuvastab toote koormuse ja peatab tera 
automaatselt lõike lõpus. Lõikepiduri lubamiseks või 
keelamiseks vajutage ja hoidke re�iimi valimise nuppu 1 
sekund all.
Kui lõikepidur aktiveerub lõike ajal, lülitub toode välja ja 
märgutuli vilgub roheliselt.

See võib juhtuda järgmistel tingimustel.

� Lõikamise ajal esineb liigset vibratsiooni, kuna töödeldav 
detail ei ole korralikult kinnitatud.

� Lõikamise ajal muutub tootele avalduv surve.
� Päästik ei ole täielikult rakendatud.

Kui töödeldav detail on liiga õhuke või kerge, ei pruugi 
toode tuvastada tera koormust ja ei pruugi lõike lõpus välja 
lülituda.

PUHASTUS

Puhastage elektritööriista regulaarselt lõikamisjääkidest 
ja muust mustusest. Eelkõige peavad olema alati puhtad 
õhutuspilud.

Puhtad elektritööriistad suurendavad tööohutust.

SÄILITAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage masinat lukustatud, puhtas, külmakindlas ja kuivas 
kohas, kuhu lastel puudub ligipääs.

Kaitske elektritööriistu hoiustamisel ja transpordil otsese 
päikesekiirguse eest.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee 
tagavaraosi. Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, 
laske välja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis 

(vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise 
võimsussildil oleva masinatüübi ja kuuekohalise numbri 
alusel klienditeeninduspunktist või vahetult Þ rmalt Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Ärge kasutage jõudu.

Liigutage tööriista alati mõlema käega.

Tööriistal on RAPIDSTOP�-tehnoloogia

Toode on varustatud lõikepiduri tehnoloogiaga.

Hoidke oma käed pöörlevatest osadest eemal.

Tähelepanu, kuumad pealispinnad!

 Tera pöörlemissuund.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis.

Nööppatareid ei tohi alla neelata!
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Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda 
eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed 
tuleb seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest 
või jaemüüjalt nõuandeid ringlussevõtu ja 
kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal 
lasuda kohustus võtta akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete korduskasutusse 
ja ringlussevõttu aitab vähendada nõudlust 
toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed, sisaldavad 
väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, mis 
võivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, 
kui neid ei kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud 
andmed, kui neid seal on.

n
0

Pöörete arv tühikäigul

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Tensiune acumulator
Band� de frecvend� Bluetooth� (benzi de frecvend�)
Putere la înalt� frecvend�
Versiune Bluetooth�
Viteza de mers în gol
Capacitate de t�iere
Diametrul pânzei de fer�str�u
Greutate cu baterie (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate
Informadie privind zgomotul: Valori m�surate determinate 
conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi c�`ti de protecdie
Informadii privind vibradiile: Valorile totale de osciladie (suma vectorialǎ pe 
trei direcdii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de osciladii ah / Nesigurandǎ K

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, 
instruc�iunile, ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind siguran�a 
furnizate cu aceast� unealt� electric�. Nerespectarea 
tuturor instruc�iunilor listate mai jos poate cauza �ocuri 
electrice, incendii �i/sau v�t�m�ri corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURAN�A UNEALT� DE 
T�IERE PENTRU TIJE DIN O�EL

Avertismente de siguran�� comune pentru opera�iunile 
de t�iere

Aceast� unealt� electric� este destinat� utiliz�rii ca 
ma�in� de t�iere. Citi�i toate avertismentele de siguran��, 
instruc�iunile, ilustra�iile �i speciÞ ca�iile furnizate 
împreun� cu aceast� unealt� electric�. Nerespectarea 
tuturor instruc�iunilor enumerate mai jos poate duce la 
electrocutare, incendiu �i/sau v�t�m�ri corporale grave.

Utilizarea acestui aparat este permis� numai dac� se 
face în mod corect �i în concordan�� cu indica�iile 
produc�torului. Utilizarea necorespunz�toare poate duce la 
pierderea controlului �i la accident�ri grave.

Nu utiliza�i accesorii �i lame de Þ er�str�u care nu sunt 
proiectate în mod speciÞ c de c�tre produc�torul uneltei. 
Faptul c� accesoriul sau lama de Þ er�str�u poate Þ  ata�at(�) 
la unealta dvs. electric� nu asigur� o func�ionare sigur�.

Num�rul de rotadii admis pentru elementele de montat în 
aparat, trebuie s� Þ e la fel de mare ca num�rul de rotadii 
înscris pe acesta.

O rotire mai rapid� decît cea admis� le poate sparge sau 
azvîrli din aparat. 

Diametrul exterior `i grosimea dispozitivului de lucru 
trebuie s� corespund� datelor dimensionale ale sculei 
dumneavoastr� electrice.
Dispozitivele de lucru gre`it dimensionate nu pot Þ  protejate 
sau controlate în suÞ cient� m�sur�.

Dimensiunile accesoriilor ata�abile trebuie s� 
corespund� dimensiunilor suportului de la nivelul 
aparatului electric. Accesoriile care nu potrivesc exact cu 
suportul aparatului electric se rotesc neuniform, vibreaz� 
foarte puternic �i pot duce la pierderea controlului asupra 
aparatului.

Nu utiliza�i lame de Þ er�str�u deteriorate. Înainte de 
Þ ecare utilizare, inspecta�i lamele de Þ er�str�u pentru 
a detecta prezen�a a�chiilor �i a Þ surilor. Dac� unealta 
electric� sau lama de Þ er�str�u este sc�pat�, veriÞ ca�i 
dac� exist� deterior�ri sau monta�i o lam� de Þ er�str�u 
nedeteriorat�. Dup� inspectarea �i montarea lamei de 
Þ er�str�u, îndep�rta�i-v�, atât dvs., cât �i persoanele 
din jur, de planul lamei de Þ er�str�u rotative �i porni�i 
unealta electric� la viteza maxim� f�r� sarcin� timp de un 
minut. Accesoriile deteriorate se vor rupe în mod normal în 
timpul acestui test.

Purtadi echipament personal de protecdie. În funcdie de 
utilizare, purtadi o protecdie complet� a fedei, protecdie 
pentru ochi sau ochelari de protecdie. Dac� este cazul, 
purtadi masc� de protecdie împotriva prafului, protecdie 
auditiv�, m�nu`i de protecdie sau `ord special care s� v� 
fereasc� de micile a`chii `i particule de material. 
Ochii trebuie protejadi de corpurile str�ine aß ate în zbor, 

 AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard 
de testare speciÞ cat� în EN 62841 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o 
evaluare preliminar� a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� 
dispozitivul este utilizat pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i 
zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau 
când func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga 
perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : 
între�inerea dispozitivului �i a accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 Unealt� de t�iere pentru o�el f�r� Þ r
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ap�rute în cursul diferitelor aplicadii. Masca de protecdie 
împotriva prafului sau masca de protecdie a respiradiei trebuie 
s� Þ ltreze praful degajat în timpul utiliz�rii. Dac� suntedi 
expu`i timp îndelungat zgomotului puternic, v� putedi pierde 
auzul.

Avedi grij� ca celelalte persoane s� p�streze o distand� 
sigur� fad� de sectorul dumneavoastr� de lucru. 
Oricine p�trunde în sectorul de lucru trebuie s� poarte 
echipament personal de protecdie.
Fragmente din piesa de lucru sau dintr-un accesoriu rupt pot 
zbura necontrolat `i provoca r�niri chiar în afara sectorului 
direct de lucru.

�ine�i unealta electric� doar de suprafe�ele de apucare 
izolate la efectuarea de opera�ii în care accesoriul 
t�ietor poate intra în contact cu conductoare ascunse. 
Accesoriile t�ietoare care intr� în contact cu un conductor 
sub tensiune pot pune sub tensiune componentele metalice 
expuse ale uneltei electrice �i pot cauza operatorului un �oc 
electric.

Nu l�sadi niciodat� aparatul din mân�, atât timp cât 
accesoriul de lucru nu s-a oprit complet. Accesoriul de 
lucru aß at în rotadie poate intra în contact cu suprafada pe 
care este a`ezat `i astfel putedi pierde controlul asupra 
aparatului.

Nu l�sadi scula electric� s� funcdioneze în timp ce 
o transportadi. În urma unui contact accidental cu 
dispozitivul de lucru care se rote`te, acesta v� poate 
prinde îmbr�c�mintea `i chiar p�trunde în corpul 
dumneavoastr�.

Cur�dadi regulat fantele de aerisire ale sculei 
dumneavoastr� electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf în carcas� iar acumularea 
puternic� de pulberi metalice poate provoca pericole 
electrice.

Nu folosidi scula electric� în apropierea materialelor 
inß amabile.
Scânteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

Nu folosidi dispozitive de lucru care necesit� agendi de 
r�cire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agendi de r�cire lichizi poate duce 
la electrocutare.

Recul `i avertismente corespunz�toare 

Reculul este o reac�ie brusc� la o lam� de Þ er�str�u prins� 
sau ag��at�. Prinderea sau ag��area determin� oprirea 
rapid� a accesoriului rotativ, ceea ce face, la rândul s�u, ca 
unealta electric� necontrolat� s� se mi�te for�at în direc�ia 
opus� rota�iei accesoriului în punctul de blocare.

De exemplu, dac� lama Þ er�str�ului este ag��at� sau prins� 
de piesa de prelucrat, marginea lamei Þ er�str�ului care intr� 
în punctul de prindere poate s�pa în suprafa�a materialului, 
determinând ie�irea sau desprinderea lamei Þ er�str�ului. 
Lama Þ er�str�ului poate s� sar� spre operator sau departe 
de acesta, în func�ie de direc�ia de mi�care a lamei 
Þ er�str�ului în punctul de prindere.

Un recul este consecinda utiliz�rii gre`ite sau defectuoase a 
sculei electrice. El poate Þ  împiedicat prin m�suri preventive 
adecvate, precum cele descrise în continuare. 

�ine�i aparatul bine cu ambele mâini �i preg�ti�i-v� s� 
amortiza�i cu corpul �i cu bra�ele dvs. posibilele reculuri. 
Utiliza�i întotdeauna mânerul suplimentar (dac� exist�), 
pentru a compensa cât mai bine posibil reculurile sau 
ß uctua�iile de cuplu la pornire. Lua�i m�suri adecvate, 
pentru a compensa oscila�iile de cuplu sau reculurile.

Nu apropiadi niciodat� mâna de dispozitivele de lucru 
aß ate în mi`care de rotadie. 
În caz de recul dispozitivul de lucru se poate deplasa peste 
mâna dumneavoastr�.

Nu v� pozi�iona�i corpul în zona în care se mi�c� aparatul 
electric în cazul unui recul. În cazul unui recul, aparatul se 
mi�c� în sens opus direc�iei de rota�ie a corpului �lefuit în 
momentul bloc�rii.

Avertismente de siguran�� speciÞ ce pentru opera�iunile 
de t�iere

Utiliza�i numai lamele de Þ er�str�u care sunt speciÞ cate 
pentru unealta dvs. electric� �i ap�r�toarea speciÞ c� 
proiectat� pentru lama de Þ er�str�u selectat�. Lamele de 
Þ er�str�u pentru care unealta electric� nu a fost proiectat� nu 
pot Þ  protejate în mod adecvat �i nu prezint� siguran��.

Ap�r�toarea trebuie ata�at� în siguran�� la unealta 
electric� �i pozi�ionat� pentru siguran�� maxim�, astfel 
încât cea mai mic� suprafa�� a lamei de Þ er�str�u s� 
Þ e expus� spre operator. Ap�r�toarea ajut� la protejarea 
operatorului împotriva fragmentelor de lam� de Þ er�str�u 
rupt�, a contactului accidental cu lama de Þ er�str�u �i a 
scânteilor care ar putea aprinde îmbr�c�mintea.

Utiliza�i întotdeauna ß an�e de disc nedeteriorate care au 
dimensiunea �i forma corect� pentru lama de Þ er�str�u 
selectat�. Flan�ele adecvate de disc sus�in lama de 
Þ er�str�u, reducând astfel posibilitatea de rupere a lamei de 
Þ er�str�u. Flan�ele pentru lamele de Þ er�str�u pot Þ  diferite 
de ß an�ele pentru discul de �lefuit.

Avertismente de siguran�� suplimentare speciÞ ce pentru 
opera�iunile de t�iere

Nu �bloca�i� lama de Þ er�str�u �i nu aplica�i presiune 
excesiv�. Nu încerca�i s� t�ia�i la o adâncime excesiv�. 
Suprasolicitarea lamei de Þ er�str�u cre�te sarcina �i 
susceptibilitatea la r�sucire sau blocare a lamei de Þ er�str�u 
în timpul t�ierii �i posibilitatea de recul sau de rupere a lamei 
de Þ er�str�u.

Nu v� pozi�iona�i corpul în linie cu lama de Þ er�str�u �i în 
spatele acesteia. Atunci când lama de Þ er�str�u, în punctul 
de operare, se îndep�rteaz� de corpul dvs., posibilul recul 
poate propulsa lama de Þ er�str�u care se rote�te �i unealta 
electric� direct spre dvs.

Când lama de Þ er�str�u se blocheaz� sau când 
întrerupe�i o t�iere din orice motiv, opri�i unealta electric� 
�i �ine�i-o nemi�cat� pân� când lama de Þ er�str�u se 
opre�te complet. Nu încerca�i niciodat� s� scoate�i 
lama de Þ er�str�u din punctul de t�iere în timp ce lama 
de Þ er�str�u este în mi�care, în caz contrar se poate 
produce recul. Investiga�i �i lua�i m�suri corective pentru a 
elimina cauza de blocare.

Nu reporni�i opera�ia de t�iere în piesa de prelucrat. 
L�sa�i lama de Þ er�str�u s� ating� viteza maxim� 
�i reintroduce�i cu aten�ie lama în t�ietur�. Lama de 
Þ er�str�u se poate bloca, poate urca sau poate produce recul 
dac� unealta electric� este repornit� în piesa de prelucrat.

Sus�ine�i panourile sau orice pies� de prelucrat 
supradimensionat� pentru a minimiza riscul de prindere 
a discului �i de recul. Piesele de prelucrat de dimensiuni 
mari tind s� se îndoaie sub propria greutate. Suporturile 
trebuie a�ezate sub piesa de prelucrat în apropierea liniei de 
t�iere �i în apropierea marginii piesei de prelucrat pe ambele 
p�r�i ale discului.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE 
LUCRU 

Utiliza�i numai lame de Þ er�str�u care sunt aprobate �i 
recomandate în mod speciÞ c de Milwaukee pentru acest 
produs.

Purta�i echipament individual de protec�ie. Purta�i 
întotdeauna ochelari de protec�ie. Purtarea echipamentului de 
protec�ie adecvat, cum este, de exemplu, masc� de protec�ie 
antipraf, înc�l��minte antiderapant�, casc� de protec�ie sau 
c��ti antifonice, reduce riscul de accidentare. Acest lucru este 
valabil �i pentru alte persoane din apropiere.

Purtadi aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate 
produce pierderea auzului.

Purtadi o masc� de protecdie corespunz�toare împotriva 
prafului. Praful produs în timpul utiliz�rii produsului 
poate Þ  d�un�tor pentru s�n�tate. A nu se inhala praful.

Alte persoane din apropiere trebuie s� poarte, de asemenea, 
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protec�ie pentru ochi, masc� de praf, casc� de protec�ie, 
protec�ie auditiv� în timp ce produsul este utilizat.

Utiliza�i întotdeauna mânerul auxiliar. �ine�i întotdeauna 
unealta ferm cu ambele mâini pe elementele de prindere 
prev�zute. O mân� pe corpul produsului, cealalt� pe mânerul 
suplimentar. Men�ine�i elementele de prindere uscate, curate 
�i f�r� ulei �i gr�sime. Instala�i mânerul suplimentar într-una 
dintre cele trei pozi�ii, astfel încât s� pute�i �ine produsul �i 
mânerul suplimentar f�r� a Þ  nevoie s� v� contorsiona�i. 
Pierderea controlului poate provoca v�t�m�ri.

�urubul cu ß an�� trebuie strâns bine înainte de pornirea 
produsului. Dac� lama de Þ er�str�u nu este strâns� bine cu 
�urubul cu ß an��, este posibil ca lama de Þ er�str�u s� piard� 
for�a de prindere necesar� atunci când este decelerat�.

Nu deplasa�i niciodat� piesa de prelucrat spre accesoriul 
rotativ cu mâna. Piesa de prelucrat trebuie s� Þ e Þ xat�. 
Dac� piesa de prelucrat se poate mi�ca sau vibreaz�, 
procesul devine instabil �i nu poate Þ  controlat. Lama se va 
deteriora �i se pot produce v�t�m�ri grave.

Nu utiliza�i niciodat� o lam� de fer�str�u tocit� sau 
deteriorat�. O lam� de fer�str�u cu din�i ascu�i�i sau 
nealinia�i provoac� frecare crescut�, blocarea lamei �i recul.

Nu porni�i niciodat� unealta atunci când discul de 
fer�str�u atinge piesa de prelucrat. L�sa�i discul de 
fer�str�u s� ating� viteza maxim� înainte de a începe t�ierea.

Când t�ia�i, încetini�i mi�carea c�tre înainte, atât la începutul, 
cât �i la sfâr�itul t�ierii.

�ine�i produsul ferm, astfel încât s� nu vibreze în timpul 
t�ierii.

Nu atinge�i niciodat� piesele rotative. Risc de v�t�mare.

Sus�ine�i arm�turile de dimensiuni mari, pentru a reduce 
riscul de recul. Arm�turile mari pot îndoi �i prinde discul de 
fer�str�u, crescând riscul de recul

Fixa�i piesa de prelucrat pentru a preveni c�derea 
reziduurilor de t�iere �i v�t�marea. Când lucra�i la în�l�imi, 
asigura�i-v� c� nu este nimeni dedesubt. C�derile de resturi, 
materiale sau produse pot provoca accidente.

În timpul t�ierii metalului se produc scântei care ar putea 
provoca un risc de incendiu. �ine�i trec�torii �i materialele 
combustibile departe de zona în care sar scântei sau de zona 
de lucru. Nu utiliza�i aspirarea prafului la t�ierea metalelor.

Împiedica�i scânteile care sar s� ajung� pe corpul dvs. 
Risc de arsuri

A�chiile metalice sunt ascu�ite �i pot provoca v�t�m�ri. 
Purta�i îmbr�c�minte strâmt� pentru a preveni p�trunderea 
a�chiilor în m�nu�i, în înc�l��minte sau în alt� parte.

Cur��a�i ap�r�toarea de a�chii înainte de a schimba lama 
de Þ er�str�u. A�chiile pot ajunge sub ap�r�toare �i pot 
afecta mi�carea axial�, acest lucru duce la vibra�ii, procesul 
devine instabil �i nu poate Þ  controlat. Lama se va deteriora 
�i se pot produce v�t�m�ri grave.

Cur��a�i de a�chii ap�r�toarea discului �i punga de 
a�chii înainte de a depozita produsul. A�chiile pot intra în 
produs �i pot provoca un scurtcircuit, prezentând un pericol 
de incendiu.

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe 
ma`ina 

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri 
menajere `i nu îi ardedi. Milwaukee Distributors se ofer� 
s� recupereze acumulatorii vechi pentru protecdia mediului 
înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice 
(risc de scurtcircuit)

Pentru înc�rcarea bateriilor, utiliza�i numai înc�rc�toare 
Milwaukee compatibile de pe aceea�i platform� de baterii. Nu 
utiliza�i baterii de la alte sisteme.

Nu deschide�i niciodat� acumulatoarele sau înc�rc�toarele 
�i depozita�i-le doar în înc�peri uscate. A se feri întotdeauna 
de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la 
înc�rc�turi sau temperaturi extreme. În caz de contact cu 
acidul din acumulator, sp�ladi imediat cu ap� `i s�pun. În 
caz de contact cu ochii, cl�tidi cu atendie timp de cel pudin 10 
minute `i apeladi imediat la ingrijire medical�. 

AVERTISMENT Acest dispozitiv condine o baterie tip 
nasture cu ioni de litiu. O baterie nou� sau consumat� 
poate cauza arsuri interne severe `i poate conduce la 

deces în mai pudin de dou� ore, în cazul în care este ingerat� 
sau p�trunde în organism. Întotdeauna asiguradi capacul 
bateriei. Dac� nu se închide în sigurand�, întrerupedi utilizarea 
dispozitivului, îndep�rtadi bateriile `i nu le l�sadi la îndemâna 
copiilor. În cazul în care avedi suspiciunea c� bateria a fost 
înghidit� sau a p�truns în corp, consultadi imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i 
evitarea r�nirilor sau deteriorarea produsului în urma unui 
scurtcircuit nu imersa�i scula, acumulatorul de schimb 
sau înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� nu p�trund� 
lichide în aparate �i acumulatori. Lichidele corosive sau 
cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite substan�e 
chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot 
provoca un scurtcircuit.  

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Produsul poate Þ  utilizat numai dac� sunt respectate toate 
instruc�iunile din acest manual de utilizare �i instruc�iunile de 
repara�ii �i între�inere.

Produsul este destinat t�ierii la nivel sau libere a arm�turii, 
tijelor Þ letate din o�el moale, tijelor Þ letate din o�el moale 
galvanizat �i tijelor Þ letate din o�el inoxidabil utilizate în 
industria construc�iilor. Produsul este conceput pentru 
utilizare manual�. Nu trebuie montat pe un dispozitiv de Þ xare 
sau pe un banc de lucru.

Nu utiliza�i acest produs în niciun alt mod în afara celui indicat 
pentru utilizarea normal�.
Dac� unealta nu este utilizat� conform destina�iei, 
produc�torul nu este r�spunz�tor pentru v�t�m�ri corporale 
sau daune materiale.

Utilizare necorespunz�toare

utilizarea necorespunz�toare include, printre altele:

Utilizarea lamelor de Þ er�str�u care nu sunt aprobate �i 
recomandate în mod speciÞ c de Milwaukee.

T�ierea altor materiale decât cele speciÞ cate mai sus.

Conectarea componentelor �i accesoriilor nepermise la 
unealt�.

Utilizarea uneltei cu dep��irea datelor sale de performan��.

Nerespectarea instruc�iunilor de comportament, siguran�� �i 
între�inere prev�zute.

RISCURI REZIDUALE

Chiar `i când produsul este utilizat corect, riscurile reziduale 
nu pot Þ  complet excluse. Urm�toarele riscuri pot ap�rea în 
timpul utiliz�rii, de aceea utilizatorul trebuie s� din� cont de 
urm�toarele:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i 
reducedi timpul de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purtadi întotdeuana ochelari de protecdie, pantaloni lungi 
rezistendi, m�nu`i `i înc�ld�minte robust�.

� Inhalare de pullberi toxice.

ONE-KEY�

Pentru a aß a mai multe despre funcdionalitatea ONE-KEY� 
a acestui instrument citidi instrucdiunile de start rapid incluse 
sau vizitadi-ne pe internet la  www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY�. Aplicadia ONE-KEY� App putedi s� o desc�rcadi 
pe smartphone-ul dvs. prin  App Store sau Google Play. 
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Dac� produsul este supus unei desc�rc�ri electrostatice, 
comunicarea Bluetooth se întrerupe. În acest caz trebuie s� 
refacedi conexiunea manual. 

Indicator ONE-KEY�

Albastru 
continuu

Modul wireless este activ �i gata de 
conÞ gurare cu aplica�ia ONE-KEY�.

Albastru 
intermitent

Unealta comunic� activ cu aplica�ia ONE-
KEY�.

Ro�u 
intermitent

Unealta este în modul blocare de 
siguran�� �i poate Þ  deblocat� de c�tre 
utilizator prin aplica�ia ONE-KEY�.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioad� de timp 
trebuie reînc�rcadi înainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda 
acumulatorului. Evitadi expunerea prelungit� la c�ldur� sau 
radiadie solar� (risc de supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate 
curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui 
sco`i din înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 
27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 
30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion

În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui 
consum excesiv de curent electric, de ex. datorit� unor 
momente de turadie extrem de înalte, a unei opriri subite 
sau a unui scurt circuit, scula electric� trepideaz� timp de 5 
secunde, indicadia st�rii de înc�rcare pâlpâie `i scula electric� 
se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi 
din nou. În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se 
încinge prea tare. În acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii 
de înc�rcare pâlpâie pân� când acumulatorul s-a r�cit. Dup� 
ce indicadia st�rii de înc�rcare s-a stins se poate lucra mai 
departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor 
legale pentru transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, 
nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier 
nerestricdionat al acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul Þ rmelor de expedidie `i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. 
Preg�tirile pentru expedidie `i transportul au voie s� Þ e 
efectuate numai de c�tre personal instruit corespunz�tor. 
Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt 
protejate `i izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca 
în alt� pozidie în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau 
care pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i 
transport cu care colaboradi.

OPRIRE RAPID� - FRÂN� ELECTRIC�
Frâna electric� se cupleaz� atunci când declan�atorul este 
eliberat, determinând oprirea lamei în câteva secunde. Cu 
toate acestea, poate exista o întârziere între momentul în 
care declan�atorul este eliberat �i momentul în care frâna se 
cupleaz�. Ocazional, frâna poate lipsi complet. Dac� frâna se 
defecteaz� frecvent, produsul trebuie reparat de un centru de 
repara�ii autorizat MILWAUKEE.

COMAND� FRÂN�
Frâna detecteaz� sarcina pe produs �i opre�te automat lama 
la sfâr�itul unei t�ieturi. Pentru a activa sau dezactiva frâna, 
ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat butonul de selectare a modului 
timp de 1 secund�.
Dac� frâna se activeaz� în timpul unei t�ieri, produsul se 
opre�te �i indicatorul clipe�te verde.

Acest lucru se poate întâmpla dac�:

� Exist� vibra�ii excesive în timpul t�ierii, deoarece piesa de 
prelucrat nu este Þ xat� corect.

� Exist� o presiune variat� asupra produsului în timpul t�ierii.
� Declan�atorul nu este cuplat complet.

Dac� piesa de prelucrat este prea sub�ire sau u�oar�, este 
posibil ca produsul s� nu detecteze o sarcin� pe lam� �i s� 
nu se opreasc� atunci când se ajunge la cap�tul t�ierii.

CUR�cARE

Cur��a�i unealta electric� în mod regulat de reziduurile de 
t�iere �i de alt� murd�rie. În special fantele de ventila�ie 
trebuie men�inute întotdeauna curate.

O scul� electric� curat� spore�te siguran�a muncii.

DEPOZITARE _I TRANSPORT

Depozitadi ma`ina într-un loc închis, curat, protejat de înghed 
`i uscat, înaccesibil copiilor.

Atunci când depozita�i sau transporta�i scula electric�, 
proteja�i-o de lumina direct� a soarelui.

INTREcINERE

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. 
Dac� unele din componente care nu au fost descrise trebuie 
înlocuite , v� rug�m contactadi unul din agendii de service 
Milwaukee (vezi lista noastr� pentru service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service 
pentru cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germania un desen 
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat `i a 
num�rului cu `ase cifre de pe t�blida indicatoare. 

SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de 
utilizare înainte de punerea în func�iune.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea 
lucrului pe ma`ina 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când 
utilizadi ma`ina.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

Purtadi c�`ti de protecdie

Purtadi m�nu`i de protecdie!

A nu se aplica forda. 

Ghida�i aparatul întotdeauna cu ambele mâini.

Unealta este prev�zut� cu tehnologie 
RAPIDSTOP�

Produsul este prev�zut cu tehnologie de frânare.

Feridi-v� mâinile de piesele în rotadie.

Atendie suprafede Þ erbindi!

 Direc�ia de rota�ie a lamei.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul 
standard , disponibil ca accesoriu

Nu înghididi bateria tip nasture!

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice nu se elimin� ca de�euri 
municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i 
materialele de iluminat trebuie îndep�rtate din 
echipament. Informa�i-v� de la autorit��ile locale 
sau de la comercian�ii acredita�i în leg�tur� 
cu centrele de reciclare �i de colectare. În 
conformitate cu reglement�rile locale retailerii 
pot Þ  obliga�i s� colecteze gratuit bateriile 
uzate �i de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i 
reciclarea de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de 
echipamente electrice �i electronice contribuie la 
reducerea cererii de materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice con�in materiale 
reciclabile valoroase, care pot avea un impact 
negativ asupra mediului �i s�n�t��ii umane, în 
cazul în care nu sunt eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost 
înregistrate date cu caracter personal, 
acestea trebuie �terse înainte de eliminarea 
echipamentelor ca de�euri.

n
0

Tura�ie nominal� f�r� sarcin�
V Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate EurAsian.
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 98 db(A) / 3 dB(A)
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 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

'�$��!%0��

&�)!�+!� "�%�'�"�'��!!3
�8:>@8AB>2C20B8 BV;L:8 :><?;5:BCNGV B0 70?G0AB8=8 
Milwaukee. �5B0;V, 70<V=0 O:8E =5 >?8ACXBLAO, 70<V=N20B8 
BV;L:8 2 2V44V;V >1A;C3>2C20==O :;VX=BV2 Milwaukee 
(725@=VBL C203C =0 1@>HC@C ��0@0=BVO / 04@5A8 A5@2VA=8E 
F5=B@V2�).
' @07V =5>1EV4=>ABV <>6=0 70?@>A8B8 :@5A;5==O 
7 7>1@065==O< 2C7;V2 <0H8=8 2 ?5@A?5:B82=><C 
283;O4V, 4;O FL>3> ?>B@V1=> 725@=CB8AO 2 20H 2V44V; 
>1A;C3>2C20==O :;VX=BV2 01> 157?>A5@54=L> 2 Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
!V<5GG8=0, B0 2:070B8 B8? <0H8=8 B0 H5AB87=0G=89 
=><5@ =0 DV@<>2V9 B01;8GFV 7 40=8<8 <0H8=8.

%� �"��

'206=> ?@>G8B09B5 V=AB@C:FVN 7 5:A?;C0B0FVW 
?5@54 22545==O< ?@8AB@>N 2 4VN.

"��$��!"! #"#�$����!!/! 
!����#���!

#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=V 
289=OB8 7<V==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N

#V4 G0A @>1>B8 7 <0H8=>N 702648 =>A8B8 
70E8A=V >:C;O@8.

�8:>@8AB>2C20B8 70A>18 70E8ABC >@30=V2 A;CEC!

!>A8B8 70E8A=V @C:028FV!

!5 70AB>A>2C20B8 A8;C.

�02648 A?@O<>2C9B5 V=AB@C<5=B >1><0 @C:0<8.

�=AB@C<5=B >A=0I5=89 B5E=>;>3VXN 
RAPIDSTOP�

�8@V1 >A=0I5=89 B5E=>;>3VXN 30;L<C20==O 
@V70==O.

&@8<09B5 @C:8 ?>40;V 2V4 G0AB8=, I> 
>15@B0NBLAO.

'2030! �0@OGV ?>25@E=V!

 !0?@O<>: >15@B0==O ;570.

�><?;5:BCNGV - =5 2E>4OBL 2 >1AO3 ?>AB0G0==O, 
@5:><5=4>20=V 4>?>2=5==O 7 ?@>3@0<8 
:><?;5:BCNG8E.

!5 :>2B0B8 <V=V0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O!

!5 CB8;V7C9B5 2V4?@0FL>20=V 10B0@59:8 9 
2V4?@0FL>20=5 5;5:B@8G=5 B0 5;5:B@>==5 
>1;04=0==O @07>< 7 7<VH0=8<8 ?>1CB>28<8 
2V4E>40<8. �V4?@0FL>20=V 10B0@59:8, 
2V4?@0FL>20=5 5;5:B@8G=5 B0 5;5:B@>==5 
>1;04=0==O =5>1EV4=> 718@0B8 >:@5<>.
�V4?@0FL>20=V 10B0@59:8, 2V4?@0FL>20=V 
0:C<C;OB>@8, 2V4?@0FL>20=V 465@5;0 A2VB;0 
?>28==V 1CB8 28;CG5=V 7 >1;04=0==O.
�25@=VBLAO 4> <VAF528E >@30=V2 2;048 01> 
@>74@V1=>3> ?@>402FO 70 ?>@04>N I>4> 
CB8;V70FVW B0 ?C=:BC 71>@C.
�V4?>2V4=> 4> <VAF528E ?>AB0=>2, 
@>74@V1=V ?@>402FV <>6CBL 1CB8 7>1>2�O70=V 
157:>HB>2=> 7018@0B8 =0704 2V4?@0FL>20=V 
0:C<C;OB>@8, 5;5:B@8G=5 B0 5;5:B@>==5 
>1;04=0==O. 
�0H 2=5A>: 4> ?>2B>@=>3> 26820==O B0 
?5@5@>1:8 2V4?@0FL>20=8E 10B0@59>: 
V 2V4?@0FL>20=>3> 5;5:B@8G=>3> B0 
5;5:B@>==>3> >1;04=0==O 4>?><030X 
7<5=H8B8 ?>?8B =0 A8@>28=C.
�V4?@0FL>20=V 10B0@59:8, 7>:@5<0, I> 
<VABOBL ;VBV9, V 2V4?@0FL>20=5 5;5:B@8G=5 
B0 5;5:B@>==5 >1;04=0==O <VABOBL FV==V 
<0B5@V0;8, O:V <>6CBL 1CB8 ?5@5@>1;5=V, 
B0 <0NBL =530B82=89 2?;82 =0 4>2:V;;O 9 
74>@>2�O ;N459, O:I> =5 1C4CBL CB8;V7>20=V C 
157?5G=89 4;O 4>2:V;;O A?>AV1.
�840;VBL >A>18ABV 40=V 7 2V4?@0FL>20=>3> 
>1;04=0==O, O:I> B0:V X.

n
0

+8A;> >15@BV2 E>;>AB>3> E>4C
V !0?@C30

#>ABV9=89 AB@C<

Є2@>?59AL:89 7=0: 2V4?>2V4=>ABV

�@8B0=AL:89 7=0: 2V4?>2V4=>ABV

':@0W=AL:89 7=0: 2V4?>2V4=>ABV

�=0: 2V4?>2V4=>ABV 4;O Є2@>?8 B0 �7VW 
EurAsian.

SRPSKI

TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda
Napon akumulatora
Bluetooth� frekvencijski opseg (opsezi)
Snaga visoke frekvencije
Bluetooth� verzija
Broj obrtaja u praznom hodu
Kapacitet testere
Pre�nik testere
Te�ina sa baterijom (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline tokom rada
Preporu�eni tipovi baterija
Preporu�eni punja�i
informacije o buci/vibraciji: Izmerene vrednosti u skladu sa 
EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K
Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
Nosite za�titu za u�i!
Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija 
(vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna 
upozorenja, uputstva, ilustracije i speciÞ kacije za ovaj 
elektri�ni alat. Nepridr�avanje dole navedenih uputstava 
mo�e da dovede do strujnog udara, po�ara i/ili ozbiljnih 
povreda.
Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za 
budu�u upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT ZA SE
ENJE 

ELI
NE ARMATURE

Bezbednosna upozorenja uobi�ajena za radnje 
testerisanja

Ovaj elektri�ni alat je namenjen da slu�i kao alat za 
testerisanje. Pro�itajte sva bezbednosna upozorenja, 
uputstva, ilustracije i speciÞ kacije dostavljene uz ovaj 
elektri�ni alat. Nepo�tovanje svih uputstava navedenih ispod 
mo�e imati za posledicu strujni udar, po�ar i/ili te�ke povrede.

Ovaj elektri�ni alat sme da se koristi samo pravilno i u 
skladu sa uputstvima proizvođa�a. Nepravilna upotreba 
mo�e da dovede do gubitka kontrole i ozbiljnih povreda.

Nemojte koristiti dodatke i listove testere koji nisu 
posebno dizajnirani i speciÞ kacijama predviđeni od 
strane proizvođa�a alata. To �to se dodatna oprema ili list 
testere mogu pri�vrstiti na va� elektri�ni alat nije garancija 
bezbednog rada.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora 
biti najmanje jednaka maksimalnom broju obrtaja 
navedenom na elektri�nom alatu.
Pribor koji se okre�e br�e nego �to je dozvoljeno mo�e se 
polomiti i razleteti okolo.

Spoljni pre�nik i debljina upotrebnog alata moraju da 
odgovaraju dimenzijama navedenim za Va� elektri�ni 
alat.
Upotrebni alati nepravilne veli�ine ne mogu da budu 
adekvatno za�ti�eni ili kontrolisani.

Dimenzije dodatnog pribora moraju da odgovaraju 
monta�nim dimenzijama elektri�nog alata. Pribor koji ne 
pristaje dobro na dr�ku elektri�nog alata �e neravnomerno 
da se okre�e, preterano vibrira i mo�e da uzrokuje gubitak 
kontrole nad alatom.

Nemojte koristiti o�te�ene listove testere. Pre svake 
upotrebe proverite da li na listovima testere ima pukotina 
i naprslina. Ako padne elektri�ni alat ili list testere, 
proverite da li ima o�te�enja ili postavite neo�te�eni list 
testere. Nakon pregleda i ugradnje lista testere, postavite 
sebe i posmatra�e podalje od ravni rotiraju�eg lista 
testere i ostavite elektri�ni alat da radi jedan minut pri 
maksimalnoj brzini bez optere�enja. O�te�eni pribor bi se 
u toku tog testa obi�no raspao.

Nosite li�nu za�titnu opremu. Koristite potpuni �tit za 
lice, za�titu za o�i ili za�titne nao�are u zavisnosti od 
primene. Po potrebi, nosite za�titnu masku za pra�inu, 
za�titu za sluh, za�titne rukavice ili specijalnu kecelju 
koja dr�i male �estice abraziva i materijala dalje od Vas. 
O�i treba za�tititi od lete�ih stranih predmeta koji nastaju 
tokom razli�itih upotreba. Za�titne maske za pra�inu ili 
respiratori moraju da Þ ltriraju pra�inu koja nastaje tokom 
upotrebe. Du�e izlaganje glasnoj buci mo�e izazvati gubitak 
sluha.

Dr�ite druge ljude na bezbednoj udaljenosti od Va�eg 
radnog podru�ja. Svako ko ulazi u radni prostor mora da 

 UPOZORENJE! 
Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u 
skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu 
procenu optere�enja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za 
druge primene, sa razli�itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. 
Ovo mo�e zna�ajno da pove�a njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene optere�enja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali 
ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo mo�e zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne 
opreme, odr�avanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

 Akumulatorski alat za se�enje armature
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nosi li�nu za�titnu opremu.
Fragmenti radnih predmeta ili polomljeni alati koji koristite 
mogu da odlete i izazovu povrede, �ak i van neposrednog 
radnog podru�ja.

Kada radite tamo gde bi brusni nastavak mogao da dođe 
u kontakt sa skrivenim �icama pod naponom, uvek dr�ite 
elektri�ni alat za izolovane hvatne povr�ine. Pri kontaktu 
sa kablom pod naponom, metalni delovi elektri�nog alata 
mogu da budu pod naponom i tako izazovu strujni udar za 
operatera.

Nikada ne spu�tajte elektri�ni alat pre nego �to se alat 
koji koristite potpuno zaustavi. Rotiraju�i alat koji koristite 
mo�e do�i u kontakt sa radnom povr�inom, �to mo�e dovesti 
do gubitka kontrole nad elektri�nim alatom.

Ne ostavljajte elektri�ni alat da radi dok ga nosite. Va�a 
ode�a mo�e da bude uhva�ena slu�ajnim kontaktom sa 
rotiraju�im upotrebnim alatom i isti mo�e da se zabije u Va�e 
telo.

Redovno �istite otvore za ventilaciju Va�eg elektri�nog 
alata.
Ventilator motora uvla�i pra�inu u ku�i�te i velika akumulacija 
metalne pra�ine mo�e da izazove elektri�ne opasnosti.

Ne koristite elektri�ni alat u blizini zapaljivih materijala.
Varnice mogu da zapale ove materijale.

Nemojte koristiti upotrebne alate koji zahtevaju te�na 
rashladna sredstva.
Kori��enje vode ili drugih te�nih rashladnih te�nosti mo�e da 
dovede do strujnog udara.

Povratni udar i odgovaraju�a bezbednosna uputstva

Povratni udar je nagla reakcija na u�tinut ili zaglavljen list 
testere. U�tinuti ili zaglavljeni delovi prouzrokuju naglo 
zaustavljanje rotiraju�eg pribora, �to izaziva reakciju 
nekontrolisanog trzaja elektri�nog alata u suprotnom smeru 
od smera rotacije diska.

Na primer, ako radni materijal u�tine ili zaglavi list testere, 
ivica lista testere koja se zaglavila mo�e se ukopati u 
povr�inu materijala i izazvati da list testere ispadne iz ose ili 
isko�i iz putanje. List testere mo�e sko�iti u suprotnom smeru 
ili ka rukovaocu, u zavisnosti od smera okretanja lista testere 
u trenutku zaglavljivanja.

Povratni trzaj je posledica pogre�nog ili nepravilnog 
kori��enja elektri�nog alata. On se mo�e izbe�i primenom 
odgovaraju�ih mera opreza, kao �to je opisano u nastavku.

Dr�ite elektri�ni alat �vrsto sa obe ruke i budite spremni 
da apsorbujete sve povratne trzaje svojim telom i 
rukama. Uvek koristite dodatnu ru�ku (ako je dostupna) 
kako biste na najbolji na�in kompenzovali povratne 
trzaje ili ß uktuacije obrtnog momenta prilikom pokretanja 
ma�ine. Preduzmite odgovaraju�e mere predostro�nosti 
da biste prilagodili kolebanje obrtnog momenta ili povratne 
trzaje.

Nikada ne stavljajte ruku blizu rotiraju�ih upotrebnih 
alata. 
Alat koji koristite mo�e da pređe preko Va�e ruke tokom 
povratnog udarca.

Ne postavljajte svoje telo na mesto gde �e elektri�ni 
alat da se pomeri u slu�aju povratnog trzaja. U slu�aju 
povratnog trzaja, alat se kre�e u suprotnom smeru od smera 
rotacije tela koje se brusi u trenutku blokiranja.

Bezbednosna upozorenja speciÞ �na za radnje 
testerisanja

Koristite isklju�ivo listove testere koji su preporu�eni za 
va� elektri�ni alat i poseban �titnik koji je dizajniran za 
odabrani list testere. Listovi testere koji nisu odgovaraju�i 
za dati elektri�ni alat ne mogu se adekvatno za�tititi i stoga 
nisu bezbedni.

�titnik mora biti �vrsto pri�vr��en za elektri�ni alat i 
postavljen za maksimalnu sigurnost, tako da rukovalac 
izlo�en minimalnoj lista testere. �titnik doprinosi za�titi 
rukovaoca od polomljenih delova lista testere, slu�ajnog 

kontakta sa listom testere i varnica koje bi mogle zapaliti 
ode�u.

Uvek koristite neo�te�ene prirubnice diska koje su 
odgovaraju�e veli�ine i oblika za izabrani list testere. 
Odgovaraju�e prirubnice daju potporu listu testere i time 
umanjuju rizik od lomljenja lista testere. Prirubnice za listove 
testere mogu biti druga�ije od prirubnica za brusne diskove.

Dodatna bezbednosna upozorenja speciÞ �na za radnje 
testerisanja

Ne pritiskajte previ�e i ne zaglavljujte list testere. Ne 
poku�avajte da pravite preduboke rezove. Preoptere�enje 
lista testere pove�ava optere�enje i rizik od krivljenja ili 
zaglavljivanja lista testere u rezu, a time i rizik od povratnog 
udara ili lomljenja lista testere.

Nemojte stajati u liniji lista testere niti iza njega. Kada se 
list testere u radu okre�e u smeru od vas, eventualni povratni 
udar mo�e lansirati rotiraju�i list testere i elektri�ni alat 
direktno ka vama.

Kad se list testere zaglavljuje ili kad prekida se�enje iz 
bilo kog razloga, isklju�ite elektri�ni alat i dr�ite ga mirno 
dok se list testere potpuno ne zaustavi. Nikada nemojte 
poku�avati da skinete list testere sa materijala dok je u 
pokretu jer mo�e do�i do povratnog udara. Ispitajte uzrok 
zaglavljivanja i preduzmite korektivne mere.

Ne po�injite opet sa testerisanjem radnog komada. 
Dopustite listu testere da radi punom parom, pa pa�ljivo 
ponovo zapo�nite se�enje. Ako se elektri�ni alat opet 
pokrene dok je u radnom komadu, list testere se mo�e 
zaglaviti ili pokrenuti povratnim udarom i odsko�iti.
U�vrstite table ili druge velike radne komade da umanjite 
rizik zaglavljivanja ili povratnog udara diska. Krupni radni 
komadi se krive pod sopstvenom te�inom. Postavite potporu 
ispod radnog komada u blizini linije reza i kod ivice radnog 
komada, sa obe strane diska.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD

Koristite samo list testere koji je konkretno odobren 
i preporu�en od strane kompanije Milwaukee za ovaj 
proizvod.

Nosite li�nu za�titnu opremu. Uvek nosite za�titne nao�are. 
No�enje odgovaraju�e za�titne opreme, poput maske za 
pra�inu, neklizaju�ih cipela, za�titne kacige ili za�tite za sluh 
smanjuje rizik od povreda. Isto va�i i za druge ljude u okolini.

Nosite za�titu za sluh. Izlo�enost buci mo�e izazvati gubitak 
sluha.

Nosite odgovaraju�u masku za za�titu od pra�ine. 
Pra�ina koja nastaje prilikom kori��enja ovog proizvoda mo�e 
biti �tetna po zdravlje. Nemojte udisati tu pra�inu.

Drugi ljudi u okolini takođe moraju nositi za�titu za o�i, masku 
za pra�inu, �lem i za�titu za u�i dok se ovaj proizvod koristi.

Uvek koristite pomo�nu ru�ku. Uvek dr�ite alat �vrsto 
sa obe ruke na prilo�enim ru�kama. Jedna ruka je na telu 
proizvoda, a druga na dodatnoj ru�ki. Odr�avajte ru�ke 
suvim, �istim i bez ulja i masti. Postavite dodatnu ru�ku u 
jedan od tri polo�aja tako da mo�ete dr�ati proizvod i dodatnu 
ru�ku bez potrebe da se krivite. Gubitak kontrole mo�e 
dovesti do povreda.

Vijak prirubnice mora biti �vrsto zategnut pre nego �to 
se proizvod pokrene. Ako list testere nije �vrsto zategnut 
vijkom prirubnice, mogu�e je da list testere izgubi potrebnu 
silu stezanja kada se uspori.

Nikada ne gurajte rukom radni komad prema dodatnoj 
opremi koja se vrti. Radni komad mora biti Þ ksiran. Ako 
se radni komad mo�e pomerati ili vibrirati, proces postaje 
nestabilan i ne mo�e se kontrolisati. O�trica �e biti o�te�ena i 
mo�e do�i do te�kih povreda.

Nikada ne koristite tupi ili o�te�eni list testere. List testere 
sa tupim ili razmetnutim zubima izaziva pove�ano trenje, 
zaglavljivanje lista testere i povratni udar.

Nikada ne pokre�ite alat dok list testere dodiruje radni 
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komad. Ostavite list testere da dostigne punu brzinu pre 
nego �to zapo�nete se�enje.

Prilikom testerisanja usporite kretanje ka napred, i na po�etku 
i na kraju se�enja.


vrsto dr�ite proizvod tako da ne vibrira tokom se�enja.

Nikada ne dodirujte rotiraju�e delove. Opasnost od 
povreda.

Stavite potporu pod velike armature da biste smanjili 
rizik od povratnog udara. Velika armatura mo�e saviti i 
u�tinuti list testere, pove�avaju�i rizik od povratnog udara

Pri�vrstite radni komad kako biste spre�ili da otpad od 
se�enja padne i izazove povrede. Kada radite na visini, 
pazite da niko nije ispod. Padanje krhotina, materijala ili 
proizvoda mo�e izazvati nesre�e.

Prilikom testerisanja metala nastaju lete�e varnice koje 
mogu stvoriti rizik od po�ara. Dr�ite posmatra�e i zapaljive 
materijale podalje od zone leta varnica ili radnog podru�ja. Ne 
koristite usisiva� za pra�inu prilikom se�enja metala.

Ne dozvolite da lete�e varnice udaraju u va�e telo. Rizik 
od opekotina

Metalni opiljci komadi�i su o�tri i mogu izazvati povrede. 
Nosite usku ode�u da biste spre�ili da opiljci dospeju u 
rukavice, cipele ili na druga mesta.

O�istite �titnik od opiljaka pre zamene lista testere. Opiljci 
mogu da prođu ispod �titnika i da uti�u na odstupanje od ose, 
�to dovodi do vibracija, a proces postaje nestabilan i ne mo�e 
se kontrolisati. O�trica �e biti o�te�ena i mo�e do�i do te�kih 
povreda.

O�istite �titnik diska i kesu za opiljke pre skladi�tenja 
proizvoda. Opiljci mogu da prodru u proizvod i izazovu 
kratak spoj, �to stvara opasnost od po�ara.

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskori��ene zamenjive baterije u vatru ili ku�ni 
otpad. Kompanija Milwaukee nudi ekolo�ki prihvatljivu 
zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim 
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju�im punja�ima kompanije 
Milwaukee iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih 
sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punja�e i �uvajte ih samo u 
suvim prostorijama. Za�titite od vlage.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�te�enih baterija pod 
ekstremnim optere�enjima ili ekstremnim temperaturama. 
Ako dođete u kontakt sa te�no��u baterije, odmah je isperite 
sapunom i vodom. U slu�aju kontakta sa o�ima, odmah 
temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite 
lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijumsku 
dugmastu bateriju. Nova ili kori��ena baterija mo�e 
izazvati ozbiljne unutra�nje opekotine i smrt za manje 

od 2 sata ako se proguta ili uđu u telo. Uvek pri�vrstite 
poklopac odeljka za baterije. 
Ako se ne zatvara dobro, isklju�ite uređaj, izvadite bateriju i 
dr�ite dalje od dece. 
Ako mislite da su baterije progutane ili u�le u Va�e telo, 
odmah potra�ite medicinsku pomo�.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih 
povreda ili o�te�enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, 
nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja� u te�nost 
i uverite se da te�nost ne uđe u alate ili baterije. Korozivne 
ili provodljive te�nosti, kao �to su slana voda, određene 
hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e izbeljiva�, mogu 
da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Proizvodom se mo�e rukovati samo ako se po�tuju sva 
uputstva u ovom priru�niku za upotrebu i uputstva za 
servisiranje i odr�avanje.

Proizvod je namenjen za priljubljeno ili slobodno se�enje 
armature, �ipki od mekog �elika sa navojem, pocinkovanih 
�ipki od mekog �elika sa navojem i �ipki od nerđaju�eg �elika 
sa navojem koje se koristi u građevinskoj industriji. Ovaj 
proizvod je dizajniran za ru�nu upotrebu. Ne sme se montirati 
na uređaj ili radni sto.

Nemojte koristiti ovaj proizvod na bilo koji drugi na�in kako je 
navedeno za normalnu upotrebu.
Ako se ova ma�ina ne koristi kako je predviđeno, proizvođa� 
nije odgovoran za telesne povrede ili o�te�enje imovine.

Nepravilna upotreba

nepravilna upotreba uklju�uje, između ostalog:

Kori��enje listova testere koji nisu konkretno odobreni i 
preporu�eni od strane kompanije Milwaukee.

Materijali za testerisanje koji nisu gore navedeni.

Povezivanje neodobrenih komponenti i dodatne opreme na 
ma�inu.

Rukovanje ma�inom uz prema�ivanje podataka o 
performansama.

Zanemarivanje propisnog pona�anja, uputstava za 
bezbednost i odr�avanje.

PREOSTALI RIZICI


ak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se 
ne mogu u potpunosti isklju�iti. Tokom upotrebe mogu se 
pojaviti slede�i rizici, tako da korisnik treba da bude svestan 
slede�eg:

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i 
izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�te�enje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, �vrste duge pantalone, 
rukavice i �vrstu obu�u.

� Udisanje toksi�ne pra�ine.

ONE-KEY�

Da biste saznali vi�e o funkciji ONE-KEY� ovog alata, 
pro�itajte prilo�eni vodi� za brzi po�etak ili nas posetite na 
veb adresi www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. Mo�ete 
preuzeti ONE-KEY� aplikaciju na svoj pametni telefon preko 
aplikacije App Store ili Google Play. 

Ako dođe do elektrostati�kog pra�njenja, Bluetooth veza 
�e da bude prekinuta. U ovom slu�aju, ponovo se pove�ite 
ru�no.

ONE-KEY� prikaz

Svetli plavo Be�i�na veza je aktivna i mo�e da se 
podesi preko ONE-KEY� aplikacije.

Treperi plavo Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-
KEY�.

Treperi crveno
Alatka je zaklju�ana iz bezbednosnih 
razloga i korisnik mo�e da je otklju�a 
preko ONE-KEY� aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori��ene du�e 
vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte 
produ�eno izlaganje suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji 
�istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se 
napune nakon upotrebe.
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Da bi se obezbedio najdu�i mogu�i �ivotni vek, baterije treba 
da se izvade iz punja�a nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preoptere�enja baterija za litijum-jonske 
baterije

Ako je baterija preoptere�ena zbog veoma velike potro�nje 
energije, npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog 
zaustavljanja ili kratkog spoja, elektri�ni alat vibrira 5 sekundi, 
indikator punjenja treperi i elektri�ni alat se sam isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a 
zatim ga ponovo uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim optere�enjima. U 
tom slu�aju, sve lampice indikatora napunjenosti trep�u dok 
se baterija ne ohladi. Mo�ete da nastavite sa radom nakon 
�to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o 
transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, 
nacionalnim i međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na 
putu.

� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane 
�pediterskih kompanija podle�e propisima za prevoz 
opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da 
obavljaju samo odgovaraju�e obu�ene osobe. Ceo proces 
mora da bude profesionalno propra�en.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na 
slede�e ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�ti�eni i izolovani da bi spre�ili 
kratke spojeve.

� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar 
pakovanja.

� O�te�ene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se 
transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

BRZO ZAUSTAVLJANJE � ELEKTRI
NA KO
NICA

Elektri�na ko�nica se aktivira kada se okida� otpusti, �to 
uzrokuje zaustavljanje se�iva u roku od nekoliko sekundi. 
Međutim, mo�e do�i do ka�njenja između trenutka otpu�tanja 
okida�a i trenutka aktiviranja ko�nice. Povremeno, ko�nica 
mo�e potpuno da izda. Ako ko�nica �esto izda, proizvod 
treba da servisira ovla��eni servisni centar kompanije 
MILWAUKEE.

KONTROLA KO
NICE SE
ENJA

Ko�nica detektuje optere�enje na proizvodu i automatski 
zaustavlja se�ivo na kraju reza. Da biste omogu�ili ili 
onemogu�ili ko�nicu se�enja, pritisnite i 1 sekundu dr�ite 
dugme za biranje re�ima.
Ako se ko�nica se�enja aktivira tokom se�enja, proizvod se 
isklju�uje, a indikator trepti zeleno.

To se mo�e dogoditi ako:

� Tokom se�enja dolazi do prekomernih vibracija jer radni 
komad nije pravilno Þ ksiran.

� Postoji neravnomeran pritisak na proizvod tokom se�enja.
� Okida� nije do kraja stisnut.

Ako je radni komad previ�e tanak ili lagan, proizvod mo�da 
ne�e detektovati optere�enje na se�ivu i mo�da se ne�e 
isklju�iti kad se dostigne kraj reza.


I��ENJE

Redovno �istite elektri�ni alat od ostataka se�enja i druge 
prljav�tine. Prorezi za ventilaciju posebno moraju biti uvek 
�isti.


isti elektri�ni alati pove�avaju bezbednost na radu.

SKLADI�TENJE I TRANSPORT


uvajte ma�inu na zaklju�anom, �istom, za�ti�enom od 
smrzavanja i suvom mestu koje je nedostupno deci.

Za�titite elektri�ne alate od direktne sun�eve svetlosti tokom 
skladi�tenja i transporta.

ODR�AVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee 
rezervne delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni 
sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte bro�uru o 
garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e 
zatra�iti od Va�eg centra za korisni�ku podr�ku ili direktno 
od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany, navode� i tip ma�ine i 
�estocifreni broj na natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre 
kori��enja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite 
zamenljivu bateriju

Uvek nosite za�titne nao�are kada radite sa 
ma�inom.

Nosite za�titu za u�i!

Nosite za�titne rukavice!

Ne koristite silu.

Alat uvek vodite obema rukama.

Alat poseduje tehnologiju RAPIDSTOP�

Ovaj proizvod poseduje tehnologiju ko�nice 
se�enja.

Dr�ite ruke dalje od rotiraju�ih delova.

Pa�nja, vru�e povr�ine!

 Smer rotacije se�iva.

Dodatna oprema - Nije uklju�ena u obim isporuke, 
preporu�eni dodatak iz asortimana dodatne 
opreme.

SRPSKI

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji 
se ne smeju odlagati sa ku�nim otpadom. Stare 
baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji 
moraju da se posebno sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz 
uređaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima 
za recikla�u i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca 
mo�e da se zahteva da besplatno preuzmu stare 
baterije i stare elektri�ne i elektronske uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama 
tako �to �ete ponovo da koristite i reciklirate 
svoje stare baterije, stare elektri�ne i elektronske 
uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari 
elektri�ni i elektronski uređaji sadr�e vredne 
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako 
se ne odla�u na ekolo�ki odgovoran na�in, mogu 
imati negativan uticaj na �ivotnu sredinu i Va�e 
zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji 
mo�da postoje na Va�em starom uređaju.

n
0

Broj obrtaja u praznom hodu

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti.
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 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2

SHQIP

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit
Numri i produktit
Tensioni I baterive
Brezi i frekuencave Bluetooth� (brezat e frekuencës)
Performancë me frekuencë të lartë
Versioni Bluetooth�
Shpejtësia boshe e rrotullimit
Kapaciteti i sharrimit
Diametri i tehut të sharrës
Pesha me bateri (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës
Llojet e rekomanduara të baterive
Karikuesit e rekomanduar
Informacion mbi zhurmën/dridhjet: Vlerat e matura të 
përcaktuara sipas EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K
Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
Vendosni mbrojtëse për veshët!
Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale të dridhjeve (shuma 
vektoriale e tre drejtimeve) të përcaktuara sipas EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K

 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, 
udhëzimet, ilustrimet dhe speciÞ kimet për këtë vegël 
elektrike. Mosndjekja e udhëzimeve të mëposhtme mund të 
rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë 
për referencë në të ardhmen.

PARALAJMËRIMET PËR SIGURINË E PRERËSIT TË 
SHUFRAVE TË ÇELIKUT

Paralajmërimet e sigurisë të zakonshme për proceset e 
sharrimit

Kjo vegël elektrike destinohet për punë me veglën e 
sharrimit. Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, 
udhëzimet, ilustrimet dhe speciÞ kimet e ofruara me këtë 
vegël elektrike. Mosrespektimi i të gjitha udhëzimeve të 
listuara më poshtë mund të rezultojë në goditje elektrike, zjarr 
dhe/ose lëndime të rënda.

Kjo vegël elektrike mund të përdoret vetëm siç duhet 
dhe në përputhje me udhëzimet e prodhuesit. Përdorimi 
jo i duhur mund të rezultojë në humbje të kontrollit dhe 
lëndime serioze.

Mos përdorni aksesorë dhe tehe sharre që nuk janë 
projektuar dhe speciÞ kuar posaçërisht nga prodhuesi 
i veglës. Vetëm pse aksesori ose tehu i sharrës mund të 
montohen në veglën elektrike, nuk do të thotë se funksionimi 
është i sigurt.

Shpejtësia e lejuar e mjetit të aplikimit duhet të jetë të 
paktën aq e lartë sa shpejtësia maksimale e speciÞ kuar 
në veglën elektrike.

Objektet që rrotullohen më shpejt se sa lejohet mund të 
thyhen dhe të ß uturojnë përreth.

Diametri i jashtëm dhe trashësiae aksesorit tëveglës 
duhet të korrespondojnë me dimensionet e speciÞ kuara 
për veglën tuaj elektrike.
Aksesorët e veglave me përmasa të papërshtatshme nuk 
mund të mbrohen ose kontrollohen në mënyrë adekuate.

Dimensionet e pajisjes shtesë duhet të korrespondojnë 
me dimensionet e montimit të veglës elektrike. Pjesët 
shtesë që nuk përshtaten mirë në boshtin e veglës 
elektrike do të rrotullohen në mënyrë të pabarabartë, 
do të dridhen tepër dhe mund të shkaktojnë humbje të 
kontrollit të veglës.

Mos përdorni tehe të dëmtuara sharre. Para çdo 
përdorimi, kontrollojini tehet e sharrës për copëza dhe 
çarje. Nëse vegla elektrike ose tehu i sharrës bie në 
tokë, kontrollojeni për dëmtime ose instaloni një teh të 
padëmtuar sharre. Pasi të keni kontrolluar dhe të keni 
instaluar tehun e sharrës, pozicionohuni së bashku 
me personat që qëndrojnë përreth, larg nga hapësira e 
rrotullimit të tehut të sharrës dhe vini në punë veglën 
elektrike në shpejtësinë e saj maksimale pa ngarkesë për 
një minutë. Gjatë kësaj kohe prove, aksesorët e dëmtuar 
normalisht do të thyhen.

Vishni pajisje mbrojtëse personale. Përdorni mburojë 
të plotë të fytyrës, mbrojtje për sytë ose syze sigurie në 
varësi të aplikimit. Sipas rastit, vishni një maskë pluhuri, 
mbrojtje dëgjimi, doreza mbrojtëse ose një përparëse 
speciale që mban larg jush grimcat e vogla gërryese dhe 
materiale. 

 PARALAJMËRIM! 
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të 
standardizuar në përputhje me EN 62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të 
përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse 
mjeti elektrik përdoret për aplikime të tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e 
dridhjeve dhe zhurmës mund të ndryshojnë. Kjo mund të rrisë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose 
kur është në punë, nuk është bërë asnjë punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës 
së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: 
Mirëmbajtja e mjeteve dhe aksesorëve, mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

 Prerës çeliku me bateri

SHQIP

Sytë duhet të mbrohen nga objektet e huaja ß uturuese që 
dalin gjatë përdorimeve të ndryshme. Maskat e pluhurit 
ose respiratorët duhet të Þ ltrojnë pluhurin e krijuar gjatë 
përdorimit. Ekspozimi i zgjatur ndaj zhurmës së lartë 
mund të shkaktojë humbje të dëgjimit.

Mbani njerëzit e tjerë në një distancë të sigurt nga zona 
juaj e punës. Kushdo që hyn në zonën e punës duhet të 
mbajë pajisje mbrojtëse personale.
Fragmente të pjesës së përpunimit ose të pjesëve të 
thyera të veglave mund të ß uturojnë dhe të shkaktojnë 
lëndime edhe jashtë zonës në afërsi të punës.

Kur punoni aty ku bashkëngjitja bluarëse mund të bjerë 
në kontakt me linja të fshehura të rrymës elektrike, 
përdorni gjithmonë mjetet elektrike duke i kapur në 
sipërfaqet e izoluara të dorezave. Nëse bini në kontakt me 
një tel me rrymë, pjesët metalike të veglës gjithashtu mund të 
transmetojnë rrymë dhe mund të shkaktojnë goditje elektrike 
te përdoruesi.

Mos e ulni asnjëherë mjetin elektrik përpara se ai të 
ndalet plotësisht. Aksesori xhirues për veglat mund të 
bjerë në kontakt me sipërfaqen ku punoni, duke bërë që 
të humbni kontrollin e veglës elektrike.

Mos e lini të funksionojë veglën elektrike gjatë mbajtjes 
së saj. Veshja juaj mund të kapet nga kontakti aksidental 
me aksesorin rrotullues dhe aksesori mund të shpojë 
trupin tuaj.

Pastroni rregullisht vrimat e ventilimit të veglës suaj 
elektrike.
Ventilatori i motorit tërheq pluhurin në kabinë dhe një 
grumbullim i madh pluhuri metalik mund të shkaktojë 
rreziqe elektrike.

Mos e përdorni veglën elektrike pranë materialeve të 
ndezshme.
Shkëndijat mund t�i ndezin këto materiale.

Mos përdorni mjete ngjitëse që kërkojnë ftohës të 
lëngshëm.
Përdorimi i ujit ose ftohësve të tjerë të lëngshëm mund të çojë 
në goditje elektrike.

Goditja dhe udhëzimet përkatëse të sigurisë

Kundërgoditja është një reagim i papritur ndaj një tehu të 
bllokuar ose të ngecur. Bllokimi ose ngecja shkakton një 
ndalim të menjëhershëm të aksesorit rrotullues, gjë që 
shkakton që vegla e pakomanduar elektrike të shtyhet në 
drejtimin e kundërt të rrotullimit të aksesorit në pikën e lidhjes.

Për shembull, nëse tehu i sharrës kapet ose ngec në detal, 
skaji i tehut të sharrës që hyn në pikën e bllokimit mund 
të gërryejë në sipërfaqen e materialit duke bërë që tehu i 
sharrës të ngjitet lart ose të kërcejë jashtë. Tehu i sharrës 
mund të kërcejë drejt ose larg operatorit, në varësi të drejtimit 
të lëvizjes së teheve të sharrës në pikën e bllokimit.

Goditja është rezultat i përdorimit jo të duhur ose të gabuar të 
veglës elektrike. Mund të parandalohet duke marrë masat e 
duhura paraprake siç përshkruhet më poshtë.

Mbajeni fort veglën elektrike me të dyja duart dhe 
përgatituni të thithni çdo zmbrapsje me trupin dhe 
krahët. Përdorni gjithmonë dorezën shtesë (nëse është 
e disponueshme) për të kompensuar më së miri luhatjet 
e zmbrapsjes ose të çift rrotullimit gjatë nisjes. Merrni 
masat e duhura për të përshtatur luhatjet e çift rrotullues 
ose zmbrapsjen.

Asnjëherë mos e vendosni dorën pranë veglave të 
bashkëngjitjes rrotulluese. 
Aksesori për veglat mund të lëvizë mbi dorën tuaj gjatë 
kthimit mbrapsht.

Mos e vendosni trupin në zonën ku do të lëvizë vegla 
elektrike në rast të një kthimi. Në rast të një zmbrapsjeje, 
mjeti lëviz në drejtim të kundërt me drejtimin e rrotullimit 
të rrotës bluarëse në momentin e bllokimit.

Paralajmërime sigurie speciÞ ke për proceset e sharrimit.

Përdorni vetëm tehet e sharrës që speciÞ kohen për 
veglën tuaj elektrike dhe mbrojtësen speciÞ ke të 
projektuar për tehun e zgjedhur të sharrës. Tehet e 
sharrës për të cilat vegla elektrike nuk është projektuar nuk 
mund të mbrohen në mënyrë adekuate dhe janë të pasigurta.

Mbrojtësja duhet të jetë e lidhur në mënyrë të sigurt 
me veglën elektrike dhe të pozicionohet për siguri 
maksimale, në mënyrë të tillë që tehu i sharrës të jetë i 
ekspozuar sa më pak ndaj operatorit. Mbrojtësja ndihmon 
që operatori të mbrohet nga copëzat e thyera të tehut të 
sharrës, rënien aksidentale në kontakt me tehun e sharrës 
dhe shkëndijat që mund të djegin veshjet.

Përdorni gjithmonë ß anxha të padëmtuara të disqeve 
që janë të madhësisë dhe formës së duhur për tehun e 
zgjedhur të sharrës. Flanxhat e duhura mbështesin tehun e 
sharrës, duke zvogëluar kështu mundësinë e thyerjes së tij. 
Flanxhat për tehet e sharrës mund të jenë të ndryshme nga 
ß anxhat e disqeve smerile.

Paralajmërime shtesë sigurie speciÞ ke për proceset e 
sharrimit

Mos e �ngecni� tehun e sharrës ose mos ushtroni 
presion të tepruar. Mos u përpiqni të bëni prerje me 
thellësi të tepruar. Ushtrimi i tepërt i forcës mbi tehun e 
sharrës rrit ngarkesën dhe ndjeshmërinë ndaj përdredhjes 
ose bllokimit gjatë prerjes, duke rritur mundësinë e 
kundërgoditjes ose thyerjes së tehut të sharrës.

Mos e poziciononi trupin tuaj në një drejtim me 
tehun e sharrës ose pas saj. Kur tehu i sharrës, në 
pikën e funksionimit, është duke u larguar nga trupi juaj, 
kundërgoditja e mundshme mund ta shtyjë tehun e sharrës 
që rrotullohet dhe veglën elektrike drejt jush.

Kur tehu i sharrës bllokohet ose kur ndërprisni një prerje 
për çfarëdo arsye, Þ keni veglën elektrike dhe mbajeni 
atë të palëvizshme derisa tehu i sharrës të ndalojë 
plotësisht. Asnjëherë mos u përpiqni ta hiqni tehun e 
sharrës nga prerja ndërsa tehu i sharrës është në lëvizje, 
përndryshe mund të ndodhë një kundërgoditje. Shqyrtoni 
dhe ndërmerrni veprime korrigjuese për të eliminuar shkakun 
e bllokimit.

Mos e riÞ lloni procesin e sharrimit në detal. Lëreni tehun 
e sharrës të arrijë shpejtësinë e plotë dhe rinisni me 
kujdes prerjen. Disku mund të bllokohet, të ngrihet lart ose 
të kundërgodasë, nëse vegla elektrike rindizet në detal.

Mbështetini panelet ose ndonjë detal me përmasa 
të mëdha për të minimizuar rrezikun e kapjes dhe të 
zmbrapsjes. Detalet e mëdha kanë tendencë të varen nën 
peshën e tyre. Mbështetëset duhet të vendosen nën detal 
pranë vijës së prerjes dhe pranë buzës së detalit në të dy 
anët e diskut.

INSTRUKSIONE SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN

Përdorni vetëm tehe sharrash që janë posaçërisht të 
miratuara dhe të rekomanduara nga kompania Milwaukee 
për këtë produkt.

Vishni pajisje mbrojtëse personale. Mbani gjithmonë 
syze sigurie. Mbajtja e pajisjeve të përshtatshme 
mbrojtëse, si maska kundër pluhurit, këpucët që nuk 
rrëshqasin, kapelja e fortë ose mbrojtja e dëgjimit 
zvogëlon rrezikun e lëndimit. Kjo vlen edhe për njerëzit e 
tjerë në afërsi.

Përdorni mbrojtje për dëgjimin. Ekspozimi ndaj zhurmës 
mund të shkaktojë humbje të dëgjimit.

Vishni një maskë të përshtatshme kundër pluhurit. 
Pluhuri i prodhuar gjatë përdorimit të produktit mund të 
jetë i dëmshëm për shëndetin. Mos e thithni pluhurin.

Njerëzit e tjerë në afërsi duhet të mbajnë gjithashtu mbrojtëse 
për sytë, një maskë pluhuri, kokore, mbrojtëse dëgjimi gjatë 
përdorimit të produktit.

Përdorni gjithmonë dorezën ndihmëse. Mbajeni gjithmonë 
veglën fort me të dy duart në dorezat e dhëna. Njëra dorë në 
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trupin e produktit, tjetra në dorezën shtesë. Mbajini dorezat 
të thata, të pastra dhe pa vaj dhe yndyrë. Instaloni dorezën 
shtesë në një nga tri pozicionet në mënyrë që të mund ta 
mbani produktin dhe dorezën shtesë pa qenë nevoja të 
shtrembëroheni. Humbja e kontrollit mund të çojë në lëndime.

Vida e ß anxhës duhet të shtrëngohet në mënyrë të sigurt 
para se të ndizni produktin. Nëse disku i tehut të sharrës 
nuk shtrëngohet në mënyrë të sigurt me vidën e ß anxhës, 
është e mundur që tehu i sharrës të humbasë forcën e 
nevojshme shtrënguese gjatë ngadalësimit.

Asnjëherë mos e lëvizni me dorë detalin drejt aksesorit 
rrotullues. Detali duhet të Þ ksohet. Nëse detali mund të 
lëvizë ose të dridhet, procesi bëhet i paqëndrueshëm dhe 
nuk mund të kontrollohet. Tehu do të dëmtohet dhe mund të 
ndodhin lëndime serioze.

Asnjëherë mos përdorni teh sharre të topitur apo të 
dëmtuar. Tehu i sharrës me dhëmbë të topitur apo të 
padrejtuar shkakton rritjen e fërkimeve, duke shkaktuar 
kapjen e tehut dhe zmbrapsje.

Asnjëherë mos e ndizni veglën kur tehu i sharrës prek 
detalin. Lëreni tehun e sharrës të arrijë shpejtësinë e plotë 
para se të nisni prerjen.

Gjatë sharrimit, ngadalësoni lëvizjen përpara, si në Þ llim 
ashtu edhe në fund të prerjes.

Mbajeni produktin fort në mënyrë që të mos dridhet gjatë 
prerjes.

Asnjëherë mos i prekni pjesët rrotulluese. Rrezik lëndimi.

Mbështetni shufra të mëdha për të zvogëluar rrezikun e 
zmbrapsjes. Shufrat e mëdha mund të përkulen dhe të kapin 
tehun e sharrës, duke rritur rrezikun e zmbrapsjes

Siguroni detalin për të parandaluar rënien e mbetjeve 
të prerjes dhe shkaktimin e lëndimeve. Kur punoni në 
lartësi, sigurohuni që askush të mos jetë poshtë. Rënia e 
mbeturinave, materialeve apo produkteve mund të shkaktojë 
aksidente.

Gjatë sharrimit të metalit, krijohen shkëndija që mund 
të paraqesin rrezik zjarri. Mbani persona përreth dhe 
materialet e djegshme larg zonës së shkëndijave ose të 
punës. Mos përdorni sistemin e nxjerrjes së pluhurit gjatë 
prerjes së metaleve.

Mos lejoni që shkëndijat e ß akura t�ju godasin në trup. 
Rrezik djegieje

Ciß at metalike janë të mprehta dhe mund të shkaktojnë 
lëndime. Mbani rroba të ngushta për të penguar futjen e 
ciß ave nëpër doreza, këpucë ose diku tjetër.

Pastroni mbrojtësen nga ciß at para se të ndërroni tehun 
e sharrës. Ciß at mund të futen nën mbrojtëse dhe të ndikojnë 
në lëvizjne e aksit, gjë që shkakton dridhje, duke e bërë 
procesin të paqëndrueshëm dhe të pakontrollueshëm. Tehu 
do të dëmtohet dhe mund të ndodhin lëndime serioze.

Pastroni mbrojtësen e diskut dhe qeskën e ciß ave para 
se ta ruani produktin. Ciß at mund të futen në produkt dhe të 
shkaktojnë lidhje të shkurtër, duke paraqitur rrezik zjarri.

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë 
e këmbyeshme.

Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr 
ose mbeturina shtëpiake. Milwaukee ofron zëvendësim të 
vjetër të baterive miqësore me mjedisin; ju lutem pyesni 
shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte 
metalike (rreziku i qarkut të shkurtër).

Ngarkoni bateritë vetëm me ngarkues të përshtatshëm 
Milwaukee nga e njëjta seri sistemesh. Mos ngarkoni bateritë 
nga sisteme të tjera.

Asnjëherë mos i prishni bateritë dhe karikuesit e hapur dhe 
ruajini ato vetëm në dhoma të thata. Mbrojini nga lagështia.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e 
dëmtuara nën ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. 
Nëse bini në kontakt me lëngun e baterisë, lajeni menjëherë 
me sapun dhe ujë. Në rast kontakti me sy, shpëlajeni 

menjëherë tërësisht për të paktën 10 minuta dhe këshillohuni 
menjëherë me mjekun.

PARALAJMËRIM! Kjo pajisje përmban një bateri 
me qelizë litiumi. Një bateri e re ose e përdorur 
mund të shkaktojë djegie të rënda të brendshme 

dhe vdekje në më pak se 2 orë nëse gëlltitet ose 
vendoset në trup. Siguroheni gjithmonë kapakun e 
baterive. 
Nëse nuk mbyllet mirë, Þ keni pajisjen, hiqni baterinë dhe 
mbajeni larg fëmijëve. 
Nëse mendoni se bateritë janë gëlltitur ose kanë hyrë në 
trupin tuaj, kërkoni menjëherë kujdes mjekësor.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit 
personal ose dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një 
qark i shkurtër, mos e zhytni mjetin, baterinë e lëvizshme 
ose karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng 
të mos hyjë në vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose 
përçuese, të tilla si uji i kripur, kimikate të caktuara dhe 
zbardhues ose produkte që përmbajnë zbardhues, mund 
të shkaktojnë një qark të shkurtër.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR

Produkti mund të përdoret vetëm nëse respektohen të gjitha 
udhëzimet në këtë manual përdorimi dhe udhëzimet e servisit 
dhe të mirëmbajtjes.

Produkti destinohet për prerje rrafsh ose të lirë shufrave 
metalike, shufrave të çelikut të butë të galvanizuar dhe 
shufrave të inoksit të përdorura në sektorin e ndërtimit. 
Produkti është projektuar për përdorim në dorë. Nuk duhet të 
montohet në pajisje apo banka pune.

Mos e përdorni këtë produkt në asnjë mënyrë tjetër siç thuhet 
për përdorim normal.
Nëse makina nuk përdoret siç synohet, prodhuesi nuk është 
përgjegjës për lëndimet apo dëmtimet.

Përdorimi i papërshtatshëm

përdorimi i papërshtatshëm përfshin, ndër të tjera:

Përdorimi i teheve të sharrës që nuk janë posaçërisht të 
miratuara dhe të rekomanduara nga Milwaukee.

Sharrimi i materialeve të ndryshme nga ato të speciÞ kuara 
më sipër.

Montimin e komponentëve dhe të aksesorëve të palejueshëm 
në makinë.

Përdorimin e makinës përtej të dhënat e saj të rendimentit.

ShpërÞ lljen e udhëzimeve të dhëna të sjelljes, sigurisë dhe 
mirëmbajtjes.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nëse produkti përdoret siç duhet, rreziqet e mbetura 
nuk mund të përjashtohen plotësisht. Gjatë përdorimit mund 
të ndodhin rreziqet e mëposhtme, ndaj përdoruesi duhet të 
jetë i vetëdijshëm për sa vijon:

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e 
punës dhe ekspozimit.

� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të 
dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e 
ekspozimit.

� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata, 
doreza dhe këpucë të forta.

� Thithja e pluhurave toksike.

ONE-KEY�

Për të mësuar më shumë rreth funksionalitetit ONE-KEY� të 
këtij mjeti, shihni Udhëzuesin e hyrjes së Shpejtë të përfshirë 
ose na vizitoni në ueb www.milwaukeetool.com/ONE-KEY�. 
Mund ta shkarkoni aplikacionin ONE-KEY� në smartphon-in 
tuaj nëpërmjet App Store ose Google Play. 

SHQIP

Nëse ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do të 
ndërpritet. Në këtë rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY�

Blu e fortë
Lidhja me valë është aktive dhe mund 
të vendoset nëpërmjet aplikacionit ONE-
KEY�.

Blu pulsuese Mjeti po komunikon me aplikacionin ONE-
KEY�.

E kuqe 
pulsuese

është kyçur për arsye sigurie dhe mund 
të zhbllokohet nga operatori nëpërmjet 
aplikacionit ONE-KEY�.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion

Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë 
përpara përdorimit.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. 
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen 
plotësisht pas përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, 
bateritë duhet të hiqen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 
27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së 
karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion

Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit 
shumë të lartë të energjisë, p.sh. çift rrotullues me fuqi 
jashtëzakonisht të lartë, ndalim i papritur ose qark i shkurtër, 
mjeti elektrik dridhet për 5 sekonda, treguesi i ngarkimit 
pulson dhe mjeti elektrik Þ ket vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas 
ndizeni sërish.
Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë 
rast, të gjitha llambat e treguesit të karikimit pulsojnë derisa 
bateria të ftohet. Mund të vazhdoni të punoni pasi treguesi i 
karikimit të jetë Þ kur.

Transporti i baterive Li-Ion

Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e 
mallrave të rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe 
rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t�i transportojnë këto bateri në 
rrugë.

� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë 
e transportit të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për 
transportin e mallrave të rrezikshme. Përgatitjet për dërgim 
dhe transport mund të kryhen vetëm nga persona të 
trajnuar siç duhet. I gjithë procesi duhet të shoqërohet në 
mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e 
mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara 
për të parandaluar qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda 
paketimit.

� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të 
transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë 
informacion.

NDALESË E SHPEJTË - FRENI ELEKTRIK

Freni elektrik aktivizohet kur lëshohet këmbëza, duke bërë 
që tehu të ndalet brenda disa sekondave. Megjithatë, mund 
të ketë një vonesë midis kohës së lëshimit të këmbëzës dhe 
kohës kur aktivizohet freni. Ndonjëherë mund dhe që freni 
të mos kapë fare. Nëse freni nuk kap shpesh, produkti ka 
nevojë për servis nga një qendër servisi e autorizuar nga 
MILWAUKEE.

KONTROLLI I FRENIT TË PRERJES

Freni i prerjes zbulon ngarkesën në produkt dhe ndalon 
automatikisht tehun në fund të një prerjeje. Për të aktivizuar 
ose çaktivizuar frenin e prerjes, shtypni dhe mbani butonin e 
zgjedhjes së modalitetit për 1 sekondë.
Nëse freni i prerjes aktivizohet gjatë një prerjeje, produkti Þ ket 
dhe treguesi pulson në të gjelbër.

Kjo mund të ndodhë nëse:

� Ka dridhje të tepërta gjatë prerjes sepse detali nuk është e 
Þ ksuar siç duhet.

� Ka presion të ndryshëm mbi produktin gjatë prerjes.
� Këmbëza nuk është e aktivizuar plotësisht.

Nëse detali është shumë i hollë ose i lehtë, produkti mund 
të mos zbulojë ngarkesën në teh dhe mund të mos Þ ket kur 
të arrihet fundi i prerjes.

MIRËMBAJTJA

Pastrojeni veglën elektrike rregullisht nga mbetjet e prerjeve 
dhe papastërti të tjera. Foletë e ajrimit në veçanti duhet të 
mbahen gjithmonë të pastra.

Veglat elektrike të pastra rrisin sigurinë në punë.

MAGAZINIMI DHE TRANSPORTI

Ruajeni makinerinë në një vend të mbyllur, të pastër, pa 
ngrica dhe të thatë, të paarritshëm për fëmijët.

Mbroni veglat elektrike nga rrezet e diellit direkte gjatë 
ruajtjes dhe transportit.

MIRËMBAJTJA

Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi 
Milwaukee. Kërkojini një qendre të shërbimit Milwaukee 
të zëvendësojë çdo pjesë që nuk është përshkruar për 
zëvendësim (referojuni Broshurës së Garancisë/Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga 
qendra juaj e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Gjermani, duke treguar llojin e makinerisë dhe numrin 
gjashtëshifror në targën e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për 
përdorim përpara përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me 
makinerinë.

Vendosni mbrojtëse për veshët!
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Vishni doreza mbrojtëse!

Mos përdorni forcë.

Drejtojeni makinerinë gjithmonë me dy duar.

Vegla ka teknologjinë RAPIDSTOP�

Produkti ka teknologji freni prerjeje.

Mbajini larg duart nga pjesët rrotulluese.

Kujdes nga sipërfaqet e nxehta!

 Drejtimi i rrotullimit të tehut.

Aksesorë - Nuk përfshihen gjatë dorëzimit, 
suplement i rekomanduar nga gama e 
aksesorëve.

Mos e gëlltisni baterinë rrumbullake!

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe 
elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për 
qendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me 
pakicë mund t�u kërkohet të marrin pa pagesë 
bateritë e përdorura dhe WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të 
para duke ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja 
të vjetra dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë 
litium-jon), pajisjet elektrike dhe elektronike 
përmbajnë materiale të vlefshme, të 
riciklueshme, të cilat, nëse nuk hidhen në një 
mënyrë të përgjegjshme për mjedisin, mund 
të kenë një ndikim negativ në mjedis dhe në 
shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë 
në pajisjen tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

n
0

Shpejtësia boshe e rrotullimit

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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اÿستÿدام ÿیر اÿمĀصود
یشمل اÿستÿدام ÿیر اÿسĀیم، من بین أمور أÿرى:

استÿدام شĀرات اÿمنشار ÿیر اÿمĀتمدة Āÿى وÿھ اÿتÿدید واÿموصى بھا من ÿبل 
.Milwaukee

نشر مواد ÿیر تĀك اÿمÿددة أĀÿه.
توصیل اÿمكونات واÿمĀÿĀات ÿیر اÿمسموح بھا باÿÿھاز.

تشĀیل اÿماكینة ÿوق بیانات أداÿھا.
تÿاھل اÿتĀĀیمات اÿمĀدمة بشأن اÿسĀوك واÿسĀمة واÿصیانة.

اÿمÿاطر اÿمتبĀیة 
ÿتى ÿي ÿاÿة استÿدام اÿمنتþ تبĀاً ĀÿتĀĀیمات ÿ یمكن استبĀاد باÿي اÿمÿاطر بشكل تام. 
ÿي ÿاÿة اÿستÿدام یمكن ÿدوث اÿمÿاطر اÿتاÿیة، ÿذا یÿب Āÿى اÿمستÿدم مراÿاة ما 

یĀي:
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اÿھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمÿصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وÿطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید � 

ÿترة اĀÿمل.
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

ارتدي داÿماً نظارة واÿیة، وبنطĀون طویل وĀÿازات وÿذاء واÿي
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 

�ONE-KEY

ÿمĀرÿة اÿمزید ÿن وظاÿف �ONE-KEY اÿÿاصة بھذا اÿÿھاز، إÿراء دÿیل 
www.  نوانÿ تÿنترنت تăى اĀÿ م بزیارتناÿ أو þÿمرÿا þسریÿدام اÿستÿا

 �ONE-KEY þتطبیÿیمكنك تنزیل ا .�milwaukeetool.com/ONE-KEY
Āÿى ھاتĀك اÿذكي ÿن طریþ متÿر اÿتطبیĀات آب ستور أو ÿوÿل بĀي.

إذا ÿدث تĀریþ إÿكترو ستاتیكي، سوف ینĀطþ اتصال اÿبĀوتوث. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإÿراء 
اÿتصال مرة أÿرى یدویاً.

�ONE-KEY إشارة

اăضاءة اÿزرÿاء  þن طریÿ ة نشاط ویمكن ضبطھÿاÿ يÿ كيĀسĀÿتصال اÿا
.�ONE-KEY دامÿستÿا þتطبی

اÿومیض اāزرق .�ONE-KEY دامÿستÿا þتطبی þداة تتواصل مāا

اÿومیض اÿāمر āسباب اÿسĀمة تم تĀطیل اāداة ویمكن إزاÿة اĀÿطل من 
.�ONE-KEY دامÿستÿا þتطبی þن طریÿ دمÿمستÿا

إرشادات ÿاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استÿدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستÿدمة Āÿترة ÿبل اÿستÿدام.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. 
تÿنب اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (ÿطر اÿتسÿین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استÿدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اÿستÿدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿشاÿن 
بمÿرد شÿنھا تماما.

ÿتÿزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:
تĀÿQظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.

ÿزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%
اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتÿزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزائد 
ÿي ÿاÿت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة 

اÿكھرباÿیة اÿذي ینتÿ þنھ سÿب Āÿدر كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات 
ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر 

اÿزناد.
ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداĀÿیة Āÿبطاریة ارتĀاÿاً شدیداً. 

إذا ÿدث ذÿك، سیضيء مĀیاس اÿوÿود ÿتى تنĀÿض درÿة ÿرارة  اÿبطاریة. بĀد انطĀاء 
اāضواء، یمكنك متابĀة اĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تÿضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿÿطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستÿدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿÿضوع ÿشروط أÿرى.� 
 � þĀسÿل اĀوانین نÿ ىÿیر إĀÿا þن طریÿ یثیوم أیونĀĀÿبطاریات اÿ اريÿتÿل اĀنÿا þضÿی

اÿÿطرة. یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة 
ÿبراء مثĀھم.

متى تQنĀل اÿبطاریات:
ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داÿل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یQرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یQرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أÿرى

اÿتوÿف اÿسریþ - اĀÿرمĀة اÿكھربائیة
یتم تĀشیþ اĀÿرامل اÿكھرباÿیة ÿند تÿریر زر اÿتشĀیل، مما یتسبب ÿي توÿف اÿشĀرة ÿي 
 þشیĀت تÿل ووĀمشÿریر اÿت تÿیر بین وÿد یكون ھناك تأÿ ،كÿذ þوم . Oضون ثوانÿ

اĀÿرامل. وÿي بĀض اÿāیان، ÿد ÿ تĀمل اĀÿرامل مطĀĀاً. إذا تĀطĀت اĀÿرامل بشكل 
متكرر، ÿسیكون اÿمنتþ بÿاÿة إÿى اÿصیانة ÿي مركز ÿدمة MILWAUKEE اÿمĀتمد.

اÿمتÿكم ÿى اĀÿرامل
 .þطĀÿي نھایة اÿ ًیاÿاĀĀرة تĀشÿت اĀÿوأو þمنتÿى اĀÿ ملÿÿة اÿطوĀمÿرامل اĀÿت اĀاكتش

ÿتمكین اĀÿرامل اÿمĀطوÿة أو تĀطیĀھا، اضĀط مþ اÿستمرار Āÿى زر تÿدید اÿوضÿ þمدة 
ثانیة واÿدة.

إذا تم تنشیط اĀÿرامل اÿمĀطوÿة أثناء اĀÿطÿ ،þسیتم إیĀاف تشĀیل اÿمنتþ ویومض اÿمؤشر 
باĀÿون اÿāضر.
ÿد یÿدث ھذا إذا:

 �.þیÿیر مثبتة بشكل صÿ یلĀتشÿة اĀطÿ نā þطĀÿرط أثناء اĀكان ھناك اھتزاز م
 �.þطĀÿأثناء ا þمنتÿى اĀÿ اوتĀط متĀضÿكان ا
ÿم یتم تĀشیþ زر اÿتشĀیل باÿكامل.� 

وإذا كانت ÿطĀة اÿتشĀیل رÿیĀة أو ĀÿیĀة ĀĀÿایة، Āÿد ÿ یكتشف اÿمنتÿ þمĀÿ Āًى 
.þطĀÿى نھایة اÿوصول إÿند اÿ ھاĀیĀف تشÿد یتوÿرة وĀشÿا

اÿتنظیف
نظSف اÿماكینة بانتظام من ÿطþ اÿبĀایا واāوساخ اÿāرى. یÿب داÿمًا اĀÿÿاظ Āÿى ÿتÿات 

اÿتھویة Āÿى وÿھ اÿÿصوص نظیĀة.
أدوات اĀÿمل اÿكھرباÿیة تزید من اāمان ÿي اĀÿمل.

اÿنĀل واÿتÿزین
أĀÿظ اÿماكینة ÿي مكاناً مĀĀĀاً نظیĀاً یتمتþ باÿÿمایة من اÿصĀیþ وÿاÿاً وبĀیداً ÿن متناول 

اāطĀال.
ÿم بÿمایة أدوات اĀÿمل اÿكھرباÿیة من أشĀة اÿشمس اÿمباشرة ÿند اĀÿÿظ أو اÿنĀل.

اÿصیانة
استÿدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب 

تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى اÿتصال بأÿد ÿمĀء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین 
اÿضمان/اÿصیانة اÿÿاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي 
اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة ÿدمة اĀÿمĀء أو مباشرة ÿدى شركة 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10

Winnenden 71364
أÿمانیا

ÿربي ÿربي

اÿرموز

یرÿى ÿراءة دÿیل اÿستÿدام بĀنایة ÿبل اÿتشĀیل.

اÿذر! تÿذیر! ÿطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ارتدR داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استÿدام اÿÿھاز.

ارتد واÿیات اāذن!

ارتدR اĀĀÿازات!

ÿ تستÿدم اĀÿوة

ھ اÿÿة داÿمًا بیدیك مĀاً. RSÿو

RAPIDSTOP� نیةĀى تĀÿ داةāتوي اÿت

یÿتوي اÿمنتĀÿ þى تĀنیة اĀÿرامل اÿمĀطوÿة.

أبRþ یدك بĀیدة ÿن اÿāزاء اÿدوارة.

تÿذیر- أسطþ ساÿنة!

اتÿاه دوران اÿشĀرة. 

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

ÿ تبþĀ اÿبطاریات اĀÿÿویة اÿزر!

یÿظر اÿتĀÿص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة 
واÿăكترونیة اĀÿدیمة سویاً مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات 

اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة واÿتĀÿص منھا بشكل 
منĀصل.

أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل 
اÿتĀÿص منھا.

اÿرÿاء اÿستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار 
.þمÿÿا þÿل ومواĀĀستÿادة اÿإ þÿن مواÿ صصینÿمتÿا

وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یQطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات 
اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 

ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿÿام ÿن طریþ إÿادة استÿدام 
اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿÿاصة 

بك وإÿادة تدویرھا.
تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اÿāص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) 

واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة 
اÿتدویر یمكن أن یكون ÿھا آثار سĀبیة Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي ÿاÿة 

ÿدم اÿتĀÿص منھا Āÿى نÿو یتماشى مþ اÿبیÿة.
ÿبل اÿتĀÿص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشÿصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك 

اĀÿدیم.
n

0
سرÿة اÿدوران بدون تÿمیل 

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Āÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة

Āÿمة اÿمÿĀمة اÿبریطانیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Āÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة اÿسیویة
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اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

ÿھد اÿبطاریة
نطاق تردد اÿبĀوتوث (نطاÿات اÿتردد)

أÿصى ÿدرة Āÿتردد اĀÿاÿي
إصدار - اÿبĀوتوث

أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل
اÿÿد اÿāصى Āÿدرة اÿنشر.

ÿطر ÿرص اÿمنشار
(Ah ... 12,0 Ah 2,0) بطاریةÿھاز باÿÿوزن ا
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

مĀĀومات اÿضوضاء: 
EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس 
مستوى شدة اÿصوت / اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس

ارتد واÿیات اāذن!
مĀĀومات اÿھتزاز: ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور 

.EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿثة) مĀثÿا
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات ÿ / ahیمة ÿیر مؤكدة ك 

تÿذیر! 
تم ÿیاس مستوى اÿھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ÿÿتبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استÿدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أÿرى.. كما 

یمكن استÿدام ذÿك أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرSض.
 Oوÿى نĀÿ ة، أو تم صیانتھاĀĀتÿات مĀÿĀة، أو بمĀĀتÿدامات مÿي استÿ ةÿÿت اĀمĀQك، إذا استÿذ þة. ومÿĀÿ ساسیةāدامات اÿستÿنھ اÿ نĀĀمÿضوضاء اÿاث اĀھتزاز وانبÿیمثل مستوى ا

سیĀÿ ،þد یÿتĀف مستوى اÿھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض Āÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Āÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿÿتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من 

مستوى اÿتĀرض Āÿل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĀمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اÿھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

 þواردة مÿات اĀمواصÿصور واÿیمات واĀĀتÿمان واāذیرات اÿت þمیÿ رأÿذیر إÿت 
ھذه اÿمĀدة اÿكھرباÿیة. اÿمÿاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا 

صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة. اÿتĀظ بÿمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات 
Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

تÿذیرات اÿسĀمة Āÿاطþ اĀÿضیب اĀÿوÿذي
تÿذیرات اÿسĀمة اÿشائĀة ĀÿمĀیات اÿنشر

تم تصنیþ اÿÿھاز اÿكھربائي ĀĀÿمل كأداة نشر. یرÿى ÿراءة تÿذیرات اÿسĀمة 
واăرشادات واÿتوضیÿات واÿمواصĀات اÿمرĀÿة مþ اÿÿھاز اÿكھربائي. ÿد یؤدي ÿدم 

إتباع اÿتĀĀیمات كاÿةً إÿى ÿدوث صدمة كھرباÿیة أو نشوب ÿریþ أو ÿدوث إصابة 
باĀÿة.

ÿ یÿوز تشĀیل ھذه اÿÿة اÿكھربائیة إÿ بشكل صÿیþ ووĀÿاً ÿتĀĀیمات اÿمصنþPQ. یمكن 
أن یؤدي اÿستÿدام ÿیر اÿسĀیم إÿى Āÿدان اÿتÿكم وإÿداث إصابات ÿطیرة.

تÿنب استÿدام اÿمĀÿĀات وشĀرات اÿمنشار ÿیر اÿمصممة أو اÿمÿددة بشكل ÿاص من 
ÿبل اÿشركة اÿمصنĀة ÿĀÿھاز. ÿإمكانیة توصیل اÿمþÿĀ أو شĀرة اÿمنشار بأداة اÿتشĀیل 

اÿÿاصة بك، ÿ تضمن باÿضرورة اÿتشĀیل اÿمن.
یتĀیَّن أن تساوي اÿسرÿة اÿمĀدَّرة Āÿطþ اÿمĀÿĀات Āÿى اÿāل اÿÿد اĀÿāى Āÿسرÿة 

اÿمÿددة Āÿى اÿÿة اÿكھربیة.
 Āÿد یؤدي تشĀیل اÿمĀÿĀات بسرÿة أĀÿى من اÿسرÿة اÿمĀدüرة ÿھا إÿى كسرھا أو تĀتتھا 

وتناثر شظایاھا.
یتĀیQن أن یكون اĀÿطر اÿÿارÿي ĀĀÿطĀة اÿمĀÿĀة وسمكھا ضمن اÿسĀة اÿمصنĀة ÿĀÿة 

اÿÿاصة بك. 
یؤدي ÿÿم اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة ÿیر اÿمناسب إÿى اإÿى ÿدم وÿود ÿمایة كاÿیة ÿھا إضاÿة إÿى 

صĀوبة اÿتÿكم.
 ÿ تيÿات اĀÿĀمÿكھربائیة. اÿة اÿÿتثبیت ا þاد موضĀأب þم þÿĀمÿاد اĀأب þÿب أن تتواÿی
تتĀءم تمامًا مþ موضþ تثبیت اÿÿة اÿكھرباÿیة ستدور بشكل متباین وتھتز كثیرًا ویمكن 

أن تتسبب ÿي Āÿدان اÿتÿكم ÿي اÿÿة.
تÿنب شĀرات اÿمنشار اÿتاĀÿة. ÿبل كل استÿدام، اÿÿص شĀرات اÿمنشار بÿثاً ÿن 

اÿرÿائþ واÿشĀوق. ÿي ÿاÿة سĀوط اÿماكینة اÿكھربائیة أو شĀرة اÿمنشار، اÿÿصھا بÿثاً 
ÿن اÿتĀف أو ركQب شĀرة منشار ÿیر تاĀÿة. بĀد ÿÿص شĀرة اÿمنشار وتركیبھا، ابتĀد 

أنت واāشÿاص اÿموÿودین باÿÿوار ÿن مستوى شĀرة اÿمنشار اÿدوارة وشQĀل 
اÿماكینة اÿكھربائیة بأÿصى سرÿة بدون تÿمیل ÿمدة دÿیĀة واÿدة. ÿادة ما تنكسر 

اÿمĀÿĀات اÿتاĀÿة وتتطایر بĀیدًا Āÿل ÿترة اÿÿتبار.
ارتد مĀدات اÿÿمایة اÿشÿصیة. بناءً Āÿى نوع اÿتطبیþ، استÿدم واÿي اÿوÿھ ونظارات 

واÿیة أو نظارات اÿوÿایة. ÿیثما كان مĀئمًا، ارتد مĀدات اÿÿمایة مثل، ÿناع اĀÿبار، 
وواÿیات اāذن، واĀĀÿازات واÿمئزر اĀÿادر Āÿى وÿف أÿزاء اÿكشط اÿصĀیرة أو اÿشظایا 

اÿمتطایرة من ÿطĀة اĀÿمل . یþب أن تكون واÿیات اĀÿین ÿادرة Āÿى وÿف اĀÿتات 
اÿمتطایر اÿناتÿ þن اĀÿدید من اĀÿمĀیات.

 یÿب أن یكون ÿناع اĀÿبار أو كمامة اÿتنĀس ÿادرة Āÿى ترشیþ اÿÿسیمات اÿناتÿة ÿن 
اĀÿمĀیة اÿتي تĀوم بھا. ÿد یسبب اÿتĀرýض ÿمستوى مرتþĀ من اÿضوضاء Āÿترات طویĀة 

 .þسمÿدان اĀÿ ىÿإ
 ÿم بمراÿاة ابتĀاد اāشÿاص اÿāرین بمساÿة أمان من منطĀة ÿمĀك. یÿب Āÿى كل 

شÿص یدÿل منطĀة اĀÿمل أن یرتدي أدوات وÿایة شÿصیة.
اĀÿطþ اÿمكسورة من ÿطĀة اĀÿمل أو أدوات اĀÿمل اÿمنكسرة یمكن أن تتطایر وتتسبب 

ÿي إصابات أیضاً ÿارج منطĀة اĀÿمل اÿمباشرة.
ÿي ÿاÿة اÿāمال اÿتي یمكن أن یأتي ÿیھا مĀمسة ÿرص اÿتĀÿیÿÿ þطوط تیار كھربائي 

مĀطاة أو مþ سĀك اÿتیار اÿÿاص باÿÿھاز، یتم اăمساك باÿÿھاز اÿكھربائي دائماً من 
اÿمĀبض اÿمĀزول. ÿند مĀمسة سĀك یÿمل تیار كھرباÿي Āÿد تĀوم اÿāزاء اÿمĀدنیة ÿي 

أÿة اĀÿمل بتوصیل اÿكھرباء وتتسبب ÿي صĀĀة كھرباÿیة Āÿمستÿدم.
ارة ÿن اÿÿركة تمامًا. Āÿد  Qدوÿات اĀÿĀمÿف اÿتى تتوÿ ًانباÿ كھربیةÿة اÿÿا þتض ÿ (ي 

ارة باÿسطþ مما یؤدي إÿى ÿروج اÿÿة ÿن سیطرتك. Sدوÿات اĀÿĀمÿا þĀĀPت
ل) ÿ تOشĀل اÿÿة أثناء ÿمĀھا بÿانبك. Āÿد یؤدي اÿتĀمس اĀÿرضي ĀÿمĀÿĀات اÿدوارة 

إÿى تمزیþ اÿمĀبس، وسÿبھا باتÿاه ÿسمك.
ف ÿتÿات تھویة اÿÿة دوریاً. PQنظ

بیت مما یؤدي إÿى تراكم برادة  Qمÿل اÿى داÿبار إĀÿب اÿى سĀÿ ركÿمÿة اÿمل مروĀست 
اÿمĀادن مسبباً مÿاطر كھرباÿیة.

ÿ تOشĀل اÿÿة باĀÿرب من اÿمواد اĀÿابĀة ĀÿشتĀال.
 Āÿد یؤدي اÿشرر إÿى اشĀال تĀك اÿمواد.

ÿ تستÿدم اÿمĀÿĀات اÿتي تتطĀب تبرید باستÿدام سوائل اÿتبرید.
Āÿد یؤدي استÿدام اÿماء أو سواÿل اÿتبرید إÿى ÿدوث صĀĀة أو صدمة كھرباÿیة.

                                ÿاطÿ þوÿذي ÿسĀكي
اÿرتداد واÿتÿذیرات اÿمتĀĀĀة بھ

یĀQدS اÿرتداد رد Āÿل مĀاÿ þÿشĀرة منشار مĀروصة أو مÿشورة. یتسبب اÿضĀط أو 
 þÿدQي أن تÿ د یتسبب بدورهÿ ذيÿة، واÿدوار بسرÿا þÿĀمÿف اÿي أن یتوÿ شارÿنÿا

اÿماكینة ÿي اÿتÿاه اÿمĀاكس ÿدورانھ ÿند نĀطة اÿتĀاÿھما.
Āÿى سبیل اÿمثال، إذا ĀĀÿت شĀرة اÿمنشار أو ضĀQطت بواسطة ÿطĀة اĀÿمل، ÿیمكن 

ÿÿاÿة شĀرة اÿمنشار اÿتي تدÿل إÿى نĀطة اÿضĀط أن تĀÿر ÿي سطþ اÿمادة مما یتسبب 
ÿي Āÿز شĀرة اÿمنشار أو طردھا. ÿد تĀĀز شĀرة اÿمنشار تÿاه اÿمشĀل أو بĀیدًا ÿنھ 

اÿتمادًا Āÿى اتÿاه ÿركتھا ÿند نĀطة اÿتضییĀÿ þى اÿشĀرة.
یÿدث اÿرتداد نتیÿة  Āÿستÿدام اÿÿاطÿĀÿ þة اÿكھربیة و/أو إÿراءات أو أوضاع 
اÿتشĀیل ÿیر اÿصÿیÿة ویمكن تÿنب ھذا اÿرتداد باتÿاذ اÿتدابیر اÿموضÿة أدناه.

امسك اÿÿة اÿكھربائیة بĀوة بیدیك مĀاً وكن مستĀدًا ÿمواÿھة أي ارتدادات بÿسمك 
وذراÿیك. استÿدم دائمًا اÿمĀبض اăضاÿي (إذا كان متاÿًا) ÿموازنة اÿرتدادات أو 

تĀĀبات ÿزم اÿدوران بأÿضل ما یمكن ÿند اÿبدء. اتÿذ اÿÿتیاطات اÿمناسبة ÿموازنة 
تĀĀبات ÿزم اÿدوران أو اÿرتدادات.

ارة. ا باĀÿرب من اÿمĀÿĀات اÿدوَّ ÿ تضþ یدك أبدًً
 Āÿد ترتد اĀÿطĀة اÿمĀÿĀة Āÿى یدك.

ÿ تضÿ þسمك ÿي اÿمنطĀة اÿتي ستتÿرك ÿیھا اÿÿة اÿكھربائیة ÿي ÿاÿة ÿدوث ارتداد. 
 þیĀÿتÿة اĀÿÿ اه دورانÿتÿ اكسĀمÿاه اÿتÿي اÿ ةÿÿرك اÿدوث ارتداد، تتÿ ةÿاÿ يÿ

ÿي ÿÿظة اÿنسداد.

تÿذیرات اÿسĀمة اÿÿاصة بĀمĀیات اÿنشر
ÿ تستÿدم سوى شĀرات اÿمنشار اÿمÿددة ÿماكینتك وÿواÿز اÿوÿایة اÿمÿصصة ÿنصل 

اÿمنشار اÿذي اÿترتھ. ÿ یمكن توÿیر ÿواÿز وÿایة مÿĀمة ĀÿشĀرات ÿیر اÿمصممة 
Āÿماكینة، كما إنھا ستكون ÿیر آمنة.

ÿبد من تركیب اÿواÿي ÿي اÿÿھاز بشكل آمن بÿیث یوÿر ÿك اÿÿد اÿāصى من اÿسĀمة 
ویكون اÿمOشĀل مĀرضًا ÿāل ÿزء من شĀرة اÿمنشار. یساÿد اÿÿاÿز اÿواÿي Āÿى ÿمایة 

اÿمشĀل من شظایا شĀرة اÿمنشار اÿمكسورة، واÿتĀمس اĀÿرضي مþ شĀرة اÿمنشار 
واÿشرر اÿذي یتسبب ÿي إشĀال اÿمĀبس.

اÿرص Āÿى استÿدام Āÿنÿات شĀرات ÿیر تاĀÿة باÿÿÿم واÿشكل اÿمناسبین ÿشĀرة 
اÿمنشار اÿتي اÿترتھا. توSÿر ĀĀÿنÿات اĀÿĀÿت اÿمناسبة اÿدÿم ÿشĀرة اÿمنشار مما یĀĀل 

من اÿتمال كسر شĀرة اÿمنشار. ÿد تÿتĀف اĀĀÿنÿات اÿÿاصة بشĀرات اÿمنشار ÿن 
.þیĀÿتÿراص اÿات أÿنĀÿ

تÿذیرات اÿسĀمة اăضاÿیة اÿÿاصة بĀمĀیات اÿنشر
 þمیĀة تÿاوÿنب مÿیھا. تĀÿ رطĀمÿط اĀضÿا þمنشار أو تطبیÿرة اĀشر� شÿ� نبÿت

اĀÿطþ بشكل مĀرط. سیؤدي اÿăراط باÿضĀط Āÿى شĀرة اÿمنشار إÿى زیادة اÿتÿمیل 
وتĀرضھا ÿĀÿتواء أو اÿثني أثناء اĀÿطþ واÿتمال ارتدادھا أو انكسارھا.

ÿ تĀÿل ÿسمك ÿي وضþٍ موازٍ ÿشĀرة اÿمنشار أو ورائھا. ÿیث ÿندما تبتĀد شĀرة 
اÿمنشار ÿن ÿسمك ÿند اÿتشĀیل، ÿد یدþÿ اÿرتداد اÿمÿتمل شĀرة اÿمنشار واÿماكینة 

اÿكھرباÿیة مباشرةً تÿاھك.
ÿندما تتĀرÿل شĀرة اÿمنشار أو یتوÿف اĀÿطā þي سبب من اāسباب، أوÿف تشĀیل 

اÿماكینة وثبتھا بÿ Āراك ÿتى تتوÿف شĀرة اÿمنشار ÿن اÿÿركة تمامًا. وتÿنب مÿاوÿة 
 ÿركة وإÿ ةÿاÿ يÿ منشارÿرة اĀتزال ش ÿ بینما þطĀÿمنشار من مكان اÿرة اĀراج شÿإ

سیÿدث اÿرتداد.  اÿÿص اÿماكینة واتÿذ اÿăراءات اÿتصÿیÿیة ĀÿتĀÿص من سبب 
انثناء اÿشĀرة.

تÿنب إÿادة بدء ÿمĀیة اÿنشر داÿل ÿطĀة اÿتشĀیل. دع شĀرة اÿمنشار تصل إÿى 
سرÿتھا اĀÿصوى وأÿد إدÿاÿھا إÿى مكان اĀÿطþ بÿرص. ÿإذا أÿید تشĀیل اÿماكینة داÿل 

ÿطĀة اĀÿمل، ÿد تتĀرض شĀرة اÿمنشار Āÿنÿناء أو اÿندÿاع أو اÿرتداد.
ینبĀي توÿیر اÿدÿم ÿĂÿواح اÿتي تĀطĀھا أو أي ÿطĀة اÿتشĀیل ذات أÿÿام كبیرة ÿتĀĀیل 

مÿاطر انÿشار اÿشĀرة اÿدائریة ÿي مكان اĀÿطþ وارتدادھا. ÿادةً ما تمیل ÿطĀة اÿتشĀیل 
اÿكبیرة Āÿنÿناء نتیÿة ثĀĀھا. ویتĀین وضþ اÿدÿاÿم تÿت ÿطĀة اÿتشĀیل باĀÿرب من ÿط 

اĀÿطþ وباĀÿرب من ÿاÿة ÿطĀة اÿتشĀیل Āÿى ÿانبي اÿشĀرة.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
ÿ تستÿدم سوى شĀرات اÿمنشار اÿمĀتمدة Āÿى وÿھ اÿتÿدید واÿموصى بھا من ÿبل 

.þمنتÿھذا اÿ Milwaukee

ارتدP مĀدات اÿÿمایة اÿشÿصیة. ارتدR داÿمًا اÿنظارة اÿواÿیة. یĀمل ارتداء مĀدات اÿÿمایة 
اÿمناسبة، مثل ÿناع اÿÿمایة من اĀÿبار  . وینطبþ ھذا أیضًا Āÿى اāشÿاص اÿÿرین ÿي 
اÿمنطĀة اÿمÿاورة.أو اÿāذیة ÿیر اĀÿابĀة Āÿنزÿق أو ÿوذة اÿوÿایة أو واÿي اÿسمĀÿ ،þى 

اÿÿد من مÿاطر اăصابة.
.þسمÿدان اĀÿ ضوضاءĀÿ رضĀتÿد یسبب اÿ .ذنāیات اÿارتد وا

 ÿ تستنشþ ھذه اāتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من اāتربة مناسباً. ÿد یكون اĀÿبار اÿناتÿ þند 
استÿدام اÿمنتþ ضارًا باÿصÿة. ÿ تستنشþ اĀÿبار.

ویÿب Āÿى اāشÿاص اÿÿرین ÿي اÿمنطĀة اÿمÿاورة أیضًا ارتداء واÿي اĀÿین، وÿناع 
.þمنتÿدام اÿأثناء است þسمÿمایة اÿبة، وĀصÿة اĀبĀÿبار، واĀÿا

اÿرص دائمًا Āÿى استÿدام اÿمĀبض اăضاÿي. امسك اÿماكینة داÿمًا بإÿكام بكĀتا یدیك 
Āÿى اÿمĀابض اÿمتوÿرة. یÿب وضþ إÿدى اÿیدین Āÿى ÿسم اÿمنتþ، واÿید اÿāرى Āÿى 
اÿمĀبض اăضاÿي. ÿاÿظ Āÿى اÿمĀابض ÿاÿة ونظیĀة وÿاÿیة من اÿزیت واÿشÿوم. ركSب 

اÿمĀبض اăضاÿي ÿي أÿد اÿمواضþ اÿثĀثة ÿتى تتمكن من اăمساك باÿمنتþ واÿمĀبض 

اăضاÿي دون اÿÿاÿة إÿى ثني نĀسك. ÿد یؤدي Āÿدان اÿسیطرة إÿى اăصابة.
یÿب إÿكام ربط برÿي اĀĀÿنÿة بإÿكام ÿبل بدء تشĀیل اÿمنتþ. إذا ÿم یتم إÿكام ربط 

شĀرة اÿمنشار ببرÿي اĀĀÿنÿة، ÿمن اÿمÿتمل أن تĀĀد شĀرة اÿمنشار ÿوة اÿتثبیت اÿمطĀوبة 
ÿند تباطؤھا.

ك ÿطĀة اÿتشĀیل أبدًا نÿو مþÿĀ اÿدوران یدویاً. یÿب تثبیت ÿطĀة اÿتشĀیل. إذا  Qرÿت ÿ
 ÿرة وĀیر مستÿ یةĀمĀÿا þستصبÿ ،یل أو تھتزĀتشÿة اĀطÿ ركÿتمل أن تتÿمÿكان من ا

یمكن اÿتÿكم ÿیھا. ستتضرر اÿشĀرة وÿد تÿدث إصابات ÿطیرة.
ÿ تستÿدم أبدًا شĀرة منشار ÿیر ÿادة أو تاĀÿة. تتسبب شĀرة اÿمنشار ذات اāسنان 

اÿتاĀÿة أو ÿیر اÿمتÿاذیة ÿي زیادة اÿÿتكاك وربط شĀرة اÿمنشار واÿرتداد.
ÿ تشQĀل اÿماكینة مطĀĀاً ÿندما تĀمس شĀرة اÿمنشار ÿطĀة اÿتشĀیل. دع شĀرة اÿمنشار 

.þطĀÿبل بدء اÿ صوىĀÿتھا اÿى سرÿتصل إ
وÿند اÿنشر، أبطþ اÿÿركة اāمامیة، سواء ÿي بدایة اĀÿطþ أو ÿي نھایتھ.

.þطĀÿیھتز أثناء ا ÿ تىÿ كامÿبإ þمنتÿامسك ا
ÿ تĀمس أبدًا اÿāزاء اÿدوارة. ÿطر اăصابة.

ادÿم ÿضبان اÿتسĀیþ اÿكبیرة ÿتĀĀیل ÿطر اÿرتداد. یمكن Āÿضبان اÿتسĀیþ اÿكبیرة أن 
تنÿني وتĀرص شĀرة اÿمنشار، مما یزید من ÿطر اÿرتداد

أمQن ÿطĀة اÿتشĀیل ÿمنþ بĀایا اĀÿطþ من اÿسĀوط واÿتسبب ÿي اăصابة. ÿند اĀÿمل Āÿى 
ارتĀاÿات، تأكد من ÿدم وÿود أي شÿص ÿي اāسĀل. ÿد یتسبب سĀوط اÿÿطام أو اÿمواد 

أو اÿمنتÿات ÿي وÿوع ÿوادث.
ÿند ÿطþ اÿمĀدن، تتطایر شرارات ÿد تسبب ÿطر نشوب ÿریþ. اÿرص Āÿى بĀاء 

 ÿ .ملĀÿة اĀشرارات أو منطÿة تطایر اĀن منطÿ یدًاĀتراق بÿĀÿ ةĀابĀÿمواد اÿمارة واÿا
تستÿدم شĀط اĀÿبار ÿند ÿطþ اÿمĀادن.

اÿرص Āÿى منþ اÿشرارات اÿمتطایرة من ضرب ÿسمك. مÿاطر اÿتĀرSض ÿĀÿروق
اÿشظایا اÿمĀدنیة ÿادة وÿد تسبب إصابات. ارتدR مĀبس ضیĀة ÿمنþ اÿشظایا من اÿدÿول 

ÿي اĀĀÿازات أو اÿāذیة أو أي مكان آÿر.
نظQف واÿي اÿشĀرة من اÿشظایا ÿبل تĀییرھا. ÿد توÿد اÿشظایا تÿت اÿواÿي وتؤثر Āÿى 
اÿÿركة اÿمÿوریة، وسیؤدي ھذا إÿى اھتزازات، وتصبþ اĀÿمĀیة ÿیر مستĀرة وÿ یمكن 

اÿتÿكم ÿیھا. ستتضرر اÿشĀرة وÿد تÿدث إصابات ÿطیرة.
 þمنتÿى اÿشظایا إÿل اÿد تدÿ .þمنتÿزین اÿبل تÿ شظایاÿرة وكیس اĀشÿي اÿف واQنظ

.þریÿ طر نشوبÿ ي، مما یشكلÿدوث ماس كھرباÿ يÿ وتتسبب
ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ÿ تتĀÿص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو 
میĀوكي ÿدمة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.

ÿ تĀم بتÿزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (ÿطر ÿصر اÿداÿرة)..
تQشÿن اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن بإÿھزة اÿشÿن اÿمناسبة ÿذÿك من Milwaukee من 

نĀس سĀسĀة اÿنظام. ÿ تشÿن بطاریات ÿابĀة Āÿشÿن من أنظمة أÿرى.
ÿ تĀتþ اÿبطاریات وأÿھزة اÿشÿن مطĀĀاً وÿم بĀÿظھا ÿي ÿرف ÿاÿة Āÿط. یĀÿظ بĀیداً 

ÿن اÿرطوبة.
ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة 

أو ÿي درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĀمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا 
باÿماء واÿصابون. ÿي ÿاÿة مĀمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى 

اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.
تÿذیر! یÿتوي ھذا اÿÿھاز Āÿى بطاریة ÿیثیوم Āÿویة زر. 

ÿد تتسبب اÿبطاریة اÿÿدیثة أو اÿمستĀمĀة ÿي ÿدوث ÿروق داĀÿیة باĀÿة وÿد 
تؤدي إÿى اÿوÿاة ÿي أÿل من ساÿتین، وذÿك ÿي ÿاÿة ابتÿĀھا أو دÿوÿھا إÿى 

ن داÿمًا ÿطاء ÿیز اÿبطاریة.  RSسم. أمÿÿا
وÿي ÿاÿة ÿدم إÿĀÿھ بإÿكام، أطĀأ اÿÿھاز وÿم بنزع اÿبطاریة واÿتĀظ بھا بĀیدًا ÿن 

متناول اāطĀال. 
إذا كنت تĀتĀد أنھ تم ابتĀع بطاریة أو أن تكون دĀÿت إÿى اÿÿسم، اÿصد اÿطبیب ÿورًا 

ÿĀÿصول Āÿى اÿمساÿدة اÿطبیة.
تÿذیر! ÿتÿنب أÿطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس 
اÿكھرباÿي، ÿ تĀمر اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل 

وأÿرص Āÿى أن ÿ تصل اÿسواÿل إÿى داÿل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل 
أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض 
أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 

شروط اÿستÿدام اÿمÿدَّدة
ÿ یÿوز تشĀیل اÿمنتþ إÿ مþ مراÿاة ÿمیþ اÿتĀĀیمات اÿواردة ÿي دÿیل اÿتشĀیل ھذا 

وتĀĀیمات اÿÿدمة واÿصیانة.
اÿمنتþ مÿصص Āÿطþ اÿبروزات أو اĀÿطþ اÿÿر Āÿضیب اÿتسĀیþ، واĀÿضیب اÿمĀوÿب من 

اĀÿوÿذ اÿطري، واĀÿضیب اÿمĀوÿب من اĀÿوÿذ اÿطري اÿمĀĀÿن، واĀÿضیب اÿمĀوÿب من 
اÿستانĀس ستیل اÿمستÿدم ÿي صناÿة اÿبناء. صQمم اÿمنتĀÿ þستÿدام اÿیدوي. ÿ یÿب 

تركیبھ Āÿى وÿدة أو منضدة ÿمل.
ÿ تستÿدم ھذا اÿمنتþ بأي طریĀة أÿرى كما ھو مذكور Āÿستÿدام اĀÿادي.

إذا تQستÿدم اÿماكینة Āÿى اÿنÿو اÿمنشود، Āÿن تكون اÿشركة اÿمصنĀة مسؤوÿة ÿن أي 
إصابة شÿصیة أو ضرر یþÿĀ باÿممتĀكات.

 M18 FRBCO32

 5100 25 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483,5 MHz
 1,8 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 2000 min-1

 10 � 32 mm
 137 mm
 3,6 kg � 4,7 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�

 98 db(A) / 3 dB(A)
 106 dB(A) / 3 dB(A)

 3,2 m/s2 / 1,5 m/s2
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar 
nën "Të dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat 
përkatëse të renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara 
të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد اāوروبي
 þنیة" یطابĀÿبیانات اÿت "اÿموصوف تÿا þمنتÿردة، أن اĀمنÿیتنا اÿى مسؤوĀÿة وÿن كشركة منتÿر نĀب ھذا نÿبمو

ÿمیþ اāوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا استÿدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-01-31

Martin Landherr
Managing Director 

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the listed below relevant regulations 
and that the following designated standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2017/1206 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-01-31

Martin Landherr
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow SL7 1YL 
UK

Authorized to compile the technical Þ le
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé à compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
/galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
'?>;=><>G5= =0 A>AB02;5=85 B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.
'?J;=><>I5= 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:0B0 4>:C<5=B0F8O
Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.
"?>;=><>HB5= 70 A>AB02C20њ5 =0 B5E=8G:0B0 4>:C<5=B0F8X0.
'?>2=>2065=89 V7 A:;040==O B5E=VG=>W 4>:C<5=B0FVW.
Ovla��en za sastavljanje tehni�ke dokumentacije.
I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter �Technische 
Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten 
Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten 
Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto 
descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti 
elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito 
bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas 
detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito 
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas 
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.
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ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ 
»¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º Ï¼¸Ä ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ ¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα 
α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu ve 
a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e produkt popsaný 
v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pZíslu�ná naZízení a směrnice uvedené 
ní�e a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v 
�asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené 
ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNO[CI WE
Jako producent o\wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno\�, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljede�e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje 
�Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, 
direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� kirjeldatud 
toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud 
normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele relevante 
de mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.
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EC IZJAVA O USKLA�ENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno��u izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede�i harmonizovani standardi.
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